
Veritel'om:

sídlo:

zapĺsanym v:

rco:

a

Dlžnĺkom:

sĺdlo:

zapísanym v

tco:

Dodatok č.12

k Zmluve o kontokorentnom veĹ č,'623t2oo7 zo d a 19.02,2007, uzatvoreny medzi:

Tatra banka, a.s.

HodŽovo námestie 3, 811 06 Bratislava 1

obchodnomregistriokresnéhos duBratislaval.odd.Sa,vloŽkač.71lB

00 686 930

(d'alej len ,ľeritel" alebo 'Tatra 
banka, a's"')

Letisko M.R.Štefánika' Airport Bratislava, a's' (BTS)

Letisko M.R, Štefánika' 823 11 Bratislava ll

obchodnomregistriokresnéhos duBratislavalodd.Sa,vloŽkač.3327lB

35 884 916

(d'alej len ,,Dlžnĺk")

Uvodné ustanovenie

1 '1 , Zmluvné strany sa t mto dodatkom k Zmluve o kontokorentnom vere,č. 623t2oo7 zo d a 19.02'2007, v znenĺ jej

neskoršich d.dďk ,,ľiJä.jä')il;ffi'ä';;Ť;;;i,;jii ná i'.n. Úverovejzmluvy, a to v rozsahu uvedenom v

článku ll' to , l _a-a_ Ll::::^ Všeobecnymi

'' Y,TĽffii ::ĺľłil:ä'iäilľl'fľ 'Ďooatru 
z

zo d v 1.2 e ' á 
'o 

on'a 6'6'2014' ako aj dmienky")'

l' osobitn mi pohl,adávkami Veritel,a GoL - kaŽdá lednotlivá atieŽ,.všetky existuj ce abud ce pe aŽné

pohl,adávky Veritel,a uo.i Ďľnĺtoui, vrátane i;h;.ä ffi,ua, vyplvaj cě alebo s visiace s Rámcovou

il.

Obsah dodatku

2.1. vÚverovei zmluve sa v clánku l. rušia odseky ,,Splatnosť rokov'.,a 'De konečnejsplatnosti" a nahrádzaj

sa novymi odsekmi ,,Splatnost' rokov" . ,,o.' i"i'en'isptatnosti" s ni sledovnym znenĺm:

Splatnosť rokov: pravidelne mesačne, vżdy k poslednému d u v príslušnom mesiaci

De konečnej splatnosti: 30'11 '20't6

2,2' VÚverovej zmluve sa včlánku ll. vbode 2.3' rušia pĺsmená l.aĺ.anahrádzaj sa nov'mi pĺsmenami l' ar'

s nasledovn m znenĺm:

,ľ
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2.3.

DlŽník sa zaväzuje zabezpečit', aby počas trvania tejto zmluvy:
(i) hodnota ekonomického ukazovatel'a EBITDA DlŽnĺka neklesla pod 6.000.000,_ EUR' Ukazovatel'

EB|TDA znamená zisk DlŽníka pred Zdanenĺm, urokmi a odpismi, ktory bude vypočítan1i nasledovnym
sp sobom:
EB|TDA=Vr,27-Vr.0B+Vr.24+Vr'22+zápornyzostatokriadkuVr.13+zápornyzostatok
riadku V r'23 + záporny zostatok riadku V r.25
Slovné vyiadrenie:
EB|TDA = Vysledok hospodárenia z hospodárskej činnosti (V r.27) _ Tzby zpreda1a dlhodobého
nehmotného majetku, dlhodobého hmotného majetku a materiálu 1v r'oo1 + Zostatková cena
predaného dlhodobého majetku a predaného materiálu (v r'24) + Odpisy dlhodobého nehmotného
adlhodobého hmotného majetku (v r.22) + záporny zostatok učtu Opravné poloŽky kzásobám (V
r.13) + 2ipgmy zostatok ričtu (opravné poloŽky kdlhodobému nehmotnému majetku adlhodobému
hmotnému majetku (V r.23) + záporny zostatok učtu opravné poloŽky k pohl'adávkam (V r'25),

(ii) hodnota ekonomĺckého ukazovatel'a DEBT/EB|TDA DlŽnĺka nebola vyššia ako 9 a zároven nizŠia ako
nula. Ukazovatel DEBT/EBlTDA bude vypocĺtany nasledovnym sposobom:
DEBT/EBITDA = (S r. 121 + S r.'139 + S r. 140 + S r. 113 + S r' 112 + istina zäväzkouzfinančnych
leasingov)/ EBITDA
Slovné vvjadrenie:
DEBT/EBITDA = (Bankové very dlhodobé (S r. 121) + BeŽné bankové uvery (S r. 139) + Krátkodobé
finančné v pomoci(S r 140)+ Vydané dlhopisy (S r.113)+ Dlhodobé zmenky na uhradu (S r.112) +

istina záväzkov z finančnjlch leasingov)) / EBlT )A
Pre čely tejto zmluvy platí, Že:

r. - je čĺslo riadku za prísluŠné obdobie z tlačiva V kaz ziskov a strát v plnom rozsahu alebo tlačiva
Suvaha v plnom rozsahu, schválenych Ministerstvom financií SR,
s. - je čĺslo stĺpca za prĺslušné obdobie z tlačiva V kaz ziskov a strát v plnom rozsahu alebo tlačiva
Suvaha v plnom rozsahu, schválen ch Ministerstvom fĺnanciĺ SR,
pokial'nie je pri císle riadku Vykazu zisku a strát uvedené číslo stÍpca, má sa za to, Že je to stípec č.1,
pokial' nie je pri čĺsle riadku Suvahy uvedené číslo stĺpca, má sa za to, Že je to stĺpec e.ż (nezno
učtovné obdobie netto) ak sa jedná o poloŽku aktĺv a stĺpec č.4 (beŽné učtovné obdobie) .Ŕ;Fil;
o poloŽku pasĺv,
S - je Suvaha za prĺsluŠné obdobie v zmysle zákonač,' 431l20o27'z',v znenineskoršĺch predpisov a
Opatrenia Ministerstva financií Slovenskej republiky z 24. septembra 2014 e. Mrlĺgo g/z ĺł-zł,
v znení neskorŠĺch predpisov,

2'4' V Úverovej zmluve sa v článku X. rušĺ bod 10.4.1. a nahrádza sa nov m bodom 10.4.1. s nasledovnym znením:

10,4'1' Vzájomné práva a povinnosti zmluvn ch strán bliŽšie neŠpecifikované touto zmluvou sa riadia tieŽ

Všeobecnymi obchodnymi podmienkami Veritel'a vydanymi s r]činnost'ou od 1.01'2015, vznenĺ
neskorších dodatkov, Táto zmluva sa povaŽuje za zmluvu uzatvoren v zmysle s 269' ods. 2

obchodného zákonníka. okrem poplatkov uvedenych v tejto zmluve, je Veritel'oprávnen poŽadovat'

od DlŽnĺka zaplatenie d'alších poplatkov a nákladov uveden ch v Úverovych podmienkach a v

Sadzobníku poplatkov.. DlŽnĺk vyhlasuje, Že sa oboznámil so Śadzobnĺkom poplatkov, s Úverovymi
podmienkami a uvedenymi Všeobecn mi obchodnymi podmienkami a prevzal od Veritel'a po jednom

ich vyhotovenĺ. Zároven DlŽník vyhlasuje, Že bol pri podpise tejto zmluvy ustne informovan o všetk ch
skutočnostiach tykajÚcich sa podmienok poskytnutia a splácania veru, vrátane popisu okolnostĺ, ktoré

moŽu ovplyvniť vyvoj urokovej sadzby na základe tejto zmluvy alebo Úverov ch podmienok počas

trvania zmluvného vzt'ahu a čase, kedy bude Veritel' DlŽnĺka informovat' o tom, Že takéto okolnosti

nastali, ako aj o vyške ročnej percentuálnej rokovej sadzby platnej v čase uzatvorenia tejto zmluvy.

ilt.

Záverečné ustanovenia

3.1. Vsuvislosti stymto dodatkom sa DlŽník zaväzuje zaplatit' Veritel'ovi poplatok za prolongáciu vo v ške

2.000,- EUR. Uvedeny poplatok je splatny v de uzatvorenia tohto dodatku a DlŽnĺk zabezpečĺ na Učte DlŽnĺka

dostatok prostriedkov na 1eho záplatenie. Poplatok bude zaplateny tak, Že Veritel' z Účtu olŽnĺra odpĺŠe sumu

poplatku,

3.2' DlŽnĺk vyhlasuje, Že bol pri podpise tohto dodatku informovany o v ške ročnej percentuálnej rokovej sadzby
platnej v čase uzatvorenia tohto dodatku.

3.3. DlŽnĺk sa zaväzuje na základe zákona č'21112000 Z.z. o slobodnom prĺstupe k informáciám vznenĺ neskorších
právnych predpiśov zverejnit' tento dodatok a Úverovu zmluvu spolu s Úverov mi podmienkami a aktuálnymi

Všeobecn mi obchodnymi podmienkami Veritel'a. Tento dodatok nadobuda platnosť dnom podpisu oprávnenymi

zástupcami obidvoch zmluvnych strán a učinnosť v Bankovy de bezprostredne nasleduj ci po dni, v ktorom

DlŽnĺk preukázal Veritel'ovi :

(i) zverejnenie tohto dodatku nasledovnym sposobom:

a) pĺsomn m potvrdením Úrady vlády Slovenskej republiky alebo potvrdenĺm Uradu vlády Slovenskej

republiky v elektronickej podobe podpĺsanym elektronickym podpisom alebo zaručenym elektronickym
podpisom o zverejnení tohto dodatku v Centrálnom registri zmlÚv, ak je DlŽnĺk povinnou osobou, ktorá

zverej uje povinne zverej ovanu zmluvu v Centrálnom registri zmluv,

b) notárskou zápisnicou o osvedčení právne vyznamnej skutočnosti, a to o zverejnenĺ tohto dodatku na

webovom sídle DlŽnĺka www.airportbratislava.sk, ak je DlŽník povinnou osobou, ktorá zverej uje povinne

zverej rovan zmluvu na svojom webovom sĺdle,
c) notárskou zápisnicou o osvedčení právne vyznamnej skutočnosti, a to o zverejnení tohto dodatku na

webovom sĺdle zriad'ovatel'a Dlżnĺka, ak je DlŽník povinnou osobou, ktorá zverejnuje povinne

zverejnovanu zmluvu na webovom sĺdle svojho zriad'ovatel'a,

d) dokumentom potvrdzuj cim zverejnenie tohto dodatku v obchodnom vestnĺku, ak je DlŽnĺk povinnou

osobou, ktorá zverejnuje povinne zverejnovan zmluvu v Obchodnom vestnĺku.

(ii) zverejnenie Úverovych podmienok nasledovnym sposobom:
a) spÔsobom uveden m v bode (i) vyššie pre zverejnenie tohto dodatku alebo

b) ak uŽ Úverové podmienky boli zverejnené DlŽnĺkom spolu s inou povinne zverej ovanou zmluvou, ktorá

uŽ nadobudla učinnost', odkazom na takuto in povinne zverejnovan zmluvu.

Ak tento dodatok nebude zverejneny do 3 mesiacov odo d a podpisu tohto dodatku ani jedn m zo sposobov

uvedenych vyšŠie, platĺ, Že k uzatvoreniu tohto dodatku nedošlo.

3.4. Práva a povinnosti zmluvnych strán v slovne neupravené t mto dodatkom a Úverovou zmluvou sa spravujťl

Úverov mi podmienkami a Všeobecnymi obchodnymi podmienkami Veritel'a, vydanymi s učinnost'ou od

1'o1.2015, vznení neskoršĺch dodatkov. DlŽnĺk prehlasuje, Že sa oboznámil so Sadzobnĺkom poplatkov, s

Úverov1 mi podmienkami a uvedenymi Všeobecn mi obchodn mi podmienkami a prevzal od Veritel'a po jednom

ich vyhotovenĺ.
3.5' Tento dodatok je vyhotoveny v štyroch rovnopisoch, z ktorych dva obdźĺ Veritel'a dva DlŽník.

zm]uvou'COL a/alebo obchodom. Ak bude akákolvek čiastka osobitn1ich pohladávok Veritel'a COL v inej ako
V m e sa táto čiastka pre učely:(i) ého rámca CoL a tieŽ pre učely zabezpečenia Osobitn ch pohl'adávok Veritel'a

rovn 1 'l5% Ekvivalentu v mene Úverového rámca,
(ii) zaplatenia Osobitn1ich pohl'adávok Veritel'a COL povaŽovat'za sumu uđ uyšL. 100% Ekvivalentu v mene

Úverového rámca;

r. obchodn mi podmienkami Capital Markets - Obchodné podmienky Capital Markets Tatra banky, a.s.,
vydané Veritelbm, platné od 'l5,5,2015 a učinné od 15.6.20't5, a tieŽ kaŽdy do'kument, ktory ich nahradĺ.

V Úverovej zmluve sa v článku Vl. v bode 6.1. rušĺ písmeno c. a nahrádza sa novym pĺsmenom c.
s nasledovnym znenĺm:

c

ł'
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3'6' Zmluvné strany prehlasuj , Že si tento dodatok riadne prečítali, porozumeli jeho obsahu, Že ho neuzatvorili za
nápadne nev hodn17ch podmienok a v tĺesni, naznakčoho ho poäpiruJĺ

V Bratislave, ona .2. 5,..ľť0V,. 
"ľ,il]5 V Bratislave, dna.. ćo{0

U

'ÚptľĺÉ zNENIE vŠeosecNÝcH Úvenoyŕcn
PoDMIENoK A PoDMlENoK zABEzPEčENn
Úvenov Tatra banky, a.s.TďľRABANKA

4ŃďbfuHld

ČIánoľ l.
Úvodné ustanovenia
'ĺ.1 Tieto Uverové podmienky upravu';u vzájomné präva a zá-

väzky Veriteľa a DlŽníka v1islovne neupravené Úverovou
zmluvou, ako aj wájomné práva a zźwěŁlł'1Veritel'a a Ga'
ranta neupravené Zabezpečovacou zmluvou' Predmetom
pravy UveroqTch podmienok je urcenie asti obsahu:

a Uverovej zmluvy, v ktorej bolo vyslovne dohodnute
použitie Uverovych podmienok,

b. Zabezpečovacej zmluyy, v ktorej bolo vyslovne dohod-
nuté pouŽitie Úverovych podmienok,

c. dodatku k Uverovej zmluve alebo Zabezpečovacej
zmluve, V ktorom bolo vyslovne dohodnuté poużitie
Úve roinj,ch podm ienok.

1.2' Tieto Uverové podmienky sa uzatvorením príslušnej Úvero-
vej zmluvy' resp. prĺslušnej Zabezpečovacej zmlur4y stáva-
|ri sučasťou obsahu takej Úverovej zmluqy, resp' takej
Zabezpečovacej zmluyy, a to v rozsahu rĺymedzenom prĹ
slušnou zmluvou. Dlżnĺk podpisom Üverovej zmluvy a Ga-
rant podpisom Zabezpečovacej zmluvy poMdzujti, Že pre'
wali Uverové podmĺenky, boli s nimi zoznámenĺ a suh|asia
s ich obsahom v rozsahu vymedzenom Úverovou zmluvou'
resp. Zabezpecovacou zmluvou.

1'3. Pre ričely Úveror4j'ch podmienok sa poużijrj nižśie uvede'
né deÍinĺcie s nasledovnym vŕznamoln:

Bankovt de
znamená v swislosti s Úverom, ktonj' Veriteľ poslrytne
Dlžnĺkovĺ:
(i) v Sk' kazd lak pracovny deli, po as }đorého m żu

banky v Slovenskej republike reálne vykonávať medzi-
bankovy obchod a obchody s Národnou bankou
Slovenska,

(ĺĺ) v Cudzej mene kďď'j, taĘy de , s yynimkou soboty a
nedele, v ktory su otvorené banky v Slovenskej republi-
ke a v štáte, kde sa nachádza medzibankovy trh, na
ktorom je Íixovaná prĺsluśná reÍerenčná sadzba pouŽitá
podla Úverovej zmluvy pre rł po et rokov;

Blokovan Kontokorentn Uver
pe nżné prostriedky, ktoré Veriteľ bude čerpať z Úětu
DlŽnĺka vo yyške určenej pod|ä Úverove| zmlur4y, najviac
vśak do rnj,Šky Úverového rámca a po splnení dohodnuĘch
podmĺenok, aj v prĺpade, ak Dlžnĺk nemá na Úěte Dlżníka
peIiaźné prostriedky;

Celková Pohl'adávka Veritel'a
Pohl'adávka Veriteľa spolu s Príslušenstvom Pohiadávky
Veritel'a a Srjčasťami PohľadávĘ Veritel'a a tieŽ pohľadáv-
ka na zaplatenie vŠetkych srim dlhovanych Veritel'ovi na
áklade Úveror, ch dokumentov a pohľadávka Veritela
voči DlŽníkovi na zaplatenie nepovoleného prečerpania na
Účte olžnĺta spolu s jej príslušensfuom;

Cudzia mena
iná mena ako slovenská koruna, v ktorej Veriteľ poskytne
Dlžnĺkovi Úver v zmysle podmienok dohodnutych v Úvero-
vej zmluve;

čerpanie Úveru
poużitie pe aŽn ch prostriedkov zĺskan5ich Poskytnutím
Úveru sp sobom uvedenym v bode 2.3 Úverovych pod-
mienok;

Veritel'a
Tatra banka, a.s.

lng' Alexandra Janáková
relationship manager - profesionál

lng. lvan Moncol'
relationship manager - senior

za
Letisko M.R'Šteĺánika - Airport Bratislava, a.s. (BTS)

lng. lvan Trhlík
predseda predstavenstva

oto Šinkovic
člen predstavenstva

e

De konečnej splatnosti
de určen v srjlade s bodom 7.3' Úverornj'ch podmienok;

De Poskytnutia Úveru
der:r, ktonj' je uvedenyv bode 2.2.2.tNerov ch podmienok;

De určenia Úrokovej sadzby
vo rráahu k akémukoľvek Úrokovému obdobiu de , v ktory
je qyhlasovaná alebo inak určovaná prísluśná reÍerenčná

rokovä sadzba a konj' je druh m Bankov' m dliom pred
začiatkom prĺsluśného Úrokového obdobia;

De plného zaplatenia
PohľadávĘ alebo Zabezpeěovanej pohľadávky alebo
Celkovej Pohľadávky znamená de nepodmieneného
a neodvolatel'ného zaplatenia uvedenej pohl'adávky
a/alebo jej zánik v celom rozsahu tak, że Žiadna taká
pohľadávka nemÔŽe v budr]cnosti vzniknuť;

DlŽník
osoba a/alebo osoby, ktoré s zmluvnou stranou Veritel'a
v Uverovej zmluve a/alebo osoby, ktoré sa zaviazali voci
Veriteľovi zaplatiť Celkovu Pohľadávku Veritel'a a/alebo jej
príslušn časť na áklade pre\rzatia dlhu alebo pristrlpenia
kzäväzku a/alebo osoby' na ktoré preŠĺel, alebo bol pre-
veden záviŁok zaplatiť Celkovr] Pohľadávku Veriteľa
a/alebo jej prĺslušn časť;

Fixn Splátkov Uver
osobitn druh Úveru, ktoÚ poskytne Veritel'Dlżnĺkovĺ, ak je
to dohodnuté v Uverovej zmluve v sulade s ustanoveniami
bodu 2 6. Úverovych podmienok;

Garant
każdá jednotlivá osoba a/alebo všetky osoby, ktoré posky-
tujrl v prospech Veritel'a zabezpe enie Celkovej
Pohľadávky Veriteľa a/alebo jej príslušnej časti na áklade
Zabezpečovacích zmlr]v, a to vráane os b, ktoré su ozna-
čené v Uverovej zmluve ako ručiteľ, a tieŽ vrátane Dlżníka,
ak zabezpeěenie Celkovej Pohl'adávlqy Veritelä alebo jej
prĺslušnej časti posMuje DlŽník;

lstina
pe aŽné prostriedky, ktoré Veritel' poskytne Dlżníkovi na
základe Uverovej zm|uvy ako Úver a ktoré je D|Žnĺk povin-
ny vrátiť Veritelbvi podľa podmienok Úverovej zmlur4y;

Kontokorentn1i Úver
pel:lazné prostriedĘy, ktoré Dlżník ćerpá na áklade Úvero
vejzmlwy z Účtu DlŽníka aż do ln ślqyl Úverového rámca aj
v prÍpade, ak Dlźnĺk nemá na Účte Dlżníka penażné pre
striedky;
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osobitné pohľadávky Veľitel.a
każdá jednotlivá a/alebo všetky existujÚce alebo budÚce
peŕlďné pohl'adávĘ Veriteľa voči Dlżníkovi, vrátane ich
príslušenstva, r4ypl vajrjce alebo srivĺsiace s určitou zmlľ
vou a/alebo zmluvami konkretizovanymi v Úverovej zmluvea uzatvoren mi medzi Veritel'om a DlŽníkom, napr.
Osobitnou zmluvou:

osobitná zmluva
Zmluva o záruke a/alebo Zmluva o Akreditĺve a/alebo iná
zmluva, na základe ktorej uznikli alebo r,zniknr] Veriteľovi
osobitné pohlädávky Veriteľa, a to podl'a obsahu Úverovej
zmluvy;

Podmienky Poskytnutia Üveru
vŠetĘ odkladacie podmienky, ktoąich splnenie je podla
obsahu Úverovej zmluvy potrebné na vznik záväzku
Veriteľa poslgĺtnriť Úver a rrznik práva DlŽníka poŽadovať
Poskytllutie Úveru;

Podstatn nepriaznivli dopad
znamená podstatn nepriazniuj' dopad :

a. na podnikateľskťl alebo finančnr] situáciu DlŽnĺka,
Garanta alebo jeho vyhlĺadky,

b. na schopnosť DlŽnĺka alebo Garanta plniť ĺch závżŁky
podľa ktoréhokoĺvek z Úverovych dokumentov, Korého
su zmluvnou stranou, alebo

c' na plalnosť alebo vymożiteľnosť ĺ<toréhokoľvek z Úvero
vych dokumentov;

Pohľadávka Veriteľa
pohl'adávka Veriteľa voči DlŽníkovi na zaplatenie lstiny;

Pohl'adávka z Účtu DlŽníka
pohľadávka z Účtu olżníła, ktorá rznikla v d sledku pripí-
sania platieb uskutočnen ch v prospech Účtu DlŽníka
alebo vk|adom hotovosti na Účet DlŹnĺka a/a|ebo pohl'a.
dávka Dlżníka voči Veriteľovĺ na pripísanie peliażn57ch pľo
strĺedkov v prospech Účtu Dlžníka;

Pohl'adávka z Účtu GaÍanta
pohľadävka z Účtu Garanta, ktorá vznikla v d sledku pĺipĹ
sania platieb uskutočnenych v prospech Účtu Garanta
alebo vkladom hotovosti na Účet Garanta a/alebo pohľa-
dávka Garanta voči Veritel'ovi na pripísanie pe ďn\7ch pro.
striedkovV prospech Účtu Garanta;

Poplatok za upomienku A
poplatok, kton je DlŹnĺk povinn zaplatiť Veriteľovi na
základe bodu 3.1O Úverovych podmienok;

Poplatok za upomienku B
poplatok, kton je DlŽník povinnil zaplatif Veriteľovi na
základe bodu 3.1'l Úverornj'ch podmienok;

Poskytnutie Uveru
znamená poskytnutíe Úveru a/alebo jeho určitej časti spG
sobom uvedenym v bode 2'2.1 Úverovych podmienok;

Prehlásenia DlŽníka
ktorékoľvek jednotlivé a,/alebo vśetky prehlásenia Dlżníka
uvedené v Úverovej zmluve a/alebo poskytnuté DlŽnĺkom
Veriteľovi v swislosti s uzatvorením Úverovej zmluvy alebo
Poskytnutĺm Úveru;

Pľehlásenia Garanta
ktorékoľvek jednot|ivé a/a|ebo všetky prehlásenia Garanta

uvedené v Zabezpečovacej zmluve a/alebo poskytnuté
Garantom Veľiielbvi v srjvłslosti s uzatvorením Zabezpe-
čovacej zmlur4y alebo Poskytnutím Úveru;

Prípad neplnenia
ktorákolvek jednotlivá a/alebo vśetky skutočnosti, ktoré
su ako Prĺpad neplnenia uvedené v bode í3'ĺ. Uverovych
podmienok alebo v Úverovej zmluve,

Príslušenstvo Pohl'adávky Veľitel'a
uroky, uroky z omeŠkania a náklady spojené s uplatnenim
Celkovej Pohl'adávĘ Veriteĺ'a;

Sadzobník poplatkov
je listina obsahujuca poplatky a ceny za produkty a sluŽby
Veĺitel'ą;

Sk alebo Skk alebo SKK
označenie zákonnej meny Slovenskej republiky - sloven-
skej koruny;

Splátkov kalendár
harmonogram vyšky a dátumu splácania splátok Úveru
weden1iv Úverovej zmluve, ktonj'm Že byt meneny dodat-
kom k Uverovej zmluve a v sulade s ustanoveniami Úvero.
vych podmienok a/alebo Úverovej zmluvy;

Splátkov Úver
pe ažné prostriedky, ktoré Veritel' posĺqĺtne Dlžníkovi na
základe Úverovej zmluvy, pričom po vrátenĺ hj'chto pe ź-
nych prostriedkov nĺe je Dlżnik oprávneny poädovať opä-
tovné Čerpanie Úveru, ak v Úverovej zmluve nie je uvede-
né inak;

Sučasti Pohl'adávky Verĺtel'a
sťliasti Pohľadávky Veritel'a, ktorymi s (i) poplatky, ktoré
je Dlżnik alebo Garant povinny zaplatiť na základe Úvero-
vych dokumentov, Úverovych podmienok a SadzobnÍka
poplatkov, (ii) zmluvné pokuty',k zap|ateniu ktoďch sa
Dlżník alebo Garant zaviazal v Uverovych dokumentoch,
(iĺi) akékolVek náklady a d'alšie sumy, ktorych povinnosť
zaplatenĺa vypl5lva Dlżnĺkovi alebo Garantovi z Úverovych
dokumentov, Üverovych podmienok a Sadzobníka poplaĹ
kov a (iv) akékolvek iné čiastky označené v Úverorĺrj'ch
dokumentoch ako ',S časť Pohlädávky Veritel'a,,;

Úěet Dlžnĺra
znamenal
a. pre Účely Poskytnutĺa Úveru všetky beżné ričty Dlżnika

vedené Verĺtelbm a uvedené v äkladn5í'ch podmien-
kach alebo tak beżn učet Dlźnĺka, ktołi je na tento
ričeĺ určen v Úverovej zmluve; a

dové t]čty, vkladné kniżl1y a vklady vedené Veritel'om
pre Dlżnika a tiež pe ažné prostriedky anerené
Dlžníkom Veritel'ovi predstavu.j Úce záviŁok Verite ľa voci
DlŽníkovi na ich Wplaiu;

Účet Garanta
všetlry bežné učĘ, termínované ěty, termínované vkladové
ričĘ, vkladné kniżky a pre Garanta
alieżpepžné prostrie riteľovi pred-
stawj ceávŁokVeri vyplatu;

Úrokové obdobie
kazdé jednotlivé a/alebo všetky obdobia, za ktoré sa počĹ
ta urok z Úveru na základe dohodnutei Úrokovej sadzby,
pričom takéto obdobia s špecifikované v článku V. Úvero
vych podmienok alebo v Uverovej zntluve;

Uver
Splátkovy Úver a/alebo Kontokorentny Úver;

Úverová zmluva
zmluva uzatvorená medzi Verĺteľom a Dlżníkom, nazákla-
de ktorej m Žu byt po splnenĺ dohodnutych podmienok
poskytnuté DlŽníkovĺ Be aŽné prostriedky' spravidla zmlu-

va o Splátkovom Uvere alebo zmluva o Kontokorentnom
Uvere;

Úverové podmienky
tieto Všeobecné Úverové podmienky a podmienky zabez-
pečenia Úverov Tatra banky, a's'. v znenĺ neskoÍších
dodatkov;

Uverové dokumenty
znamená spoloÖné označenie pre Úverovri zmluvu,
Zabezpeéovacie zmluvy a kaŽdy ďalší dokument oznaěeny
Veriteľom a DlŽnikom alebo Veriteľom a Garantom ako
dokument tvorĺac| Uverové dokumenty;

Uverov rámec
povolené prečerpanie na Účte Dlžníka do yyšky Úveru
alebo Úverového rámca, ktorá je uvedená v Základnych
podmienkach;

Veritel'
Tatra banka, akciová spoloinosť, HodŽovo námestie ě. 3,
811 o6 Bratislava, lOo: oo 686 93o, zapĺsaná v obchod-
nom registri okresného sÚdu Brďislava l., oddíel Sa, vloż-
}<a ć.71 /B;

Zabezpečovacĺa zmluva
všetky a/alebo jednotĺivá zmluva uzatvorená medzi
Veriteľom a Gaľantom a/alebo všetky a/alebo jednotlivé

prehlásenie Garanta, ktoré s visia so zabezpečením,
a/alebo na základe ktoÚch sa V prospech Veritel'a zriad'u'
je zabezpečenie Zabezpečovanej pohl'adávĘy' vrátane

Celkovei Pohlhdávls Veriteľa, najmenej vśak tie, ktoré su

Wmenované v článku Vll. Úverove| zmlur4y;

Zabezpečovaná pohl'adávka
ktorákolVek jednotliVá a,/alebo vśetky niżśie śpecifikované
pohl'adávlt/ Veriteľa voči DlŽníkovi a/alebo Garantovi, kto-

rych zabezpečenie a zaplatenie je ěelom uzatvorenia
Zabezpečovacej zmluvy, a to:

- pohl'adávka Veriteľa na zaplatenie Úveru, špeciŤikova_

ného v Zabezpečovacej zmlwe, spolu s Príslušen-
stvom Pohl'adávĘ Veriteľa a Sričasťami Pohl'adávĘy
Verĺtel'a v zmysle Úverovej zmluvy, špecifikovanej v Zł'
bezpečovacej zmluve, aĺ alebo

- pohl'adávka, vrátane iej prísluśenstva' ktorá rznikne
v d sledku alebo v sÜvislosti s odstupenĺm alebo Wpo-
vedan ím Úverovej zm l ur4/, špecifi kovanej v 7ab ezpećo-
vacej zmluve, a/alebo

- pohľadávka, vrátane jej prísluśenstva, na qydanie bez-
dovodného obohatenia, ktorá vznikne, resp. vznikla

Veritel'ovi v sr]vislosti s Úverovou zmlwou, špecifikova
nou v Zabezpečovacej zmlwe v dÔsledku plnenia

Veritel'a DlŽníkovi bez právneho d vodu, plnením

z neplatného právneho ukonu alebo plnenĺm zprávne'

ho dÔvodu, ktoÚ odpadol, a/alebo
pohl'adávka na zaplatenie nepovoleného prečerpania

na Účte Dlżníka, spolu s jej príslušenstvom , alalebo
pohľadávka voěi DlŽnĺkovi na zaplatenie zmluvnych
pokut v zmysle Úverovej zmluW, špeciíikovanej
v Zabezpečovacej zmluve, a/alebo
pohľadávky vo ĺ Garantovi na uhradenie nákladov
a zmluvnych pokut, ktoré sa Garant zaviazal zaplaIiÍ
Veriteľovi v Zabezpečovacej zmluve ;

Základné podmienky
časť Úverovej zmluw, ktoré je oznaěená ako ,,Základné
podmĺenky" a V ktore.i su uvedené základné charakteristĺ-
ky Úveĺu poskytovaného na základe Úverovej zmluvy;

Zmluva
Úverová zmlwa a/alebo Zabezpečovacia zmlwa;

Zmluva o akreditÍVe
zmlwa uzatvorená medzi Veriteľom a Dlżníkom, nazákl+
de ktorej sa Veritel' laviazal, alebo zaiaže po splnení
dohodnut''/ch podmienok Wstaviť z prĺkazu Dlżníka v pro'
spech ketej osoby akreditĺv a/alebo akreditÍW. Zmluva

o akreditíve je bliŽšie špeciÍikovaná v Uverovej zmluve' ak
je Úverovy rámec alebo jeho ur itá časť určen nazabez-
pečenie osobitn ch pohľadávokVeriteĺa z wedenej zmlľ
vy o akreditĺve;

Zmluva o záÍuke
zmlwa uzatvorená medzi Veriteľom a DlŽnĺkom, na ákla_
de ktorej sa Veritel' zaviazal, alebo zaviaŹe po splnení
dohodnutych podmĺenok r4ystavĺť V prospech tretej osoby
bankovu záruku a/alebo bankové záruky a/alebo colnÚ
záruku a/alebo colné záruĘ Zmluva o záruke je bjiżšie
špeciÍikovanä v Úverove'j zmluve, ak je Úverovy rámec

alebo jeho ur itá časť urćen]i na zabezpečenie osobitnych
pohľadávok Veritel'a z uvedenej zmluw o áruke.

l nterpretácia a rn kladové pravidlá

Pre rjčely dokumentov, ktoré odkazuirjl na Uverové podmienw,

vrátane Úverove'i zmluvy,7abezpeěovacej zmlrrvy, dodatkov k nim

a Úverovych podmienok, platĺ:

a' deÍinĺcie uvedené v Üverovych podmienkach sa poużijÚ

s v1iznamom uvedenym v Üverovych podmienkach, ak
V predmetnych dokumentoch rnj'slovne nie je k vyššie uve-

denym deÍinĺciám priradeny iny v1żnam, alebo ak v pred-

metn ch dokumentoch nie je takéto pouŽitie vyslovne WlÚ-
čené,

b. názvy jednotlivych článkov srj poużité uy'ucne pre lepšiu
orientáciu v ich texte'

c' vyššie uvedené definĺcie sa pouŽijÚ s vyznamom uvede-

nym v Úveroyych podmienkach, ato bez ohľadu nato, i

srj uvedené s vel'ltllm alebo mah./m zaěiatočn1irn písme'

nom, okrem prĺpadu, ak.je vyslovrle uvedené inak alebo ak
z kontextu vyplliva inak,

d. vyŠšie uvedené deÍinicie sa pouŽiju s ťyznamom uvede-

n m v Úverornch podmienkach, ato bez ohľadu nato, či
s wedené v jednotnom alebo mnoŽnom čísle, okrem prĹ

padu, ak je vyslovne Uvedené inak,
e. definície uvedené v Úverovej zmlwe a Zabezpečovacej

zmluve sa použijt] pre Ú ely Úvero{lch podmienok
s Wznamom, s ktoďm boli poużité v Uverovej zmluve

a zabezpečovacej zmlwe, ak sa V Úverolłich podmierF

kach vyslovne neuvádza inak.

c

Đ



"ÚpnÉ ZNEN|E vŠeosecNÝcľt Úvsnorĺ cH PoDMlENoK A PoDMlENor złsnzpeceĺ;4 ÚveRov Tatra banky, a.s. 4 'ÚpluÉ zNEN|E vŠeoaecNÝcH Úvenov cH PoDM|ENoK A PoDMlENox złgezpecerun ÚveRov Tatra banky, a.s. 5

č!ánok lI

2.1

2.2
2.2.1

2.2.2

2.3

Poskytovanie Úverov
Uzatvorením Úverovej zmlur4y sa Verite l, zaväzu1e poskytnuť
Dlżnĺkovi Úver po splnení Podmienox ľoskytnutĺa Úveru
do vyŠky a za podmienok uvedenych v Základnych pod-
mienkach a Dlžník sa zaväzuje zaplatiť Verĺteľovi Pohla-
dávku Veriteľa, Prĺslušenstvo Pohĺadávky Veriteľa a Sučas
ti PohľadávĘy Veriteľa.
Poskytnutĺe Úveru.

Sp sob Poskytnutia Úveru.
Veriteľ pos}<ytne Dlžnĺkovi:
a. Splátkor4i' Úver takym sp sobom, że pripíše v pro-

spech Účtu Dlżníka peliďné prostriedky vo rnj,ške
Úveru alebo vo l ške určenej podľa Úveiovej zmlľ
vy, čĺm wnikne Dlžníkovi možnosť vykonať Cerpanie
Úveru,

b Kontokorentn Úver takym sp sobom' Že otvori na
Účte olżníta Úverornj'rámec, čím rrznikne Dlžníkovi
możnosť vykonať Cerpanie Úveru, a to aj v prípade,
ak nebude existovať Pohľadávka z Učtu Dlžníka,
avšak vżdy len do rnj'śky Úverového rámca.

De Poskytnutia Úveľu.
D om PosĘ7tnutia Úveru je de , v ktory dojde k spln+.
niu áväzku Veriteľa poslqĺtnrjť Úver, pričom \imto
drlom je:

a. pri Splátkovom Úvere den, v ktory Veriteľ postqytne
Splátkovy Úver sp sobom uvedenym v bode 2.2.1.,
písm. a) tohto článku,

b. pri Kontokorentnom Úvere deli, v ktory Verĺteľ
poskytne Kontokorentny Úver sp sobom uvedenym
v bode 2.2.1., písm' b) tohto článku,

De PosĘytnutia Úveľu m Že byt len Bankorł.i deri, pľi-
čom Veriteľ poslqytne DlŽníkovi Úver najnesk r do
dvoch Bankol,1łch dní od d a splnenia Podmienok
Poslqytnutia Úveru' Najnesk r v de l Poslrytnutia Úveru
musia bŕ splnené vśetky Podmienky Poskytnutia

- Úveru, okrem vynimiek uvedenych v Uverovej .'luuu'
čerpanie Úveĺu.
Čerpanie Úveru znamená:
a. v swislosti s Úverou7m rámcom alebo jeho určitou čas-

ťou, ktoré nĺe sr] určené na zabezpečenie a zaplatenie
osobitn ch pohladávok Veriteľa, że Veriteľ bude reali-
zovať prevodné prikazy z Úćtu Dlžníka, a/alebo umożní
Dlżnĺkovi yy1bery hotovosti z Úćtu Dlżníka, a/alebo
poskytne DlŽníkovi Fixn Splatkovy Úver, ak sa na tom
Veritel'dohodol s DlŽníkom v Úverovej zmluve, a to Všet-
ko aj v pripade, ak nebude existovať Pohľadávka z Účtu
DlŽnĺka,

b. v swislosti s Úverovym rámcom alebo jeho urcitou čas-ťou určen mi na zabezpečenie a zaplatenie
osobitn ch pohl'adávok Veriteľa, Že:
(i) Veritel' z Účtu Dlżnĺka odpíše sumu osobitn ch

pohľadávok Veriteľa za rjčelom zaplatenia alebo
zabezpečenĺa osobitnych pohľadávok Veritel'a
a tł]to sumu prevedie v prospech vkladového uctu
DlŽníka zrĺadeného a vedeného Veritel,om pre
Dlżnĺka na základe osobitnej zmluvy alebo v pro-
spech čtu Veriteľa, a/alebo

V takomto prípade níe je Dlżník oprávnen poädovať
iny, ako V tomto písm. b) uveden1j, spÔsob Cerpania
Uverového rámca

c v sÚvislostĺ s B|okovanym Kontokorentnym Úverom, Že
Veriteľ po splnení všetĘich dohodnu|ich podmienok
odpĺše, bez potreby osobitnej żiadostĺ Dlžníka, z Účtu
Dlžníka sumu určenťl na základe Úverovej zmluw a tieto
prostľiedky prevedie v prospech Účtu Dlžníka vedené-
ho Veritel'om, ktonj, je pre tento r]čel uveden v Úvero-
vej zmluve. V sÚvislosti s Blokovanym Kontokorentnym
Úverom nie je Dlžník oprávnen poźadovaÍ in1i, ako
V tomto písm' c) uveden sp sob Öerpania Úverového
rámca'

Ak DlŽnĺk bez predchádzajucej písomne.i dohody s Verite-
lbm nezačne Cerpanĺe Úveru do 45 dní od uzatvorenia
Uverovej zmluqy, má Veritel' právo Vypovedať Úverovu
zmluvu alebo neposkytn ť Úver alebo jeho časť.
Ustanovenie tohto bodu neplatí, ak rjčelom Poskytnutia
Úveru podl'a Úverovej zmluvy je zabezpečenie alebo
zaplatenie osobitn ch pohľadávok Veľiteľa.
Právo Dlżníka poädovať Poskytnutĺe Úveru podľa Úvero-
vej zmluvy trvá:
a. v prípade Poslqytnutĺa Kontokorentného Úveru do Dlia

konečnej splatnosti podľa Úverovo'i zmtuvy, ak neusta-
novuje inak Úverová zmluva alebo Úverové podlnĺenky,

b. v prĺpade Splátkového Úveru do momentu, pokial'
Dlżník nevyčerpá peliažné prostriedky v dohodnutej
uj'ške, najnesk r vśak do Dŕla konečnej splatnosti,

c v prĺpade revolvingového Splátkového Úveru, pri kto-
rom je podl'a Úverovej zmluvy możné opätovné čerpa
nie vyčerpan ch a splaten ch pe ażnych prostriedkov,
do d a určeného v Úverovej zmluve a'|ebo podl,a Úve-
rovej zmluvy alebo do D a konečnej splatnosti, a to
toho z tychto dni, ktory nastane najsk r.

Fixn Splátkov Úver.
Ak sa Veriteľ a DlŽník dohodli v Úverovej zmlwe alebo v
dodatku k Úverovej zlnluve na moŽnosti vyużitia Úverového
rámca Íormou Pos Úverov
Veriteľom DlŽníkovi, verovej
zmluyy ustanovenia

Za čelom PosĘ1tnutia Fĺxného Splátkového Úveru je
Dlžník oprávneny oznámiť Veritelovi vyŠku poädované-
ho Fixného Splátkového Úveru, pożadovany de
Poskytnutia Fixného Splátkového Úveru, díżku ljvero-

Úverom sa bude rozumieť pod pojmom čas dohodnutia
obchodu moment urceny presnou hodinou a minutou,
v ktorom bola uzatvorená dohoda o Poskytnutí Fixného
Splátkového Úveru (d'alej ,,čas dohodnutia obcho-
du") a pod pojmom de dohodnutia obchodu deli,
V ktorom bola uzatvorená dohoda o Poskytnutí Fixného
Splátkového Úveru (ďalej ,,de dohodnutia obcírodu")
Vypoćet Úrokov bude pri Fixnom Splátkovom Úvere
vykonávany na základe urokovej sadzby pre Fĺxny
Splátkovy Úver, zo sumy poskytnutého Fixného
Splátkového Úveru odo dlia Poskytnutia Fixného
Splátkového Úveru do dlia splatnostĺ Fixného
Splátkového Úveru. V prĺpade nepovoleného prečerpa
nia Uverového rámca v dÔsledku Poskytnutia Fixného
Splátkového Úveru má Veriiel' právo podľa jeho wáže
nia upraviť vyšku Fixného Splátkového Uveru tak' aby
bolo moŹné vyuŽitie Úverového rálnca v maximálnoľn
rozsahu a nedošlo k jeho nepovolenému prečerpaniu.
Veriteľ následne, po ričinnosti dohody o Poslqltnutí
Fixného Splätkového Úveru, zašle D|Žníkovi do 5
Ballkov ch dlrĺ oznámenie o Poskytnutĺ Fixného
Splálkového Úveru, ktoré bude obsahovať; q7śku
Fixného Splátkového Úveru, urokovu sadzbu pre Fixny
Splátko\ŕ}i Úver, de PosĘ nutia Fixného Splátkového
Úveru a de splatnosti Fixného Splátkového Úveru.
Tymto nie je dotknutá dohoda o Ústnej ŕorme pre uzat_
vorenie dohody o Poskytnutí Fixného Splátkového
Úveru Poskytnutim Fixného Splátkového Úveru sa
automaticky redukuje vyška Úverového rämca o sumu
posMnutého Fixného Splátkového Úveru (dalej pre
v tomto bode uvedené redukcie Úverového rámca len
,,redukcia z d vodu Poskytnutia Fixného Splátko-
vého Úveru'').
Fixny Splátkor,17 Úver spolu s rokmi je splatn jednora-
zovo ku dlĺu splatnostĺ Fixného Splátkového Úveru
a jeho splátka bude r4ykonaná za]iażením Účtu Dlżníka
a ćerpaním Úverového rámca vo rnj'ške sumy redukcie
z d vodu Poskytnutia Fixného Splátkového Úveru
a splatnych Úrokov. Úroková sadzba pre Fixny
Splátkol Úver nepĺatĺ pre čerpanie Úverového rámca.
Splatnosť Fixného Splátkového Úveru nem że byt
dlhšia ako je konečná splatnosť Úverového rámca.
Fixn Splátkornj' Úver n|e je możné predčasne splatiť
pred dohodnut'j'm dliom jeho splatnosti.
Práva a povinnosti Veritel'a a Dlžnĺka, tykaj ce sa
Fixného Splätkového Úveru vyslovne neupravené
v tomto bode a v Uverovej zmluve, sa primerane spra-
vuju ustanoveniami Uverornj'ch podmienok tykajucich
sa Splátkového Úveru

obch. ák. po uzatvorenĺ Úverovej zmluyy v de prvého
Poskytnutia Úveru Ak nedojde k Poskytnutiu Úveru do 30
dní od uzatvorenia Úverovej zmluvy, je tento poplatok
splatn 3o. de nasledujrici po uzatvorení Úverovej zmlu-
W' Základom pre yypočet tohto poplatku je ujéka Úveru
uvedená v Základn ch podmienkach To neplatĺ, ak je
vyška spracovateľského poplatku uvedená v Úverovej
zmluve pevnou sumou. Na zaplatenie tohto poplatku 1e
Dlżnĺk oprávnen pouŽit prostriedky získané PoskytnutÍm
Úveru len v prípade, ak to nie je v rozpore s rjčelom
PosĘytnutia Üveru podlä Úverovej zmluyy.

3 3. Poplatok za Poskytnutie Úverového ĺámca' Za
Poskytnutie Kontokorentného Úveru je DlŽnĺk povilrn
zaplatiť Veritel'ovi jednorazornj' poplatok za posĄ1tnutie
Úverového rámca ako odplatu v zmysle S 499 obch. zák
po uzatvorenĺ Úverovej zmluvy pred Poskytnutím Úveru. Ak
ned jde k Poskytnutiu Úveru do 30 dní od uzatvorenĺa
Úverovej zmluyy, je tento poplatok splatny 3o' de nasl+
dujÚci po uzatvorenĺ Úverovej zmluvy Základom pre vypo-
čet poplatku za poskytnutie rámca je rn7ška Úveru uvede-
ná v Zák|adnych podmienkach To neplatí, ak je vyŠka
tohto poplatku uvedenä v Úverovej zmtuve pevnou sumou
Na zaplatenie tohto poplatku je DlŽník oprávnen1i poużiť
prostriedkyzĺskané Poskytnutím Úveru len v prĺpade, akto
nie je v rozpore s čelom Poskytnutia Úveru podľa Úvere
ve.l zmluvy.

3 4 Poplatok za prečerpanie. Ak bude rozsah čerpaného
Uveru VäcŚi ako je Uvero\^i rámec v čase pred D om
konečnej splatnosti, je Veriteľ oprávneny poädovať od
DlŽníka zaplatenie zmlwnej pokuty (ďalej len ,,poplatok

za prečerpanie") v dohodnutej vyške zo sumy, o ktoru je
rozsah Čerpaného Úveru väčší ako Úverovy rámec.
Poplatok za prečerpanie je splatn rĺzdy v najbliŽší de
splatnosti urokov.

3.5. Poplatok za nevyužihj' rámec. DlŽník je v suvislosti
s PosĘytnutím Kontokorentného Úveru povinn zaplatiť
Veriteľovi poplatok za neyyużity rámec, kton/ je opakova_
nou odplatou Veriteľa v zmysle S 499 obch. ák', pričom
percentuálna vyśka poplatku za nevyuŽity rámec je presne
určená v Úverovej zmlwe. Základom pre vypočet poplatku
za nevyužit'j'rámec je ln/ška nečerpaného Úveru, ktory sa
zaviązal poskytnrjť Veriteľ DlŽníkovi na áklade Úverovej
zmluvy Poplatok za nevyuŽity rámec je splatn vżdy v naj-
bližší de splatnosti rirokov.

3.6. Poplatok za čerpanie časti Úveĺu.
Ak je v Úverovej zmluve dohodnuté Poskytovanie Úveru po
častiach, vŹdy proti predloŽeniu dohodnut'j'ch dokumentov
(cenné papiere - napr tovarové zálożné listy, íaktury,
pofurdenie o pre\ŕzatítovaru, atď.), je Dlżník povĺnn zapla-
tiť Veriteľovi poplatok za čerpanie časti Úveru opakovane,
vżdy za każdé jednotlivé Poskytnutie časti Úveru.
Základom pre qipočet tohto poplatku je rnj'śka Poslq1tnutej
casti Úveru. To neplatí, ak je v, ška tohto poplatku wede-
ná v Uverovej zmluve pevnou sumou Tento poplatok 1e
splatn vŽdy v deli jednotlivého PosĘytnutia časti Úveru.

3 7 Poplatok za predčasné zaplatenie. Veriteľ má právo
poŁdovať od DlŽníka zaplatenie poplatku za predčasné
zaplalenie v prípadoch uvedenych v Úverovej zmluve a v
bodoch 7.3'3 1 a 7 3'5 Úverovych podmienok Vyšku
tohto poplatku určĺ Veriteľ s pouŽitĺm urokovej sadzby
urěenej Veriteľom tak, aby odrážala jeho náklady na
Dlżníkom predčasne zaplatené pe ažné prostriedky v závi-
slosti na podmienkach pe azného trhu v relevantnom
čase.

3.B. Poplatok za prolongáciu a nav 'šenie' Ak d jde medzi
Veriteľom a DlŽníkom k uzatvoreniu dodatku k Úverovej
zmluve, obsahom ktorého bude stanovenie neskoršieho

24.

2.5.

26

2.6.1

2.6.2

c

2.6.3.

2.6.4.

2.6 5.

2.6.6.

Clánok lll'
Poplatky a náhrady spojené
s Úverovou zmluvou
3 1 V suvislosti s Úverovylĺ dokumentom je DlŽnĺk povinn

zaplatiť Verĺtel'ovi poplatĘ wedené v Úverornjch doku
mentoch, Úverov1ich podmienkach a v takej časti
Sadzobníka poplatkov, ktorá obsahuje poplatky bikajuce
sa alebo suvisiace s uvermĺ, a to s prihliadnutím na jeho
ěasť, ktorá obsahuje ásady spoplat ovania, ak Úverové
podmĺenky neustanovujÚ inak

3 2 Spracovateľsk poplatok. Za Poskytnutie Splátkového
Uveru je Dĺżník povinn zaplatiť Veriteľovi jednorazoĘi
spracovatel'sky poplatok ako odplatu v zmysle S 499
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D a konečnej splatnosti a,/alebo navyšenie Úveru, bude
Dlżnĺk povinny zaplatiť v tejto suvislosti Veritelovi poplatok
uveden v predmetnom dodatku k Úverovej zmluve Takyto
poplatok je splatn v de uveden5i V dodätku k Úverovej
zmluve a ak de splatnosti takého poplatku nie je uvedeny
v dodatku k Úverovej zmluve, tak v de uzatvorenia dodat-
ku k Uverovej zmluve V ostatnom platia pre zaplatenie
tohto poplatku primerane ustanovenia bodov 3.2 a 3 B.
Úverovych podmienok.
Poplatok za správu uveru. Dlżník je povĺnny plaiiť
Veriteľovi mesačne poplatok za správu veru vo vyške uve"
denej v Sadzobníku poplatkov' Ak v Sadzobníku poplatkov
nĺe je uvedené inak, poplatok za správu uveru je splatny
vŽdy v taky del=l v każdom kalendárnom mesiaci, v ktory sri
pri danom uvere splatné uroky Ak Úroky nie su splatné
v ka'Źdom kalendárnom mesiaci' tento poplatok bude
splatn v ta(y de v každom kalendárnom mesiaci, ktory
sa svojím číselnjlm oznaćenÍm zhoduje s označením d a,
v Konj' s rolqy inak splatné; ak taky den v príslušnom
kalendárnom mesiaci nie je, poplatok za správu Úveru
bude splatn v posledny kalendárny de príslušného
kalendárneho mesiaca'
Poplatok za pĺsomnri upomienku resp' v1izvu pri ome_
škaní splátky alebo plnenia in1ich záväzkov. Dlžník je
povinny zaplatiť Veritel'ovi poplatok za I,aždé zaslanie
pĺsomnej upomienky resp r4izvy (s v'j'nimkou vyzvy uvede-
nej v bode 3'11' niŽšie) upozor uj cej DlŽníka na (i) om+.
śkanie s platenĺm akejkol'vek čiastĘ Celkovej Pohl'adávky
Veriteľa alebo s pĺnením akéhokolVek záviŁku WplWajG
ceho Dlżníkovi alebo Garantovi z Úverovych dokumentov
alebo (ii) porušenie akéhokoľvek zAv äzku t4yplylvaj Ůceho
DlŽnĺkovi alebo Garantovi z Úverovych dokumentov Vyśka
takéhoto poplatku je uvedená v Sadzobnĺku poplatkov Ak
v Sadzobnĺku poplatkov nie je uvedené inak, uvedeny
poplatok je splatn vŽdy v de uvedeny v takejto upomien-
ke resp. rĺ,'zve Veriteľa a ak tahj'to de nie je weden
v upomienke, tak 'ie splatn v tretí Bankou!'de nasledujtr
ci po doručení upomienĘ DlŽnikovi'
Poplatok za upomienku resp. v1łzvu pri nepredlożení
ětovn ch vl. kazov v stanoven ch lehotách. DlŽnĺk je

povinn zaplatiť Veriteľovi poplatok za każdé zaslanie
pĺsomnej upomĺenky resp. rnĘr4y upozor uj cej Dlżnĺka na
omeškanie (i) s predloŽením Ú tovnych vykazov, ktorych
povĺnnosf predlożenia Veriteľovi vypl va Dlžníkovi alebo
Garantovi z Uveror4ych dokumentov alebo (ii) s pred|oże-
nim ahj'chkolVek in ch dokumentov, Korych predlożenie
m že Veriteľ qladovať podľa bodu 8'2', písm. b) a c)
alebo bodu B.3 , písm b) a c) Uverovych podmienok
Vyška takéhoto poplatku je uvedená v Sadzobníku poplat-
kov. Ak v Sadzobnĺku poplatkov nie je uvedené ĺnak, uve-
den poplatok je splatn1i vŽdy v de uveden v takejto upo-
mienke resp. uzve Veriteľa a ak tak'jło deli nĺe je wedeny
v upomienke, tak |e splatn v treti Bankornj'de nasledujľ
ci po doruěení upomienĘ Dlżníkovi.
Zaplatením poplatkov podľa bodov 3.10. a 3.1ĺ. Wššie nie
je dotknuhj'u.ikon ĺn ch práv Veriteľa, Koré sa tykaj ome
škania, na ktoré upozor ujÚ vya4y uvedené v bodoch 3.-lo.
a 3 11 vyššĺe.
Poplatok za zmenu.

Dlżnĺk sa zaväzuje platiť Veriteľovi poplatok za zmenu Vo
vyške uvedenej v Sadzobniku poplatkov (d'alej len

''Poplatok za zmenu"), a to v suvislosti s każdou jed-
notlivou nasledovnou skutočnosťou :
a. priprava a vyhotovenie dodatku alebo inej zmeny

ktoréhokoľvek z Úverornj'ch dokumentov alebo nové-
ho Úverového dokumentu vykonané na základe
alebo v s vislosti s pożiadavkou Dlżnĺka alebo

Garanta, s yynilnkou dodatku, ktorého predmełom

bude (i) slanovenie neskorśieho Dŕla konečnei

splatnosti vo rzt'ahu ku d u. ktoni' je aktuálne ozna-

čen v Základn ch podmíenkach ako De konečnei

b.a
k
k

z Uveror4ych dokumentov.
Poplatok za zmenu bude splatn vŽdy v de podpisu

dokumentu, v suvĺs|osti s ktoďm je tak to poplatok

splatn , zo strany Veritel'a. Ak Dlżník alebo Garant jed-

nou żiadosťou požiadal o zmenu viaceďch dokumentov
alebo vyhotovenie viacenj'ch novych dokulTentov alebo
viaceré vzdania sa práv, suhlasy alebo vyjadrenia, tak
Poplatok za zmenl je splatny v suvislosti s kaŽdou
takou .jednotlivou Zmenou, Whotovenĺm, vzdanĺm sa
práva' sÚhlasom a vyjadrenĺm

Poplatok za preděasné ukončenie
Dlžník sa zavŁuje zaplatiť Veritel'ovi poplatok za uzatvo-
renie kaŽdého dodatku k Úverovej zmluve (d'alej len
,,Poplatok za pľeděasné ukončenie"), predmetom
ktorého bude stanovenie skoršieho D a konečnej
splatnosti vo r,rztahu ku d u, ktonŹ je aktuálne označeny
v Základnych podmienkach ako De konečnej splat-
nosti' Poplatok za predčasné ukončenie je splatny vo
vyške uvedenej v Sadzobnĺku poplatkov'

' Poplatok za predčasné ukon enie bude splatn vŽdy
v deli uzatvorenia wedeného dodatku k Úverovej zmluve

Poplatok z nečerpania.
Verite|' je oprávnen poźadovať od Dlżnika platenie
poplatku z nečerpania (d'a'lej len,,Poplatok z nečerpa
nia"), a to počnLic Počiatočn m d om uvedenym
v Uverovej zmluve.

. Rozhodujticim obdobím pre rnj'počet Poplatku z nečer-
pania bude kazdé obdobie urćené Verĺteĺom podl'a
Úverovej zmluw (ďalej len ,,Spoplatnené obdobie"),
pričom:
a. prvé Spoplatnené obdobie začne v Počiatoěn deli

a spravidla sa skončĺ v posledny deŕr tretieho celá
ho kaIendárneho mesiaca nasleduj ceho po
Pociatočnom dni alebo v in}i deŕr uvedeny v Úvero
vej zmluve,

b. każdé d'alšie Spoplatnené obdobie sa začína
poslednym d om predchádzaj ceho Spoplatne-
ného obdobia a spľavidla sa skonči vŽdy v posledny
deli tretĺeho celého kalendárneho mesiaca nasledu_
jucoho po prvom dni takého obdobia,

c. dĺžku posledného Spoplatneného obdobia urcí
Veritel'.

Do jednotlivého Spoplatneného obdobia sa zahrnie
prvy de prĺslušného Spoplatneného obdobia s vynim-
kou posledného d a takého Spoplatneného obdobia,
ktoré je zároven prvym dnom nasleduj ceho
Spoplatneného obdobia. Poplatok z neěerpania bude
Wpočitan spätne za kazd jednotliW de kaŽdého
Spoplatneného obdobĺa, na báze kalendárneho roka
pozostávajriceho z 360 dní, ato ako s čĺn (i) nečerpa-
nej sumy Úveru určenej po zrealizovaní uávierĘ prĹ
slušného d a Spoplatneného obdobia a (ii) sadzby
Poplatku z nečerpania wedenej v Úverovej zmlwe
a aktuálne platnej pre prĺsluŠné Spoplatnené obdobie
alebo jeho časť. Ak Veriteľ neur i inak, posledné
Spoplatnené obdobie skončí v Deri riplného zaplatenia.

' Pre čely tlipočtu Poplatku z nečerpania tież plati, że:
a. nečerpaná suma ÚVeru, z ktoľej sa počÍta Popiatok

z nečeľpania, bude znížená o sumu każdej časti

Úveru, ktorej čelom poskytnutia je zaplatenie
a zabezpečenie osobitn ch pohl'adávok Veľĺtel a;

b' Poplatok z nečerpania bude splatny vżdy v de roz-
hodnutiaVeriteľa, najnesk rvšakv 3o' de po skorľ
ení prĺslušného Spoplatneného obdobia, za Koré

Veritel' požaduje uhradenie Poplatku z nečerpania,
o. Verítel' je oprávnen pożadovať platenie Poplatku za

neěerpanie aj v prĺpade, ked'sa uplatni ľežim po Dni
konečnej sp|atnosti'

DlŽník je povinn zaplatiť Veritel'ovi preukázatel'né, rozum-
ne, odÔvodnene a nevyhnutne vynalożené náklady na
externych právnikov, extern]ch da ov ch poradcov
a exteÍn\ich tiětovníkov, ktoré ĺĺzniknrj Veritel'ovi v sťrvislos.
ti s posMnutím slużieb tychto os b Veritel'ovi a V sŮvislos-
tĺ s Úverovou zmlwou. DlŽník je povinny zaplatiť Veritel'ovi
q7davky a náklady, ktoré Veŕitel'ovi vzniknrj v suvisĺosti
s vydanĺm u7pisu z obchodného regĺstra a vypisu z listu
vlastnĺctva, a to v prípade, ked' je DlŽník alebo Garant na
základe Úverovych podmienok alebo Uverovych doku-
mentov povinny doručiť Veriteľovi wedené uj'pisy.
Akékolvek poplatky a náhrady podl'a fohto článku je DlŽník
povinny zaplatiť na Účet Dlżníka alebo Účet určen
Veritel'om' Veritel' |e oprávneny odpísať z Účtu DlŽníka
sumu akéhokoľvek poplatku a náhrady' Koré sa Dlžník
7ąyiazą| zaplatiť Veriteľovi.
Akje v Základnych podmĺenkach uvedená rnj'śka ktorého-
kol'vek z poplatkov, ktoré je Dlžník povinn zaplatiť
Veriteľovi, spoločne s doplnkom ,,p.a." znamená to, że
tak ,to poplatok je opakovane splatnym poplatkom Takyto
poplatok je DlŽnĺk povinny zaplatiť Veritel'ovi v de uzatvo
renia Úverovej zmluyy, následne v każdom roku v de vyro-
čia uzatvorenia Úverovej zmluY/ a v poslednom roku trva-
nia platnosti Úverovej zmluvy v De konečnej splatnosti'

Uroková sadzba pohyblivá'
Base rate.

Sadzba Base rate je sadzba určovaná Veriteľom
a je.i aktuálnu v1išku oznamuje Veriteľ Dlżníkovi.
AKuálna 4iška sadzby Base rate v čase uzatvorenia
Uverovej zmluw je uvedená v Základlrych podmien-
kach
Veriteľ ie oprávnen5i meniť priebeźne sadzbu Base
rate' Zmena sadzby Base rate je uěinná odo d a
rozhodnutia Veriteľa o takejto zmene, pričom
následne Veriteľ oznamuje takuto zmenu Dlżníkovi
(spravidla prostredníctvom rn pisu z Úětu DlŽníka).

ostatné reÍerenčné sadzby.
LIBOR.
Sadzbou LIBOR (London lnterbank Offered Rate)
sa vo rzťahu k prÍslušnému Úrokovému obdobiu
rozumie British Bankers' Association lnterest
Settlement Rate uvedenä na stránke sluŽby
Thomson Reuters urěenej Veriteľom (alebo na
stránke inej služby určenej Veritel'om' ak d jde
k zániku uvedenej sluŽby) okolo 11:00 dopo|udnia
(londyinskeho času) v De určenia urokovej sadzby,
pre menu Úveru a pre obdobie stanovené pri refe-
ren nej sadzbe wedenej v Základn ch podmien
kach (napr. 1M (t.j. 1 mesiac), 3M (t ĺ 3 mesiace))
Zárove však platĺ, Že ak je taKo určená sadzba niŽ-
šia ako nula, tak táto sadzba bude povaŽovaná za
rovnÚ nule.
EURIBOR.
Sadzbou EUR|BOR savorráahu k prĺslušnému Úro
kovému obdobiu rozumie percentuálna sadzba p a.
určená Bankovou Federáciou Eur pskei Únie uve-
dená na stránke ''EUR|BORO1" sluŽby Thomson
Reuters (alebo na inej stránke wedenej sluŹby urče-
nej Veritel'om alebo na stránke ine| služby určenej
Veriteľom, ak d jde k ániku wedenej služby) okolo
11 :oo dopoludnĺa (bratislavského času) v Deŕl urče.
nia Úrokovej sadzby, pre menu Úveru a pre obdobie
stanovené pri reÍerenčnej sadzbe uvedenej
v Zäkladnych podmienkach (napr. 1M (t j. 1

mesiac), 3M (t.j. 3 mesiace)). Zárove vsak platĺ, że
ak je takto urěená sadzba niżśia ako nula, tak táto
sadzba bude povażovaná za rovnÚ nule
PRIBOR.
Sadzbou PRlBoR (Prague |nterbank oÍÍered Rate)
sa rozumĺe referencná hodnota rokovrj,ch sadzieb
na trhu medzibanko\,^ ch depozít, ktorr]l poěÍta (fixw
je) kalkulaěn agent pre Českr] národnĺj banku
a Czech Forex Club z kotácií referenčnych bánk pre
predaj depozÍt (oÍfer) podľa algoritmu wedeného
v Pravidlách pre referenčné banlqĺ a rnjpo et refe-
renčnych urokoyych sadzieb lrydan ch Českou
národnou bankou, na bŕze act/360 konvencie a je
zaÍixovaná o 'l'ĺ .00 hod dopoludnia stredoeuropske-
ho času v Deŕl určenia rokovej sadzby zobrazova_
ného na dve desatinné miesta. Zárove však platí,
že ak je tal(o urcená sadzba nĺżšia ako nula, tak ťáto
sadzba bude povaŽovaná za rovn nule'
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4.4. Ak na príslušnom trhu nebude fixovaná príslušná referenč-
ná sadzba, bude za r47chodisko pre \^/počet rirokovej
sadzby povaŽovany monĺtoring Úrokovych sadzieb na prĹ
slušnom tĺhu medzibankor47ch depozĺt, a to sadzba ,,pre-
daj" na obdobie rovnaj ce sa dĺżxe Úrokového obdobia.
Zárove však platí, že ak je takto zistená sadzba niŽšia ako
nula, tak táto sadzba bude povźovaná za rovnÚ nuĺe

4'5. Ak diŽka prvého Úrokového obdobia je iná ako časová
perioda Wedená pri referenćnej sadzbe v rámci rirokovej
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Ölánok lV
Úroky a uroky z omeškania
4 1 Uroková sadzba je sadzba, na základe ktorej budu

Veriteľom lvpocítané Úroky, ktoré 'ie DlžnÍk povinny zapla-
tiť Veritel'ovi počas trvania Úrokového obdobia v zmysle
Úverovej zmluvy Uroková sadzba je stanovellá ako:
a sadzba fixná alebo sadzba pevná, t.j taká sadzba,

ktorá je v Uverovej zmluve r4yjadrená čiselne a ktorá sa
nemení odo d a jej stanovenia po dobu, Korá bola
dohodnutá, napr do odvolania takejto sadzby
Veriteľom (v Úverovej zmlwe označená napr. ako
sadzba aŽ do odvolania alebo Íixná), alebo

b. sadzba pohyblivá, t'j. taká sadzba' Korá je sÚčtom refe-
rencnej rokovej sadzby a rokovej maże podlä Úve-
rovych podmielrok a/ alebo Úverovej zmluvy.
ReÍerenćnou sadzbou je najmä:
(ĺ) uroková sadzba Base rate,
(iĺ) Úroková sadzba EURlBoR,
(iii)iná sadzba z príslušného medzibankového trhu plal

ná pre menu Uveru.
4 2. Uroková sadzba fixná alebo pevná.

Ak je v Uverovej zmluve dohodnutá r]roková sadzba Íixná,
alebo pevná platí, Že táto sadzba platí len počas určitého
obdobia, alebo končí d om raniku urěitej skutoěnostĺ.
Zmena takejto rokovej sadzby nastane v prw deli po
uplynutí dohodnutého obdobia alebo V de rrzniku urěitej
skutočnosti' Takouto skutočnosťou m że byt rozhodnutie
Veriteľa o zmene takejto sadzby s ohľadom na podmienky
na príslušnom pe ażnom trhu. Rozhodnutie o zmene re
kovej sadzby doručí Verĺteľ DlżnÍkovi.

4.3 2.3.

a

3.13.
3.13.1

3.15.3
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sadzby uvedenej v Základnych podmienkach platĺ' Že Úro-
ková sadzba pre prvé Úrokové obdobie bude určená ako
s čet reÍinančnej sadzby a rirokovej maże. Refinančnou
sadzbou sa rozumie rjroková sadzba odvodená Verĺteľom
od aktuálnej sadzby, za ktoru sa aktuálne, spravidla dva
Bankové dni pred začatím prvého Úrokového obdobia
poskytujťl pe ażné prostriedĘ na medzibankovom trhu na
obdobie v dĺŽke prvého Úrokového obdobia.
V nadvŁnosti na zmenu rlrokovej sadzby sa pre riče Úve_
rovej zmluyy bude meniť r4iŠka kaŽdého Prísluśenstva
PohladávĘ Verĺteľa a Sr]častí PohľadávĘ Veriteľa, kto_
nj,ch vjpočet je dohodnutrj'na báze rirokovej sadzby'
Pri Splátkovoln Uvere platĺ Dlżnik Úroky zo sUmy poskytnu_
tého a nezaplateného Úveru. Pri Kontokorentnom Úvere
platĺ Dlżnĺk rjroky zo sumy r4yčerpaného a nezaplateného
Úveru.
Vypočet rokov sa bude vykonávať podľa článku V. Úvero-
vych podmienok.
Splácanie urokov sa riadi ustanoveniami článku Vl. Üvere
vych podmienok
Veriteľ je opráVneny poŽadovať od Dlżníka alalebo
Garanta platenie rokov z omeškania qypočítan ch na
základe sadzby uvedenej v Zäkladnych podmienkach a zo
sumy Celkovej PohÍadávlqy Veriteľa, s yynimkou rokov
z omeškania, s ktorej platením sa DlŽnĺk a/alebo Garant
dostal do omeškania, a to počnÚc dliom vzniku omeśka-
nia. Pre v\ipočet urokov z omeškania sa poużije ako základ
beŽn1i rok pozostávajÚci z 360 dnĺ.

c!ánok Vl.
Splácanie Celkovej
Pohl'adávky Veritel'a
6.1. Dlżník je povinn5i zaplatiť Celkovrjl Poh|'adávku Veritel'a

podlä ustanovení Úverovej zmluvy na Účet DlŹnĺka' Ak sa
yyslqytne alebo nastane Prĺpad neplnenia, má Veriteľ právo

oznámením adresovanym Dlžníkovi určíť ĺn r]ćet pre spĺá-
canie Celkovej Pohľadávky Veritel'a, a to aj čet Veriteľa.

6.2' Sp sob zap|atenia Celkovej Pohl'adávky Veritel'a.
Zaplatenie Celkovej Pohlädávky Veriteľa bude realizované:
a. odpĺsaním splatnej časti celkovej Pohľadávky Veriteľa

z Úětu Dlżnĺka a z Účtu Garanta Verĺteľom, ak to z ake-
hokolVek d vodu nebude možné, tak

b' započítaním Pohl'adávky zÚ tuolŻníka a započĺtaním
Pohl'adávĘ z Účtu Garanta, voči splatnej Celkovej
Pohl'adávke Veritel'a alebo jej akejkol'vek častĺ' Pre
započitací pre.jav podľa tohto pÍsm. bude dostatočné
následné doručenie vj'pisu z Úćtu DlŽníka, resp. z Ú tu
Garanta, na základe ktorého bude zrejmé vykonanie
uvedeného započítania,

c. pripísaním prostriedkovVo r,}iśke splatnej časti Celkovej
Pohl'adávl1y Veriteľa v prospech rjčtu Verĺteľa, ak vyużi-
je Veritel' woje oprávnenie uvedené v bode 6.-l. vyššie'

6 3. De zaplatenia.
Za den zaplatenia Celkovej Pohl'adávĘ Veritel'a a/alebo
jej príslušnej časti sa považuje de , ked':
a. Veriteľ odpísal z Účtu Dlžnĺka pe ażné prostriedĘ vo

uj'ške splatnej Celkovej Pohl'adávky Veriteľa a/alebo jej
splatnej časti alebo

b. doślo k započítaniu splatnej Pohl'adávky Veritel'a voči
Pohľadávke z Účtu Dlžnĺka alebo

c. pre pripad, ak vyużije Veritel' svoje oprávnenie uvedené
v bode 6.1' vyšśie, boli v prospech učtu Verĺteľa pripĹ
sané prostriedĘ vo r4iške splatnej časti Celkovej
Pohľadávkt7 Veriteľa.

6'4' Dlžník je povinn v deli splatnosti Celkovej Pohl.adávky
Veritel'a a/alebo jej akejkolvek časti zabezpeciť na Účte
Dlżníka dostatok prostriedkov na je1 zaplatenie Ak DlŽnÍk
spláca Celkovri Pohľadávku Verite|ä a/a|ebo jej akrikolívek
časť v inej mene, ako je mena Celkovej Pohľadávky
Veriteľa, ie DlŽník povinny zabezpečiť na Účte Dlżnĺka
dostatok prostriedkov na zaplatenie uveden ch čiastok
dva Bankové dní pred dŕrom splatnosti. Ak Dlżník nebude
mať možnosť zabezpečiť dostatok prostriedkov na Učte
DlŹníka, je povinny najneskÔr 5 dní vopred pĺsomne infor-
movať o tejto skutoěnosti Veritel'a.

6'5' mluve dohodnutá splatnosť Celkovej
alebo jej akejkolVek častĺ (napr. splat-
konecná splatnosť Úverového rámca

a' Kontokorentnom Úvere je d om splatnosti taĘ to
nebankovli de ,

b' Splátkovom Úvere je d om splatnosti najbliżśí predchá-
dzaj ci Banko{ der:r,

pričom tento deŕl je árove aj posledn m d om prísluŠné
ho Úrokového obdobia-

6.6. DlŽnik a/alebo Garant s povĺnnĺ zaplatiť akr]koľvek čiast-
ku Celkovej Pohl'adávky Veritel'a splatnri Veritel,ovĺ podl,a

Úverovej zmluyy bez jej znĺżenia o akrjlkoľvek sr]časnrjl
alebo buducu zráżku, da alebo poplatok. Ak bude DlŽník
a/alebo Garant povinny podl'a platn'ch právnych predpi-
sov urobiť ak kolvek zrážku alebo odviesť da alebo
poplatok zo splácanei čiastky, zavězuje sa bezodkladne
doplatiť Veritel'ovi takto zrazenr] sumu, aby sa Veriteľovi
zaplatená čiastka rovnala ćiastke, Koru by Veriteľ obdrżal,
keby DlžnÍk a/alebo Garant nemal povinnosť zráżky, dane
alebo poplatku. Toto ustanovenĺe platí aj v pripade, ak sa
povinnosť zrćżky, dane alebo poplatku vyskytne na stÍane
Veriteľa.

6.7. Veritel' je oprávneny odpísať z Účtu Dlžníka kaŽdrj sumu
dlhovanrj DlŽníkom na základe akéhokoľvek Úverového
dokumentu. Veritel' je oprávnen odpísať z Ú tu Garanta
kaŽdu sumu dlhovan Garantom na áklade akéhokolvek
Uverového dokumentu

článok Vlt.

Splatnosť Pohl'adávky Veritel'a
a De konečnei splatnosti

De koneěnejsplatnosti.
D om konečnej splatnosti je deŕl, kto4 je dátumom
označen v Základn5ich podmienkach ako konečná
splatnosť a v ktoryi je Dlžník povinny:
a. v prĺpade Kontokorentného Úveru jednorazovo

zaplatiť nezaplateny zostatok Celkovej Pohľadávlv
Veritel'a,

b. v prĺpade Splátkového Úveru zaplatiť nezaplaten1i
zostatok Celkovej Pohl'adávĘy Veritel'a. Ak v Úvero-
vej zmluve nebol dohodnuty Splátkoinj, kalendár, je
tento de určen na jednorazové zaplatenie neplate.
ného zostatku Celkovej Pohľadávky Veritel a'

Deli konečnej splatnosti m Že byt zmenen , pricom
taKo zmeneny den bude novym Dliom konečnej splat_
nosti, v d sledku:
a' uzatvorenia dodatku k Úverovej zmluve,
b. zmeny Splátkového kalendáĺa podla bodu 7'2. rłrsšie,
c. predcasnej splatnosti sp sobenej Žiadosťou Dlżnĺka

v zmysle bodu 7 3'3. niżšie,
d. stanovenia mĺmoriadnej spĺatnosti Veriteľom podÍa

bodu 'ĺ3 3. Uverovych podmienok,
e. osobitnych ustanoveni obsiahnutych v Úverovej

zmluve alebo v Uverovych podmienkach, napr
v ustanovenĺ o redukcii Uverového rámca v zmysle
bodu 7.3.4 niżšie'

f. in ch skutoěnostĺ vypbivajrlcich z prĺslušnych práv-
nych predpĺsov

Predčasná splatnosť sp sobená Žiadosťou
Dlžníka'

Predčasné zaplatenie Pohl'adávĘ Verĺteľa alebo jei
asti je możné len na áklade písomnej Eiadosti

Dlżníka po jej písomnom odsrihlaseni Veriteľom
a splnenĺ podmienok stanovenych Veriteľom.
Takouto podmienkou moŽe bŕ napr. zaplatenie
poplatku za predčasné zaplatenie. Poplatok za
predčasné zaplatenie je splatn ku dliu predčasnej
splatnosti lstiny. lstina alebo asť lstiny (d'alej len
,,Predčasne splatná suma'') sa stáva splatnou na
základe žiadosti Dlžníka v de , ktonj'bude pre tak _

to predcasn splatnosť určen}i V Úveľovej zmluve.
Ak v Uverovej zmluve nie je dohodnuty takyto spď
sob určenia d a preděasnej splatnosti, platí, že
Predčasne splatná suma sa stane predčasne splat-
nou v de , ktonj' je wedeny v žĺadosti Dlżníka, naj-
skor však v de splnenia podmienok stanovenych
Veritel'om pre zaplatenie Predcasne splatnej sumy.
Dlžnĺk nie je oprávnen následne meniť podmienĘ
uvedené v żĺadosti o preděasné zaplatenie, ani taku-
to żiadosť odvolať.
Ak DlŽník WuŽije svoje právo predčasne splatiť
Predcasne splatnu sumu, budrl z takto zaplatenych
prostriedkov uhradené najsk r Úroky, následne
uroky z omeškania a následne celé najnesk r splat-
né splátky lstiny v poradí od najneskÔr splatnej
splátky lstiny Ak po takto vykonanej Úhrade ostane
suma prostriedkov predčasne zaplaten57ch DlŽníkom
nepostačujÚca na uhradu d'alšej celej splátky lstiny,
bude z takejto sumy uhradená časť najnesk r splat-
nej splátky lstiny'
V dÔsledku hraďy splátok lstiny podla tohto bodu
dÔjde automatĺcky k uprave Splátkového kalendára
a D a konečnej splatnosti, čo Veriteľ pĺsomne ozná-
mi Dlžníkovi. Takéto oznámenie bude sÚ asťou Úve-
rovej zmluvy a bude mať ćinĘy a právnu silu ako by
mal dodatok k Uverovej zmluve.
Ak dliom predčasnej splatnosti Predčasne splatnej
sumy bude affiolVek Bankovy de , Kory nie je
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Článoł v.

Úrokové obdobie
5.1 . Uroky sa vypočítajri na áklade presného počtu up nul1iĺch

dnĺ Úrokového obdobia a urokovej sadzby platnej pre prĹ
sluŠné Úrokové obdobie, kde základ beŽného roka pozo-
stáva z 360 dnĺ, zahr ajr]c prtl.ŕ de Úrokového obdobia,
ale r,ynĺmaj c posledny de Úrokového obdobia' Ak je
roková sadzba s čtom maże a referenčnej urokovej

sadzby, tak sa pre ujpočet rokov poużije reÍereněná
sadzba zo Dlia určenia rirokovej sadzby' Úrokornj'm obdo-
bim sa rozumie obdobie špecifikované v bode 5.2 niżšie,
pričom dížka Úrokového obdobia je uvedená v Úverovej
zmlwe. Dĺżka prvého Úrokového obdobia alebo niet<torého
ďalśieho Úrokového obdobia m że byt Úverovou zmluvou
upravená odlišne od dĺżky ostatn ch Úrokouj'ch období.

5 2 Prvé Urokové obdobie pre sumu poskytnutého Úveru sa
začína d om PosĘytnutia Úveru a končí sa v najblĺżší de l

splatnosti rjrokov' Každé d'alšie Úrokové obdobie začína
posledn m dliom predchádzaj ceho Úrokového obdobia
a končĺ sa vŽdy najbĺiźśie nasledujÚcim d om splatnosti
r]lrokov. Posledné Úrokové obdobie sa kon í D om pln+.
ho zaplatenia PohľadávĘ Veriteľa.

5'3. Ak sa čerpá Splátkovlj' Úver po častĺach (v tranżiach), začĹ
na prvé Úrokové obdobie kaŽdej tranže D om Poskytnutia
príslušnej tranŽe, pričom każdá trania má woje prvé
a nasledujuce Úrokové obdobia. Úrokové obdobia poskyt-
nutych tranži sa spoja V najblĺŽší nasleduj ci den splatno+
ti Ůrokov, ktonj'm začÍna d'alšie Úrokové obdobie spoločné
pre všetky poskytnuté tranże'

7.2
721

Dlżník je povinn splatiť, resp. splácať Pohl'adávku Veriteľa
vo vyške a v drioch určen1ich podľa Úverovej zmluvy. Ak
nastane:
a' zmena Splátkového kalendára, bude sa splácanie

Celkovej Pohíadávky alalebo jej casti riadiť ustanove.
niami bodu 7.2 niżšie:,

b' zmena D a konečne'i splatnosti, bude sa zaplatenie
Celkovej Pohl'adávky a/alebo jej častĺ riadiť ustanove-
niami bodu 7.3 niżśie.

Zmena Splátkového kalendára.
Nerlplné čerpanie Úveru. Pri Splátkovom Úvere su
uiška sp|átok lstiny a dätum splatnosti splátok lstiny
určené Splátkolym kalendárom weden 'm v Úverovej
zmluve' Zostaveny Splátkornj' kalendár vychádza z pred-
pokladu, Že Úver bude Dlžnĺkovi poskytnuty v celej
uj'ške a DlŽníkom vyčerpan v celej rnj'ške, ako je we.
dená v Základnych podmienkach' Ak Veritel' neposĘĺt-
ne Dlżníkovi Úver v celej vyške, bude Splátkovy kalen-
dár upraveny tak, Že:
a. vo vyške rozdielu medzi r6iškou Úveru podl'a

Základnych podmienok a poskytnutého Úveru sa
v Splátkovom kalendári zrušia celé najneskÔr spla!
né splátky lstíny v poradí od lrajneskÔr splatne.j
splátky lstilly a

b zo zvyšku rozdielu, ak taky vznikne, bude v takejto
vyške zruśená časť najneskor splatnej splátĘ lstiny'
V d sledku neposkytnutia Úveru v celej r, ške d jde
automaticky sp sobom uvedenyim v tomto bode
k riprave Splátkového kalendára a D a konečnej
splatnosti. Trjto skutočnosť Veriteľ písomne oznámi
Dlżnĺkovĺ, bez potreby uzavretia dodatku k Úverovej
zm|we. Takéto oznámenĺe bude s časťou Úverovej
zmluw a bude mať ričinĘ a právnu silu ako by mal
dodatok k Uverovej zmluve.

Predčasná a mimoriadna splatnosť. Ak je podla
Úverovej zmluvy Dlżnĺk oprávneny splatiť časť
Pohl'adávky Veritela pred d om jej splatnosti a Dlżnĺk
toto svoje právo využĺje, alebo Verĺtel'stanoví mimoriad-
nu splatnosť časti Pohl'adávlĺy Veritel'a podľa bodu
13 3 Uverovych podmienok, dÔjde po zap|atenĺ takto
splatnej časii Pohlädávĺĺĺ Veritel'a k ťrprave Splátkove.
ho kalendára tak, ako je to uvedené v bode 7.3.3 2. a
7.3.3.3. niżšie

Ö

7 2.2

7.3.3.4.



D rom konečnej splatnosti, Dlżník sa zavŁuje zapla-
tiť Veritel'ovi refinančné náklady qypočitané tak, że:
a. od čiastky r]roku, ktorrl by Veriteľ dostal

z Pred asne splatnej sumy podl'a tejto zmluyy za
obdobie odo dŕla preděasnej splatnosti do Dna
koneěnej splatnosti sa odpoěita

b. čiastka
ĺ. r]roku, KorÚ by Verĺteľ mohol zĺskať umiestne-

ním čiastky Predčasne splatnej sumy u bánk
na prĺslušnom medzibankovom trhu (podl'a
rozhodnutia Veríteľa) a

2. sumy určenej Veritel'om, ak sa Verĺteľ rrzhl'a-
dom na kolrkrétne okolnosti prĺpadu rozhodne
odpočítať tak to sumu,
a to na obdobie začínaj ce pnnj'm Bankor,nj'm
d om nasledujricim po dni pĺedčasnej splat-
nosti a končiace D om konečnej splatnosti.

Uvedené reÍinančné náklady sti spĺatné s časne
s Predčasne splatnou sumou a Veriteľ je povinny
oznámiť Dlžníkovi ich uj'šku najnesk r do tľoch dní
pred d om predčasnej splatnosti Preděasne splat-
nej sumy. Zaplatenĺm refinanćn ch nákladov nie je
dotknutá povinnosť Dlżnĺka zaplatit iné sumy uvede-
né v Úverovej zmlwe a splniť iné podmienĘ stano
vené Veriteľom v s vislosti s preděasnou splatno+
ťou Predčasne splatnej sumy.

7.3.3.5. Úver nie je moŽné predčasne splatiť inak, ako v srjla-
de s ustanoveniami Úverovej zmluvy a Úverovych
podrnienok.

7 3.4 Redukcia Uverového ľámca.
V Úverovej zmĺuve dohodnutá redukcia Úverového
rámca znamená, Že časť PohľadávĘy Veriteľa rovnaj ca
sa vyške redukovaného Úverového rámca sa stáva
predčasne splatnou, a to automaticky, bez potreby
osobitnej vyaĺy Veriteľa Dlžníkovi, d om splnenia pod-
mienok alebo wniku skutočností viażucich sa k takejto
redukcii v Úverovej zmluve a vo r4iške uvedenej v Úve-
rovej zmlwe alebo určenej na jej základe.

7.3'5 Predčasná splatnosť v d sledku mimoriadnej
splatnosti.
Ak d jde k stanoveniu mimoriadnej splatnosti Veritel'om
podĺa bodu 13.3. Úvero$'ch podmienok, je DlŽník
povinny zaplatiť poplatok za predčasné zaplatenie
dohodnuhj'v Úverovej zmluve pre prípady preděasnej
splatnosti spÔsobenej żiadosťou DlŽníka v zmysle bodu
7.3.3. vyśśie

Clánok Vlll.
Práva Veritel'a a záväzky
DlŽníka a Garanta
8.1 Dlżnĺk je povinn :

a' najneskÔr pľed prr4 m PosĘlnutím Üveru uzatvoriť
s Veritel'om zmlwu o beŽnom r]čte, na áklade ktorej
Veritel' pĺe Dlżníka zriadi beżn1i Ú et, ktoni bude Úětom
DlŽníka pre Účely Úverovej zmluvly. Vo r'rztähu k uved+
nej zmlwe o beŽnom čte je DlŽník ároveli povinn
plniť vśetky záviiz\<y z takejto zmluw, dodżiavať pod-
mienlqy v nej dohodnuté a nevykonať żĺadne rikony
smerujuce k jej zániku. Ak je v Základnych podlnien-
kach uvedenych viac učtov, platia uvedené povinnosti
DlŽníka pre všetlq/ čv wedené v äkladnych poď
mienkach,

b' vies( riadny systém r]ćtovníctva a kontroly nákladov,

c. riadne platiť dane, clo, poplatky a iné právnymi predpis-

mi zavedené platby,
d. na poŽiadanie Veritela preukázať ričel použitia Uveru,

e. udżovať v platnosti a učinnosti ygg1ky radné a iné
povolenia (Živnostenské oprávnenie, licencĺe, práva

spojené s pouŽĺvaním ochrannej ználnky, obchodného
mena, atd''), potrebné pre podnikatel'skt] činnosť
Dlżnĺka,

Í. riadne plniť všetĘ povinnosti yyplyvajrice pĺe neho zo
záväzkov, ktorĺí uzatvoril s Veriteľom ako aj s tretími
osobami,

g. v prĺpade zabezpečenia Celkovej Pohl'adávlV Veriteľa
záloźnym právom, ktorej predmetom je nehnuteľnosť
patriaca do ma|etku DlŽnika, pripájať k Priznaniu k dani
z prĺjmov, Suvahe v plnom rozsahu a Vykazu ziskov
a strárt v plnom rozsahu aj Prĺlohu k uctovnej uzávierke
v plnom rozsahu, kde v článku lll. - Dophiuj ce ĺnformá-
cie k suvahe avykazu ziskov a strát v bode 4. - Udaje
o pohl'adávkach a závŁkoch, DlŽník uvedie v časti
vyčlenenej pre názov predmetu záloźného práva
obchodn názov Verĺteľa ako aj rnj'śku Pohľadávky
Veritel'a,

h. oznámiť Verĺteľovi rrznik alebo vysĺgt Prípadu neplne.
nia, a to ihned' po tom, ako sa dozvie o ich vzniku,

i. pĺsomne informovať Veritel'a o zmene skutočnostĺ,
ktoré sÚ obsahom Prehlásenĺ DlŻníka, a to do 10 dnĺ
odo d a, ked'sa o take.jto zmene doaredel,

j' v prípade, źe je spoločnosťou s ručením obmedzenym
alebo akciovou spoloinosťou, v lehote 5 Bankor4ych
dní od obdränia vya4y Veriteľa:
(i) pĺsomne oznámiť Veritel'ovi zlożenie spoločnĺkov,

resp akcionárov DlŽnika, spolu s uvedenĺm pomeru
nimĺ vlastnenych obchodn1ich podielov, resp. akciĺ
Dlżníka na základnom imanĺ Dlżnĺka a rozsahu ich
hlasovacĺch práv na valnom zhromażdení Dlżnika,

(ii) doruěiť Veriteľovi doklady preukazujrice skutočnosti
uvedené v ods (i) vyśšie, napr. vypis zo zoznamu
akcionárov, a

(iii)doručiť Verĺtel'ovi aktuálne znenie zakladateľskej lis-
tiny, spoločenskej zmluvy a stanov Dlżnika'

k' posMn ť Veritel'ovi (i) vśetĘ informácie ohľadom
finančnej situácie DlŽníka a Garanta, podnikania
Dlżnĺka a Garanta a tież (ii) akékoľvek iné informácie
vyžĺadané Veritel'om, vrátane informácií, ktoré m Žu
mať priamu alebo nepriamu sr]vislost s Úverovymi
dokumentmi alebo so schopnosťou DlŽnĺka a Garanta
plniť svoje záväzky podľa Úverorn'/ch dokumentov, a to
do 5 Bankou.ich dní po dorucenÍ Žiadosti Veriteľa,

l' pre učely plnenia povinnostĺ Veritel'a v suvislosti
s dodźiavaním da ov ch zákonov a na zabezpečenie
qi'meny da oĺn ch informáciĺ vyplyłajrlcich najmä z:
(i) medzinárodnej zmluvy uzatvorenej medzi

Slovenskou republikou a Spojen1imi Śtátmi Americ-
h. mi (dalej len ,,USA'') v suvislosti so zlepŠenim
dodźiavania medzinárodnych da ol'nj,ch zákonov
a zavedenĺm zákona FATCA (Foreign Account Tax
Compliance Act),

(ii) akeĺkoľvek zmluvy uzatvorenej medzi Slovenskou
republikou a ktoroukol'vek krajinou Eur pskej nĺe,
Eur pskeho hospodárskeho priestoru (dalej len

''EHP") alebo organizácie pre hospodársku spo|u-
prácu a roaĺoj (d'alej len ,,oECD''),

(i ii) ah'chkoľvek všeobecne záu iŁnych právnych pred-
pisov, záväzn ch usmernenĺ, opatrenĺ alebo rozhod-
nutĺ Národnej banky Slovenska, Europskej centrál-
nej banky alebo iného oprávneného orgánu,
na 4izvu Veriteľa a v lehote v nej uvedenej posĘlnuť

Veritel'ovi informáciu, či je občanom alebo da ornj'm
rezidentom USA, lenskej krajiny Eur pskei rjnie,
EHP alebo oECD a predložiť doklady preukazujrice
ttjto skutočnosť.

a.2' Dlžnĺk je povinn}7 predkladať Veriteĺovi:
a. k poslednému d u kalendárneho polroka a kalendár-

neho roka:
(i) a tieŽ uzdy do 30 dnĺ od vykonania zmeny zápisu

v obchodnom registri aktuálny vypis z obchodného
registra, avšak len v prípade, ak je Dlżník zapísany
v obchodlrom registri, a

(ii) ak je Celková Pohladávka Veritel'a zabezpečená
zálożnÝm právom k nehnuteľnosti vo vlastníctve
DlŹníka alebo k spoluvlastníckemu podielu DlŽnika
na nehnuteľnosti, riplny r4ypis z listu vlastnĺctva
použitel'n na právne kony, aktuálny doklad o plate.
ní poistného v zmysle zmluvy o záloŽnom práve
k nehnutel'nosti,

b v lehote do 'l00 dnĺ od uplynutía príslušného obdobia'
za ktoré sa d'alej wedené dokumenty zostavujri:
(i) ak je DlŽník podnikateľ, k piu da ového priznania

pre dali z príjmu s odtlackom pečiatky podatel.ne
prísluśného danového uradu alebo so správou
o akceptácií podania elektronickou podatel,riou
správcu dane' a

(ii) audÍtorské sprár4y, ak má Dlžník podĺa prĺslušn ch
právnych predpisov povinnosť overenia učtovnej
závierky auditorom,

c. v lehote do 60 dní po uplynutí kalendárneho štvrtroka
prehľad pohľadávok a záväzkov po lehote splatnosti
a prísluśné ričtovné rnj'ka4y, ím sa rozumie v prípade, ak:
(i) Dlżník ł]čtu.ie v sr'istave podvojného rjlčtovníctva,

suvaha a vykaz ziskov a strát,
(ii) Dlżnik tuje v s stave jednoduchého rjětovnĺctva,

vykaz o majetku a záväzkoch avykaz o príjmoch
a vydavkoch,

pľicom Dlżnĺk umożní pracovníkom Veriteľa veriŤikáciu
dokumentov predlożenych Verĺteľovi podlä písm. b)
a c) WŠŠie

8 3 Ak je Garant osoba od|išná od Dlżnĺka, platÍ, Že Garant je
povinny predlożiť Veritel'ovi :

a' k poslednému d u kalendárneho polroka a kalendár-
neho roka:
(i) a tież vždy do 30 dnĺ od vykonania zmeny zápisu v

obchodnom registri aktuá|ny vypis z obchodného
registra, avšak len v prípade' ak.je Garant zapisany
v obchodnom registri, a

(ii) ak je Celková Pohl'adávka Veritel'a zabezpečená
zálożn m právom k nehnutel'nosti vo vlastnícfue
Garanta alebo spoluvlastníckemu podielu Garanta
na nehnuteľnosti, ripln1i uj'pis z listu vlastníctva
pouŽiteľny na právne kony, aktuálny doklad o plate-
nĺ poistného v zmysle zmluvy o zálożnom práve
k nehnutel'nosti,

b. na základe uĘvy Veritel'a adresovanej Garantovi a v
lehote v takejto v\ftve uvedenej:
(i) ak ie Garant podnikatel', k piu da ového priznania

pre da z prijmu s odtlačkom pečiatĘ podateľne
prÍslušného dal'lového radu alebo so správou
o akceptácii podania elektronickou podatel'nou
správcu dane, a

(ii) audÍtorské správy, ak má Garant podľa ákona
povi n nosť overe n ia ričtovn ej závierky aud ítorom,

c. na áklade ujaĺy Veriteľa adresovanej Garantovi a v
lehote v take'ito l4ĺzve uvedenej príslušné r] tovné rĄik*
zy, ćĺm sa rozumie v prípade, ak:
(i) Garant ričtuje v s stave podvojného rjčtomíctva,

suvaha a vykaz ziskov a strát'
(ii) Garant čtuje v s stave jednoduchého rjčtovníctva,

vykaz o ma.jetku a závázkoch avykaz o príjmoch
a vydavkoch,

d. pre učely plnenia povĺnností Veriteľa v sÚvislosti
s dodżiavanĺm dalłor4ich zákonov a na zabezpečenie
uj'meny da or4ych informácií r4ypl vaj cich najmä z:
(i) medzinárodnej zmluvy uzatvorenej medzi Sloven-

skou republikou a USA v suvisĺosti so zlepšenĺm
dodżíavania medzinárodnych da or4ych ákonov
a zavedením zákona FATCA (Foreign Account Tax
Compliance Act),

(ii) akejkoľvek zmluqy uzatvorenej medzi Slovenskou
republikou a ktoroukoľvek kĄinou Eur pskej rinie,
EHP alebo OECD,

(iii) akychkoľvek všeobec ne záväzn c h právnyc h pred-
pisov, záväznych usmernení, opatrenĺ alebo rozhod-
nutí Národnej banky Slovenska, Europskej centrál-
nej banky alebo iného oprávneného orgánu,

na tlyzĺu Veriteľa a v lehote v nej uvedenej inÍormáciu,
či je občanom alebo da ori rn reŻdentom USA, člen-
skej krajiny Europskej unie, EHp alebo OECD a pred-
lożiť doklady preukazujuce t to skutočnosť,
pričom Garant umoŽní pracovníkom Veritel'a veriÍikáciu
dokumentov predloŹen ch Veľiteľovi podľa písm. b)
a c) Wššie'

B.4' Ak sa ustanovenia Úverorn'ch podmienok nevzfahuj na
Garanta, je DlŽnĺk povinn do 30 dnĺ od obdżania písom-
nej v zyy Veriteľa predlożiť Veritel'ovi dokumenty, ktoré by
inak bol Garant povinny predložiť Veritel'ovi podľa bodu
8.3. vyššie, ak by sa na neho rzt'ahovali Úverové podmien-
ky

8.5 Dlżník nesmie bez predchádzajuceho písomného sÚhlasu
Verĺteľa:
a' uskutočniť Žiadne podstatné zmeny na svojom majetku

(nehnuteľnosti, zariadenĺe, pohl'adávky a pod.) zaĺoŽe-
ním' predajom, darovanĺm, prevodom, nájmom a pod
nad limit uvedeny v Úverovej zmluve;

b' posl!ŕtovať zabezpečenĺe alebo dávať pĺíkaznazabez-
pečenĺe svojho závłizkualebozáväzku tretej osoby, vrá_
tane vystavovania a avalovania zmeniek alebo bianko
zmeniek;

c' vyużiť alternatÍvne Íormy financovania (faktoring, leasing
a pod ) nad limit uvedeny v Úverovej zmluve;

d. zaviaza!ĺ' sa do D a uplného zaplatenia Celkovej
Pohladávlqy Veritelä Žiadnej tretej osobe takym sp so.
bom, Že by bolo zabezpečenie pohlädávĘy tretej osoby
alebo vymáhateľnosť jej pohl'adávky r47hodnejšie ako
zabezpečenie a vymáhatel'nosť Celkovej PohľadávĘ
Veriteľa.

8.6. Ak DlŽnÍk neuhradí v ěase stanovenom podľa Úverovej
zmlut4y Celkov Pohl'adávku Veriteľa, aĺebo akukol'vek jej
časť, má Veriteľ právo realizovať zabezpečenia vypl vajrjce
zo Zabezpeč,ovacej zmlr.qy a pouŽif prostriedky posilnenia
t4ymáhatel'nosti Celkovej Pohladávl1y Veritel'a, a to Všetky
s časne alebo V akomkoľvek poradí. Veriteľ má v prĺpade
existencie viacerych zabezpečeni právo realizovať ktorá
koľvek z nich. Z pelŤazn ch prostľiedkov, ktoré Veľiteľ
ziska za čelom zaplatenia Celkovej Pohl'adávĘ Veritel'a
v sÚ|ade s Úverovymi dokumentmi a Úverovymi podmien-
kami, a neż z v,/ť.ažku realizovanych zabezpećení uhradí
Veritel' roĘz omeśkania, rirolqy, lstinu a ostatné nezapla-
tené časti Celkovej Pohl'adávky Veĺiteľa, a to v poradí
ur enom Veriteľom v čase takej rihrady. Ak pn realizácii
zabezp eě,ení a pouŽití prostried kov posi l nenia vymáhatel'-
nosti Celkovej Pohľadávky Veritelä bude qyťźok preyyš+
vať uj'šku Celkovej Pohl'adávky Veriteľa' je Veriteľ povinny
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vriítiť rozdiel osobe, z ktorej majetku taĘ|to prebytok
Veriteľ získal'

a.7. Verĺteľ je oprávnen spolahnr]ť sa na to, že všetĘ obcho-
dy, ktoré vykoná v suvislosti a/alebo na základe:
a. Uverovej zmluvy s DlŽníkom, vykonäva Dlżnĺk na svoj

vlastn čet a tież na to, že DEník poużĺje na zaplatenĺe
Celkovej Pohľadávky Veriteľa svoje vlastné prostriedky; a

b. Zabezpečovacej zmluw s Garantom, vykonáva Garant
na svoj vlastn1i rjčet a tieŽ na to, że Garant pouŽije na
zaplatenie Celkovej Pohľadávlqy Veritel.a svoje Vlastné
prostriedky.

8.8. oprávnenie Veritel'a spoľahnriť sa na skutočnosti uvedené
v bode 8.7. l'yšŠie platí aŽ do momentu, pokial' D|Žník
a,/alebo Garant písomne neoznámia Veriteľovi, że vyšśie
uvedené obchody vykonávajri na rJčet tretej osoby a/alebo
prostriedky určené na zaplatenie Celkovej PohľadávĘ
Veriteľa sr]l vlastníctvom inej osoby. V takomto prípade je
DlŽník, resp Garant povĺnny spolu s uveden m oznáme-
nÍm predložiť Veriteľovi:
a' yyhlásenĺe, v ktorom je povinn uviesť meno, pľiezvis-

ko, rodné číslo alebo dátum narodenia a adresu trval#
ho pobytu Ęickej osoby alebo näzov' sĺdlo a identiíi-
kačné číslo právnickej osoby, ak ho má pridelené, kto
rej vlastníctvom sri prostriedky a na ktorej r]čet je
obchod vykonany;

b' pĺsomny suhlas dotknutej osoby na pouŽitie jej pro.
striedkov na vykonávany obchod a na vykonanie tohto
obchodu na |ej ěet.

článok lx.
Finančné ukazovateIe

Ak je DlŽnÍk alebo Garant povinn podľa Úverouj'ch dokľ
mentov dodźiavať ur ité stanovené finan né ukazovatele,
tak:
a. je povinn vynaloŽiť všetko t]silie a rykonať všetky

potrebné Úkony na to, aby stanovené Íinančné ukazo-
vatele boli splnené,

b. }cżdÝ z taĘ7ch finančn ch ukazovateľov bude povďo-
vany za podmienku Úverornj'ch dokumentov, a

c. kaž j' z takych Íinanč nych ukazovatel'ov bude vypoč ĺta-
ny spÔsobom uvedenym v Úverovych dokumentoch'
Pre ćely kaŽdého takého rnj'počtu platí, że:

r' - je čĺslo riadku za prĺslušné obdobie z tlaćiva
Ękaz ziskov a strát v plnom rozsahu alebo tlaěi-
va Suvaha v plnom rozsahu, schválenych
Ministerstvom Íinanciĺ SR,

s. - je čislo stípca za prĺslušné obdobie z tlačiva
V kaz zĺskov a strát v plnom rozsahu alebo tlačiva
Suvaha v plnom rozsahu, schválen ch Mĺnister-
stvom Íinancĺí SR,

pokiaľ nie je pri čísle riadku V kazu zisku a strát uvede-
né číslo stĺpca, má sa za to, że je to stÍpec č.1,
pokiaľ nie je pri čísĺe riadku Swahy uvedené číslo
stĺpca, má sa za to, Že je to stĺpec č.3 ak sa jedná
o polotku aktív a stípec č.5 ak sa jedná o poĺoŽku pasĺv,
S - je Suvaha za príslušné obdobie v zmysle zákona

č,. 431/2oo2 Z.z.,
V - je Vykaz ziskov a strát za príslušné obdobie

v zmysle zákona ć. 431 / 2oo2 Z.z' ,

EBIT = V r.29 -V r.19 + V r 20 -y r.2j + V r.22
EBT = EBIT +V r 52-Vr 46 + V r 47

9.2 Ak počas platnostĺ Úverovej zmluw d jde ku zmene sku-
točnosti rozhodnych pre poużitie skratiek a oznacenl
v bode 9'1 ' lyššie (napr' tlacivo Vykazu ziskov a strát, zák'
č. 563/1 991 Zb. v znení neskorších právnych predpisov)'
pouŽijÚ sa pre rjčely bodu g.1. wśśie nové rozhodné sku-
točnosti tak, aby bol dosĺahnuĘi ěel a zmysel sledovany
povodnym zneníln bodu 9 1 vyśšie

Clánok X.
Prehlásenia DlŽníka a Garanta
'10.1 Prehlásenia Dlżnĺka.
1o.1''ĺ. DlŽnĺk uskutoč uje voči Veritel'ovi v Úverovej zmlwe

obsiahnuté prehlásenia o uíčitli'ch, z hlädiska Veritel'a
qĘnamnych skutočnostiach, ktoré podmie uj rozhod-
nutie Veriteľa o Poskytnutí Úveru Dlżníkovi ako aj posrj-
denie splnenia podmienok V Üverovej zmluve a tież pod-
mienok prĺslušnych právnych predpisov v SR upravuju-
cich najmä podnikanĺe Veriteľa a poskytovanie rlverov'

10'1.2. VśetĘ Prehlásenia DlŽnÍka sa budu povaźovatzazop*
kované DlŽnĺkom vŹdy k prvému d u kalendárneho
mesiaca počas trvania Úverovej zmluvy'

10 2 Prehlásenia Garanta.
'lo'2'1. Garant uskutočlłuje voči Veriteľovi v Zabezpečovacej

zmluve obsiahnuté prehlásenia o určitych, z hl'adiska
Veľiteľa q1znamnych skutočnostiach, ktoré podmieliuju
rozhodnutie Veriteľa o PosĘ1tnutí Úveru Dlżnĺkovi ako aj
posudenie splnenia podmienok v Úverovej zmluve
a Zabezpe ovacej zmluve a tieŽ podmienok prísluś-
nych právnych predpisov v SR upravujÚcich najmä pod-
nikanie Veriteľa a poskytovanie riverov.

10'2.2. Vśetl1y Prehlásenia Gaľanta sa budrj povażovať za
zopakované Garantom vżdy k prvému dlžlu kalendárne-
ho mesiaca poćas trvania Zabezpečovacej zmluvy.

článok Xl.
Zabezpečenie Celkovej
Pohl'adávky Veritel'a
11.1 Záložné právo k nehnuteľnosti. Ak je zabezpečením

Celkovej Pohl'adávky Veriteľa zálożné právo k nehnutel'-
nosti alebo spolwlastníclqy podiel k nehnuteľnosti, platia
pre r,zťah medzi Veriteľom a Garantom, ktoryi poskytuje
Veriteľovi takéto zabezpečenie, ustanovenia tohto bodu
1'1.1 ' odkazom zmluvy o záloŽnom práve, uzatvorenej
medzi Verĺteľom a Garantom, na Úverov podmienky, sa
ustanovenia tohto bodu 1'l.1. stávai srjčasťou obsahu
zmluvy o zälożnom práve

Ak s predmetom zálożného práva podľa zmluvy
o álożnom práVe nehnutel'nosti iné, ako pozemky, je
Garant povinny predloŽiť Veriteľovi pri uzatvoľení zmlu_
r4y o ľáloŽnom práve platn a Účinnu poistnr] zmluvu na
predmet zálożného práva okrem pozemkov, a to pre
prípad pośkodenia, zničenia, ako aj zavineného kona-
nia (dälej len ,,poistná zmluva'')
Poistitelbm m że byť len poisťovlia oprávnená p sobiť
na zemí Slovenskej republłĘ, ktorá je akceptovatel'ná
Veritel'om. Poĺstná suma podl'a poistne.j zmluvy musí
byt minimálne vo vyške akceptovatel'nej Veritel'om'
Poistná zmluva musí obsahovať záväzok poisťovne:
a. pĺsomne inÍormovať Veriteľa o neplatení poistného

v dohodnutej qiśke a čase najneskÔr do 1 O dnĺ odo

11.l.-ĺ

dlia tzniku omeškanía poisteného s platením poist-
ného podľa poistnej zmluvy, a

b. písomne informovať 10 dní vopred Veritelä o pouk#
zaní platby poistného plnenĺa, a

c. nezmeniť alebo nezruśiť poistn zmluvu bez preď
chádzaj ceho pĺsomného srihlasu Veriteľa, a

d' písomne inÍormovať Veritel'a o ániku poistnej zmltľ
vy, najneskir do '10 dní od rrznĺku tejto skutoćnosti.

Ak poistná zmlwa, kor predloŽil Garant Veriteľovi pri
uzatvorenĺ zmluvy o záložnom práve, neobsahuje vyšŠie
uvedené podmienky, je Garant povinn navrhnriť poĺs-
ťovni zmenu poistnej zmluvy vo Íorme a s obsahom, ako
je uvedené v prílohe c' '1 k zmluve o zálożnom práve.
Podmienky uvedené v tomto bode musia spÍliať vśetty
poistné zmluyy, ktoré budÚ uzatvorené počas trvania
zálożného právaza Úćelom poistenia predmetu záloŽ-
ného práva.

11'1.3' Poistné plnenie, ktoré bude poisťov ou q platené
Veriteľovi:
a. vyplatí Veriteľ Garantovi vo rniške preukázan ch

a od vodnelrych nákladov na uvedenie predmetu
zälożnél:'o práva do p vodného stavu pred poistnou
udalosťou, ak v lehote 15 dní od zaplatenia poistní
ho plnenĺa Veritel'ovi nestanoví Veritel' mimoriadnu
splatnosť Úveru alebo jeho časti v zmysle bodu
-13.3. Uverovych podlnĺenok, alebo

b. je Veritel' oprávneny pouŽif na uhradenie splatnej
Celkovej Pohladávky Veriteľa alebo jej splatnej
časti, ak v lehote pätnástich dní od zaplatenia poist-
ného plnenia Veritel'ovi stanoví Veritel' mimoriadnu
splatnosť Úveru alebo jeho ěasti v zmysle bodu
13 3 Uverovych podmienok

] 1 .1 .4. Garant je povinn udżiavať v platnosti poistnri zmlwu,
plniť svoje záväzky z nej lyplyvajrice a dodżiavať pocl-'
mienĘ v nej uvedené, najmä je povinnyi platiť poistné
riadne a včas, a to aż do d a ániku áložného práva k
pľedmetu záloŽného práva' Ak pred tymto dŕrom dÔjde
k zániku poistnej zmluvy, je Garant povinny do 5 dnĺ od
ániku poistnej zmluvy predložiť a odorrzdať Veriteľovi
rovnopis novej poistnej zmluvy, ktorá spĺ a všetky pod-
mienky uvedené v zmluve o záloŽnom práve a v Úvero-
v' ch podmienkach. Veritel' je oprávnen5i, nie však
povinny, uhradiť poisťovni nezaplatené poistné, s plate'
lrĺm ktorého sa Garant dostal do omeŠkania, avšak len
ak uhrada nezaplateného poistného je nevyhnutná
s ohlädom na áujmy Veritela ako zäožného veriteľa.
Garant nie je oprávnen1i domáhať sa od Veriteľa rihrady
poistného' Veritel' je oprávneny kedykoľvek odpísať
z Účtu Garanta:
(i) sumu vo vyške nezapĺateného poĺstného a z takto

získanych prostriedkov zaplatiť nezaplatené poistné,
alebo

(ĺi) sumu prostriedkov, ktoré uhradil Veriteľ poisťovni
ako nezaplatené poistné

Veriiel' bude inÍormovať Garanta o zaplatení dlžného
poistného z prostriedkov odpĺsan17ch z Účtu Garanta
prostredníctvom rl pisu z Účtu Garanta. Veriteľ nebude
zodpovedny za żiadne dosledky, ktoré vzniknÚ
Garaniovi v d sledku uvedeného zaplatenia dlżného
poĺstného, na.jmä ak Garant vykonal subeŽne alebo
kedykoľvek nesk r r]hradu takéhoto dlŽného poĺstn&
ho. Garant sazaväzĄe zaplatiť Veritel'ovi všetky nákla
dy, ktoré mu vznÍkli v suvislosti s uhradou nezaplatené-
ho poistného, Vrátane sumy prostriedkov vynaloŽenych
Veriteľom na r]hradu nezaplateného poistného, a to
v deli, keď takéto náklady Veritel'ovi rrznikĺĺ alebo keď
sa stalĺ splatné (podľa toho, čo nastalo sk r).

11 .1 .5. Bez ohl'adu na iné oprávnenia Veriteľa, ak nie je Veriteľovi
predlożená poistná zmluva v zmysle Úverov1ich dokumen-
tov' Veritel' je oprávnen , nie vśak povinn , V mene a na
čet Garanta uzatvoriť poistnÚ zmlwu za rjčelom poistenia

predmetu zabezpečenia. Rovnako je Veritel' oprávnen ,

nie však povinn , konať ako poistník na rjčet Garanta.
Garant je povinn poskytnuť Veriteľovi vyŽiadan srjčinnosť
potrebnÚ k uvedenému poisteniu majetku Garanta. Všetky
náklady, ktoré Veritel'ovi takto yzniknťl, wátane rlhrady
poistného, sa Garant zavázuie zaplatiť Verite|bvi v de ,

keď takéto náklady Veritel'ovi rznikli alebo ked' sa stali
splatné (podl'a toho, čo nastalo sk r).

11 .1 .6. Ak je predmetom álożného práva v prospech Veritel,a
podl'a zmlu4y o záložnom práve rozostavaná stavba, je
Garant povinny:
a. zabezpečiťdo 30 dníod právoplatnosti kolaudačne-

ho rozhodnutia k stavbe zmenu zápisu zálożného
práva v prospech Veriteľa na prĺslušnom LV tak, aby
z tohto zápisu bolo zrejmé, Že predlĺetom zäloŽné-
ho práva v prospech Veritel'a je skolaudovaná stav'
ba. Za ťlčelom preukázania splnenia tohto ávŁku
|e Garant povinn predlożiť VeriteÍovi r4ipis z prisluś-
ného LV, a to bezodkladne po jeho splnenĺ;

b' v prípade, že počas vystavby d jde ku zmene stav_
by v takom rozsahu, Že by dokončením stavby wnik-
la iná nehnutel'nosť, aká by wnikla dokončenim
rozostavanej stavby zaloŽenej v prospech Verĺtelä,
oznámiť bezodkladne t to skutočnosť Veriteľovi
a do 'ĺ0 dní od obdżania vyaĺy Veriteľa uzatvoriť
s ním zmluvu o záloŽnom práve, ktorej predmetom
bude zriadenie zálożného práva k novej stavbe
v prospech Veritela' Pri uzatvorenĺ wedenej zmlwy
o záloŹnom práve je Garant povinn predložiť
Veriteľovi nĺm poädované dokumenty potrebné k
špeciÍikácii predmetu álożného práva a zriadeniu
záloŽného práva

11 2 Zmluva o zabezpeěenĺ postripením pohl'adávky. Ak je
zabezpe ením Celkovej Pohľadávky Veritelä zabezpečo
vacie postripenie pel:rażnej pohl'adávky, platia pre rráah
medzi Veritel'om a Garantom, ktonj' poskytuje Veritel'ovi
takéto zabezpečenie, ustanovenia tohto bodu .11.2'

odkazom zmluvy o zabezpečení postripením pohľadávlqy,
uzatvorenej medzi Veriteľom a Garantom, na Úverové pod-
mienlq/ sa ustanovenia tohto bodu 1 

'1 .2 ' stávajri s časťou
obsahu zmluyy o zabezpećení postťJpením pohľadávky.

11.2.'l ' Veritel' na základe zmluyy o zabezpečovacom postripe-
nĺ nepreberá na seba żiadne záväzky alebo povinnosti
Garanta, ktoré bytento mal, pokiaľ by bol riadnym maji-
teĺom peliažnej pohlädávtqy, wátane prípadn5ich da o-
r4i'ch povinností' Garant bude tieto povinnosti plniť
samostatne a uhrádzať závilzl<y, ak nejaké také sťl
alebo budr], na woje näklady počas celého trvania
zmluvy o zabezpečovacom postrllpení. Ak by Veritel'ovi
v st]vislosti so zabezpecovacím postripením r,znikli ak#
koľvek peliaŹné zAviŁky alebo povinnosti a boli nÍm
uhradené, je Garant povinn1i tieto Veritel'ovi uhradiť'
Garant znáša všetky od vodnené náklady, srjvisiace so
zabezpečovacím postupením, s v}iłr im ko u vnritorn ch
nákladov Veriteľa'

11.2.2' Veritel'a Garant sa dohodli, że pe ažná pohľadávka z
Účtu nezanikne sph7nutím.

Ů

c

11.1.2



12.1' Ak poćas platnosti Úverovej zmlurry:a' a prijatie právnej
va ie, a/alebob- in ormy ŠpecĺÍiko-
.2

c. sa vyskytne vyśšĺa moc (napr' Śtrajk, prĺrodné katastro-
Íy, vojna)

článok Xll.
Nezákonnosť

článok xlll.
Prípad neplnenia

mi orgánm| spoločnosti prijat rozhodnutie o jeho
zlÚ enĺ, splynutĺ, rozdelení alebo zmene jeho práv-
nej formy,

(ĺv)Dlżnik alebo Garallt uzatvoril zmluvu o predaji podni-
ku alebo casti podniku,

(v) Dlżnĺk alebo Garant vložil podnik aleľro jeho časť do
základného imania obchodnej spoločnosti,

h Prehlásenia Dlżníka alebo Prehlásenia Garanta sÚ
nepravdivé alebo neuplné, alebo došlo k zmene sku_
tocností, ktoré su obsahom Prehlásení DlŽníka alebo
Prehlásení Garallta, alebo DlŽník a Garant poskyt|i
Veritelbvi nesprávne rjdaje, resp. neposMli Veritel'ovi
zmluvne dohodnuté udaje a podklady,

i' DIŽnĺk nesplnil, alebo porušil svoje záväzky obsiahnuté
v Uverovej zmluve' alebo Garant nesplnil, alebo porušil
svoje zavŁky obsiahnuté v Zabezpećovacej zmluve,
alebo nedoślo k splneniu podmienok uvedenych v Úve-
rovej zmluve, alebo došlo k porušenĺu podmienok uve-
denych v Úverovej zmluve,j. z akéhokoľvek d vodu d jde k uplnému aĺebo čĺastoč-
nému zániku' zhoršeniu alebo zníżeniu hodnoty zabez-
pečenia alebo zníżeniu hodnoty predmetu zabezpeče-

l. DlŽník nedodźí svoj záväzok, alebo je podľa zodpoved-
ného posudenia Veriteľa pravdepodobné, że nedodźĺ
záväzok, wplwajuci z inej zmluvy uzatvorenej medzi
Dlžníkom a Veľiteľom,

m. je podl.a zodpo_
dobné, że nedo-
vere uzatvorenej

Celkovej Pohľadávky Veritel'a, resp. vypovie dohodu
o plnej moci obsiahnutťI v Zmluve'

t v sulade s bodom 1A 3 2. Uverovych podmienok
nedoślo medzĺ Veritelbm a Dlžníkom, resp. Garantom
k uzatuoreniu dohody o zmene Uverovych podmienok,

u. nastane skutočnosť alebo viac na\rzájom s visiacich
alebo aj nesuvisiacich skutoÖností, ktoré m żu mať
podľa názoru Veriteľa Podstatny nepriazniyy dopad.

Ak nastane Prípad neplnenia, je Veritel'oprávnen v srlla-
de s ostatnymi poclmĺenkami v Úverovej zmluve, Zabezpe-
čovacej zmluve a Úverornj,mi podmienkami yykonať ktorá
kolvek alebo všetĘ nasledovné opalrenia:
a. stanoviť mimoriadnu splatnosť Úveru alebo jeho urěitej

časti,
b. zapoěÍtať Celkovt] Pohl'adávku Verĺteľa voči Pohľadáv-

ke z Úctu D|žníka a/a|ebo voči Pohl'adávke z Účtu
Garanta,

c. bez predchádzajuceho oznámenia DlŽníkovi zablokovať
vśetky učty Dlžnĺka vedené Veriteľom do uJ'śky
Celkovej Pohl'adávky Verĺteľa a/alebo tiež' zablokovať
Účet Garanta v sr]llade s d'alej weden mi podmienka-
ml,

d' dočasne obmedziť Čerpanie Úveru,
e' odstrlpĺť od Úverovej zmluvy,
f' rypovedať Úverovrj zmluvu,
g. zrušiť ávŁok alebo możnosť Veritelä posĄĺtnriť pe az-

né prostriedky na základe Uverovej zmluvy
Stanovenie mimoriadnej splatnosti.

Stalrovením mimoriadnej splatnostĺ Úveru alebo jeho
určitej časti sa rozumĺe využitie práva Veriteľa poŽad}
vať od Dlžnĺka predčasné zaplatenie Celkovej
Pohladávl1y Veriteľa alebo jej určitej časti. Stanovenĺm
mimoriadnej splatnosti Úveru zaniká právo DlŽnika splá-
cať Pohl'adávku Veriteľa v splátkach podľa Splálkového
kalendára dohodnutého v Úverovej zmluve a/alebo
právo Dlżnika splatiť Celkovrj Pohl'adávku Veritel'a
v De kone nej splatnosti uvedeny v Základnych pod-
mienkach. Veriteľ má právo stanoviť mimoriadnu splat-
nosť pre všetĘ nezap|atené pe ażné prostriedky alebo
pre ich uĺčitu časť.

. Celková Pohľadávka Veriteľa alebo jej Veriteľom určená
casť sa stane splatnou dnom doručenia oznámenia
Veriteľa o mimoriadnej splatnosti Úveru Dltníkovi
a Dlźník bude povinn1i zaplatiť VeriteÍovi Celkovrj
Pohľadávku Veriteľa alebo jej Veriteľom určen časť
v lehote určenej Veritel'om v tomto oznámenĺ, Korá
nebude kratšia ako trĺ Bankové dni odo d a doručenia
uvedeného oznámenia DlŽnikovi. D om konečnej
splatnosti zaniká právo Dlżnĺka pożadovať PosĘytnutie
Uveru.

Započítanie Pohl'adávok'
Započítanie Pohl'adávok sa riadi ustanoveniami Zmluvy
a Uverovych podrnienok.
Zablokovanie učtov Dlžníka a uětov Garanta.
' Zablokovaním čtov DlŽníka sa rozumie skutočnosť, że

Veritel'neumoŽní DlŹníkovi nakladanie s pe ażnymi pre
striedkami na jeho učtoch veden1ch Veritel'om, a to aż
do vyšĘ Celkovej Pohľadáv(y Veriteľa a do D a riplné_
ho zaplatenia

. Zablokovaním Účtu Garanta sa rozumie skuločnosť, že
Veriteľ neumožní Garantovi nakladanie s peliażn mi
prostriedkami na Úěte Garania. Veriteľ je oprávneny
zablokovať Účet Garanta aż do rnišky Celkovej
Pohl'adávky Veriteía a do D a plného zaplatenia.

Dočasné obmedzenĺe čerpania Úveru.
' Ak nastane Prĺpad neplnenia a DlŽník má podl'a Üveľo-

vej zmluvy právo požadovať Cerpanie Úveru, je Veritel'

opráVneny dočasne obmedziť Cerpanie Úveru, a to aż
do času, pokiaľ Dlžnĺk hodnoverne Veritel'ovĺ preukáŽe,
Že odstránĺl, alebo napravil Prípad neplnenia, alebo
pominul Prípad lreplnenia Do tohto momentu nie je
Veriteľ v omeškaní s plnením svoiho áväzku umožniť
DlŽníkovi Čerpanie Úveru a poshŕtnrjť DlŽníkovi Úver'

13'6.2' Obmedzením Cerpania Úveru sa rozumie skutočnosť,
że Veritel' neumożnĺ Dlżnĺkovi Cerpanie Úveru a/alebo
neposkytne Dlżnĺkovi Úver.

13.7. Odst penie od Uverovej zmluvy.
13.7'1' Ak nastane Pľípad neplnenia, je Veriteľ oprávnen

odstripiť od Úverovej zm|uvy, a to na áklade písomné-
ho oznámenia doručeného Dlżnĺkovi. DlżnÍk bude
povinnli uhradiť Celkovri Pohľadávku Veritel'ovi vo
uiške' v lehote a na ěet uvedené v oznámenĺ VeriteÍa
o odstupení od Úverovej zmluvy. Pri určení rnjšky
Celkovej pohľadávky Veriteľa zohl'adní Verĺteľ plnenie
posĘytnuté Veriteľom Dlżnĺkovi na áklade Úverovej
zmluvy a rirok určeny urokovou sadzbou podla Úvero
vej zmluvy.

13 .7 .2 ' Ak Dlżník nezaplatí Celkow Pohľadávku Veritel'a v leho
te wedenej v oznámenĺ Veriteľa o odstr:lpení, je povin-
n zaplatiť Verĺteľovi rok z omeškania z takto nezapla-
tenej sumy vo vyške rovnajucej sa uroku z omeŠkania,
aky bol dohodnuty v Uverovej zmluve.

13 7 3 odstÚpenĺm od Úverovej zmluvy nezaniká závázok
Dlżnĺka splatiť CelkovÚ Pohl'adávku Veriteľa,
Zabezpečovacie zmluvy a Úverové podmienky.
Doručením oznámenia o odstripení DlŽníkovi zaniká
právo Dlžníka poädovať Poslqytnutie Úveru.

13 B. Vypovedanie Uverovej zmluvy.
13.B.1' Ak nastane Pripad neplnenia, je Veritel' oprávneny

vypovedaf Poslqytnutie Úveru alebo q}/povedať ÚverovÚ
zmluvu, a to na základe písomnej uj'povede doručenej
Dlżníkovi. Účinky rnj'povede nastanu jej doručenĺm
DlŽníkovi. Doručením oznámenia o vypovedaní
Poskytnutia Úveru a|ebo oznámenĺa o vypovedallĺ Úve-
rovej zmluvy Dlżníkovi zaniká právo Dlżníka poädovať
Poskytnutie Uveru

13'8'2. Po doručenĺ oznámenia o wpovedanĺ Uverovej zmluyy
DlŽnĺkovi bude DlŽník povinny zaplatiť Veriteľovi
Celkovu Pohľadávku Veritel'a vo uj'ške, v lehote a na
čet uvedené v oznámení Veriteľa o r4ypovedaní Úvero-

vej zmluvy.
13.8'3. Dlžnĺk nie je oprávnen lypovedaf Poskytnutie Úveru

ani Uverovu zmluvu.
13'9. Vypovedanie, odstrjpenie alebo iné zrušenie ktoréhokoľ_

vek Uverového dokumentu a vypovedanie Poskytnutia
Úveru je moŽné len v prÍpadoch a za podmienok uvede-
nych v Úverovych dokumentoch a Úverovych podmien-
kach

'13.10 Zruśenie záväzku alebo možnosti Veritel'a poskytnriť
pe ažné pÍostriedky.

13'1o'1. Zruśením záväzku alebo moŽnosti Veriteľa poslq'/tn t
pe ďné prostriedky na áklade Üveľovej zmlur4y sa
rozumie t4yużitie práva Verĺteľa jednostrannym oznáme-
ním zrušiť:

a. závizokVenteĺa Wkonať Poslsytnutie Úveru a umoż-
niť Čerpanie Úveru a/ďebo

b. moŽnosť Veritel'a vykonat Poskytnutie Úveru
a umożniť Čerpanie Úveru, najmä v prípadoch keď
Verĺtel' nemá podl'a Uverovej zmluq1 áväzok vyko
naí PosĘytnutie Úveru (napr. v prípade neáVŁnej
časti Úverového rámca).

Veritel' má právo t4 użiť Wedené oprávnenie Vo \rzt'ahu

k celej sume Úveru alebo jej nĺm určenej časti.
13.1o'2. ZáväzokVerĺtel'a rrykonať Poslqrtnutĺe Úveru a umożnĺť

13.2

13'1' Prípadom neplnenia sa rozumie ktorákoľvek z nasledov-
n ,ch skutočností:
a. Dlżnĺk je viac ako 10 dní v omeškaní so zaplatenĺm

Pohľadávky Veriteľa, Príslušensfua Pohľadávky
Veriteľa, Sr]lčastĺ PohÍadávky Veriteľa alebo ich časti
alebo sumy mimoriadne splatnej na základe vyuŽitia
práva Dlžnĺka požadovať mimoriadne zaplatenie
Pohl'adávĘ Veriteľa alebo jej ěasti podľa Úverovej
zmluvy, alebo

b. wnik nepovoleného prečerpania na čte Dlžníkatrvajtr
ci viac ako 10 dnĺ,

c. doručen|e náwhu na r4yhlásenie konkurzu alebo návrhu
na povolenie vyrovnania na majetok DlŽnĺka alebo
Garanta na sud v zmysle prĺslušn}ich právnych predpi-
sov,

d. doručenie návrhu na zápis vstupu DlŽníka alebo
Garanta do likvidácie na sÚd, ak právne predpisy umoŽ-
ujrj likvidáciu Dlżníka alebo Garanta,

e. začatie exekučného konania alebo da ového exekuĹ
ného konania alebo vykonu rozhodnutia voči Dlżníkovi
a/alebo Garantovi ako povĺnnym, alebof. tznik exekučn ho titulu, napr. vykazu nedoplatkov,
v sÚvislosti s neplnenĺm zákonom zaveden ch platieb

(napr. platenie daní, ciel,
v Úverovej zmluve,

s. ísomného sÚhlasu Veriteľa:
(i) bud DlżnÍkovi posĘytnuté däšie wery ktoré podľa

wáženia Veritel'a ohrozujri riadne a v asné zaplate-
nie Celkovej PohľadávĘy Ver|teľa,

(ii) dlžník použije Úver na ĺny ako dohodnutj, ričel,
(iii)vo rzťahu k Dlźníkovi alebo Garantovi boĹ príslušn -

13.3.2

13.4

13.3.
13.3.'ĺ

13 5.
13.s.1

13.s.2

13 6.
13.6.1



'ÚplHÉ ZNENlE vŠeoeecNÝcľl Úvenorr cH PoDMlENoK A PoDMlENox złarzpľcrruh Úvsnov Tatía banky, a.s. 1 6 'ÚpuĺÉ ZNENIE vŠroaEcruÝcľl Úvenov cH PoDMlENoK A PoDMlENox złgezpecerulł ÚveRov Tatra banky, a.s. 1 7

čÉnok XlV.
Zapoěítanie Poh l'adávok

Zabezpečovacou zmluvou. Tento zákaz so vzthhuje a.i na
post(lpenie Pohl'adávky z uć,tu Dlżníka, postupenie
Pohl'adávĘ z Účtu Garanta a zriadenie záložného práva
k Pohl'adávke z Úctu D|żníka a Pohľadávke z Účtu
Garanta' Vynimkou zo zákazov podľa toho bodu je:

a. posttipenie Pohl'adávky z Účtu Dlżníka a/alebo
Pohl'adávĺ<y z Úctu Garanta v prospech Veritel'a,

b' zriadenie zálożného práva k Pohľadávke z U tu Dlźnĺka
a/alebo k Pohĺ'adávke z Účtu Garanta V prospech
Veriteľa'

-

16 2. Adresy a spojenĺa'
Akékoľvek oznámenia, Žiadosti alebo iná korešpondencia
sa pre čely Zmluvy budri zasielať na adresy a spojenia
uvedené:
a. pre tento Úcel v Zmluve. Ak v Zmluve nie je vo ĺrđahu ku

ktorejkolVek jej zmlwnej strane pre tento ričel uvedená
takáto adresa a spojenĺe, použije sa pre učely komuni-
kácie adresa a spojenie uvedené v časti príslušnej
Zmluvy, ktorá obsahuje identiÍikáciu zmluvnych strán,

b. v oznámení prĺslušnej zmluvnej strany Zmluvy, ktoré
obsahuje zmenu adries a spojenĺ uvedenych v Zmluve'

Adresy a spojenia Uvedené v Úverovej zmlwe pre uěely
doručovania DlŽnĺkovi sa poużijt] aj pre Účely doručovania
Dlżníkovi v srjvislostĺ so Zabezpečovacimi zmluvami.
Veriteľ, DlŽník a Garant si budÚ pĺsomne oznamovať
zmenu adries a spojení uvedenych v Zmluve, ak taká
nastane, a to vżdy najnesk r do 3o dni odo d a takejto
zmeny. Pre ri ely doručovania sa pouŽi|e vŽdy posledná
známa adresa alebo spojenie zmluvne.j strany' ktorej sa
doručuje.

16'3. Pre ričely doruěovania podľa Zmluvy platí, że oznámenia,
żiadosti alebo iná korešpondencia:
a. doručované prostrednicfuom íaxu pĺatia za doručené

v de faxového prenosu' ak boli odoslané do 16:00
hod. v ktonj,koľvek Bankonj'de , v ostatn ch prĺpadoch
v Bankornj'de nasledujrici po dni ich odoslania,

b. doručované prostredníctvom e.mailu (v prípadoch, ked'
je taĘito sp sob doru ovania dohodnutj'v Úverovom
dokumente) platĺa za doručené v de odoslanĺa elek-
tronickej pośty' ak boli odoslané do 16:00 hod v kto_
nj'koľvek Bankoqi deli, v ostatnych prípadoch v Banko-
qi der:r nasleduj ci po dni ich odoslania,

c. doručované prostredníctvom doporučenej poštovej
zásiello7, platia za doručené tretím d om nasleduj cim
po dnĺ ich odoslanĺa,

d. dorućované osobne alebo prostredníctvom kuriérskej
sluŽby platia za dorućené momentom doručenia. V prĹ
pade nerispeśnosti osobného doručenia ďebo doruče-
nia kuriérskou službou sa bude povażovať za moment
dorucenia treti de po vykonaní prvého pokusu o donr
čenie, pričom vykonanie pokusu o doručenie sa pre-
ukáže vyhĺásenim doručujrlcej osoby.

16.4 DlŽnĺk podpisom Úverovej zmluvy a Garant podpisolĺ
Zabezpečovacej zmlur4y srjhlasí s \im, aby Veritel'yyhoto-
voval zvukové záznany telefonick1ich rozhovorov medzi
DlŽníkom a Veriteľom, resp. Garantom a Veriteľom
a/alebo ich pracovnĺkmi a takto získané zvukové záznamy
použil ako d kazy preukazuj ce skutočnosti t57kajrice sa
Úverovej zmlwy a Zabezpećovacej zmluyy.

článok XV!l.
R zne
17 1 Ak sa stane niektoré ustallovenĺe Zmluvy celkom alebo

sčasti neplatn m alebo nezákonnym alebo neuplatnitel_
nym, nemá táto skutočnosť vplyv na platnosť a uplatniteĹ
nosť zostávajrlcej časti dotknutej Zmluvy. V takomto prípa-
de s zmĺwné strany dotknutej ZmlLĺqy povinné nahradiť
dotknuté ustanovenia norrymi ustanoveniami, Koré v čo
najväčšej miere budÚ zodpovedať r]čelu sledovanému
dotknutymi Ustanoveniami Zmluvy' Za tymto r]lčelom
poskytne Garant a/alebo DlŽník ako strana dotknutej
Zmluvy Veritel'ovi ním poädovanrj s innosť, a to do 30
dní od obdżania rn'Ęr4y Veritela'
Ak počas platnosti Zmlur4y d jde ku zmene vśeobecne

záväzného právneho predpisu alebo k zrušeniu existujuce-
ho a prijatiu nového vŠeobecne záväzného právneho pred-
pisu (d'alej len ,,prijatie novej právnej ripravy''), na ktory
a/alebo na ktorého ustanovenie odkazuje Zmluva a/alebo
Uverové podmienky, platí' że tak ło odkaz na všeobecne
zavżizr právny predpis sa vztahuje na talĺj'vŠeobecne
záväzny právny predpis a/alebo jeho ustanovenie, ktoré
su svojim obsahom, čelom alebo r]činkamĺ najbližšie
k zrušenému alebo zmenenému všeobecne záväznému
predpisu a/alebo jeho ustanoveniu.

17.3. Ak poćas platnosti Zabezpečovacej zmlur4y d jde k prijatiu
novej právnej riprarry, v d sledku ěoho bud dotknuté
u inky zabezpečenia Celkove'i Pohl'adávky Veritel.a
a/alebo práva Veriteľa z neho yyp}yvajuce, Garant bude
povinn}i do 30 dnĺ od rnialy Veritel'a Wkonať také právne
kony a/alebo poslgtnriť Veriteľovi tak sučinnosf, aby
činky zabezpečenia Celkovej Pohľadávky Veritel'a

a/alebo práva Veritel'a z neho vyplvajr]ce boli rovnocen-
né, aké boli podľa predchádzajÚcej právnej ripravy, najmä
pokiaľ ide o vymáhateľnost a poradĺe uspokojenia
Celkovej Pohl'adávĘ Veriteľa'

'l7.4. v swislosti so zabezpečením, ktoré Garant poskytol
Verĺteľovi na áklade Zabezpečovacej zmlur4y a pre prípad,
Že d jde k prijatiu novej právnej upravy, ktorá umoŽní zria-
denie zabezpečenia Celkovej PohľadávĘ Veriteľa:
a. zlepŠuj ceho alebo posilliujriceho postavenie VeriteÍa

pri vykone rozhodlrutia, exekÚcii' konkurze alebo vyrov-
llaní a/alebo

b. rozśirujuceho rozsah práv Veritel'a v srlvislosti s realizá-
ciou zabezpečenia Celkovej Pohľadávlqy Veriteľa alebo
uspokojením Celkovej Pohľadávlqy Veritel'a

(d'alej len ,,nové zabezpečenie"), je Garant povinny za
r]ćelom zriadenia nového zabezpečenia navyz,lu Veritera
uzatvoriť s ním zabezpeěovaciu zmlwu, poskytn ť
Verĺteľom požadovanrll sr]činnosť a príslušné dokumenty.

17.5. Ak Veriteľ a Garant podpisuj listinu, ktorá obsahuje nie.
koľko Zabezpe ovacích zmluv (dalej len ,,listina''), platí
pre takéto listiny a zmluvy v nich obsiahnuté nasledovné:
a. vyrazy a pojmy, ktoré sa pouzivaju vo všetkych zmlu-

vách, tvoriacich obsah listiny, sa poużiju a budÚ sa
vykladať s \Ąŕznamom, s ktoryim boli v listine poużité
pnn krď' ak nie je v texte listiny ďalej uvedené inak.

b. wnik ktorejkoľvek zo zmlÚv obsiahnutych v listine nie je
podmienkou vzniku zostávajucich zmluv obsiahnutych
v listine. Zánik ktorejkolVek zo zmlw obsíahnu\ich v lis-
tine inym spÓsobom neż splnením alebo spÔsobom
nahrádzajÚcim splnenie nesp sobuje zánik ostatnych
zmluv obsiahnutych v listine Każdázo zml v obsiahnu-
tj'ch v listine zaniká D om plného zaplatenia Celkovej
Pohľadávky Veriteľa.

17.6 V luky.
17 6'1 . Na DlŽnĺka a/alebo Garanta, ktory:

a' uzatvoril s Veritel'om Úverornj,dokument ako fyzická
osoba nekonajrica v rámci svojej obchodnej činnos-
ti alebo podnikatel'skej činnosti, sa newťahujri usta'
novenia Uverovych podmienok, a to bod B 1 , pĺsm
b)' bod 81., pĺsm. e), bod 8'1 .' písm' g), bod 8'2.,
pĺsm a), ods' (i), bod 8'2 , písm. c), bod B.3.,
pĺsm a) aż d), bod 13 1., pÍsm. s), ods (iii), (iv) a (v),

bod 13.1', písm' o) a bod 'ĺ3 1., písm. p);

b. je fyzickou osobou - podnikatel'om sa neraťahujri
ustanovenia Uverornj'ch podmienok, a to bod 13.1 .,
pĺsm. g), ods (iii), bod 131., pĺsm o) a bod 13'1 ,

písm p).

17 6 2' Na DlŽníka a/alebo Garanta:
a' ktonj' uzatvoril s Veriteľom Úverol4y dokument ako

Íyzická osoba nekonajuca v rámci svojej obchodnej
ćinnosti alebo podnĺkateľskej činnosti a zároveťl

Čerpanie
Úveru a u 'oskytnutĺe
nia Wede om doľuce-'

niteľná alebo sa jej nemoŽno domáhaf na s de.'l4'2. Pre zapoěÍtateľnrj ujśku pohl,adávok znejÚcich na r zne
lneny v zmysle bodu 14.1. vyššie sa použi.je:
a' ak mena Úveru je Sk a mena rjčtu a/a|ebo vkladu

a/alebo vkladnej kniżky DlŽníka je Cudzia mena, kurz
devíza nákup meny ričtu a/alebo vkladu a/a|ebo vk|ad-
nej kniŽky DlŽníka voči Sk qyhlasovany Veriteľom a plat-
n1i ku dtiu započítania;

b. ak mena Úveru je Cudzia mena a mena rictu a,/alebo
vkladu a/alebo vkladnej kniżky DlŽnĺka je Sk, kurz devĹ
za predď1 meny Uveru voči Sk yyhlasovan Veriteľom
a platn ku d u započÍtania;

c. ak mena Úveru je Cudzia mena a mena Účtu a/a|ebo
vkladu a/alebo vkladnel kniŽky DlŽnĺka je Cudzia mena

deviza nákup meny
dnej kniżky DlŽníka
atn kud uzapočĹ
meny Úveru voči Sk

ryhlas
14.3. Ak sa Ga

Verĺteľovi
zapo ítď
dávku Verĺteľa proti aĘimkol'vek pohľadávkam Garanta
voči Veritel'ovi, najmä pohl,adávkam Garanta z akéhokoľ-
vek Účtu Garanta, Vrátane tah chto pohľadávok Garanta

čÉnok XV.

osobitné dojednania
15.1. Ak mena Úveru a/alebo ména zabezpećenia v zmysle

Zabezpećovacej zmluvy je menou riěastníckeho štátu
Hospodárskej a menovej Únie (d,a|ej len ,,EMU',), lzhľa-
dom na zavedenie EUR a/alebo nahradenie meny (mien)
častníckeho štátu (śtátov) EMU dohodnutej pre vykonä

vanie platieb podlä Úverovej zmluqy a Zabezpe ovace|
zmluvy (ďalej len ,,platobná mena'' alebo ,,platobné
men ') menou EUR, v srjlade s ě|ánkom 109L(4) Zmluvy
o zalożení Europskeho spoloěenstva, zmenenej Zmluvou
o Europskej rjnii, budrj vo rzťahu k platobnej mene poużi_
té nasledujuce ustanovenia:
a. Celková Pohl'adávka Verĺtel'a bude ohľadne meny člen-

ského štátu EMU konvertovaná do EUB na základe
pĺsomného dodatku k Úverovej zmluve a Zabezpeć'o-
vacej zmluve' Ak k iakejto zmene nedÔjde do 30 dnĺ
odo d a, ked' Dlžník, resp. Garant obdrżal vy?vu
Veľitel'a, bude platobná mena konvertovaná automatic-
ky bez potreby písomného dodatku k Úverovej zmluve
a Zabezpeěovacej zmlwe' odo dna r4ykonania takejto
konverzie budri všetky platby podľa Úverovej zmluyy
a Zabezpečovacej zmluyy vykonávané v EUR podľa
neodvolateľne Íixovanych prepočítacích pomerov
a s použítĺm pravidiel a zaokruhľovania v s lade so
Smernicou Rady č. 11o3/g7'

b. Ak v stivislostĺ so zavedením EUR nebude naďalej 
,

publikovan]ŕ a/alebo fixovany akykoľvek index, sadzba
alebo iny indikátor' bude poużity taky index, sadzba
alebo iny indikáto1 ktory bude publikovany a/alebo
Íixovany namiesto predchádzajuceho indexu, sadzby
alebo iného indikátora. Ak nebude namiesto zaniknu-
tych indexov, sadzieb alebo inych indikátorov publĺko-
Vané a/alebo fixované niě, čo by ich nahrádzalo, bude
pouŽity taky index, sadzba alebo iny indikátor' ktorybude ekonomicky podobny zaniknutému indexu,
sadzbe alebo inému indikátoru

č|ánok XVl.
Komunikácia

0

Đ

16.1 AkékolVek oznámenia, żiadosti alebo iná korešpondencia,
ktoré majri byt podané ąlebo uskutoenäne 

_i,eozi

Veriteľom a DlŽníkom podla Úverovei 
'.luuv. tiáz 'lo.iVeritel'om a Garantom podla Zabezp*čoíu;"i;;i;'y

musia byť v písomnej Íorme' Takéto o.na'"niá, ĺáło.tialebo iná korešpondencia budrj oorueouánJ'ÄlĹnu,
doporučenou poštovou ásielkou, zavedenou Ĺ";;r"k"'
sluŽbou, e-mailom alebo Íaxom strane, ktorej takéto ozná_menie alebo iná komunĺkácia musí alebo 

'áz" oŕ o"a*ná alebo doručovaná' 17.2.



-

17.7

17.4

17.9.

17 10

b' ktonj' uzafuoril s Veriteľom Úveroqi dokument pred
d om 1'4.2012, sa pre riěelytakého Úverového doku-
mentu nerrzťahujri ustanovenia 3.9' az 3.12. Úverov. ch
podmienok (ak nie je medzi Veritel'om a Dlżníkom
a/alebo Garantom dohodnuté inak). Úverovylĺ doku-
mentom sa pre lento r]lčel rozumie samotny Úveror,nj,
dokument, nie jeho dodatok.

Uzatvorením Zmluvy zanikaju vśetky dojednania zmluvnych
strán, ku ktorym doŠlo do uzatvorenia Zmluvy.
V prípade zániku Dlżnĺka a/alebo Garanta, ktory je práv-
nickou osobou a tiež v prÍpade smrti DlŽnĺka a/alebo
Garalrta, ktonj''ie fyzickou osobou alebo Íyzĺckou osobou
- podnikateľom, nie je bez predchádzaj ceho pĺsomného
suhlasu Verĺteľa możny prechod alebo prevod záväzkov
D|Žníka a/a|ebo Garanta voči Veritel'ovi zo Zmluyy na inťl
osobu, ako na osobu, na ktoru v sÚvislosti s uvedenou
udalosťou prejd alebo budri prevedené práva a pohl'a-
dávĘy DlŽníka alalebo Garanta voči Veritel'ovi zo Zm|uvy.
Ak je Zmlwa srjčasne lyhotovená v slovenskom ja4yku
a v cudzom jazyku platĺ, że rozhodujucou verziou Zmluvy
je Zmluva uzatvorená v slovenskom jazyku a Zlnluva
v cudzom jazyku je lelr prekladom Zmluvy uzatvorenej
v slovenskom jazyku.

V závislosti od zmien prísluŠnych právnych predpisov,
obchodnej politilg alebo rozhodnutia Veriteľa, je Veriteľ
oprávneny meniĺ rozsah posl1ytovan ch produktov a slľ
Žieb ako aj vyŠku a rozsah poplatkov a cĺen za produkty
a slużby v Sadzobniku poplatkov, bez ohľadu na to, či na
zäklade zmeny existujuceho alebo vydania nového
Sadzobníka poplatkov (ďalej spoločne len ,,Zmena")
Zmenu Veriteľ spolu s urěenĺm jej r]činnosti aĺerej uje vo
svojich obchodnych priestoroch a na svojej internetovej
stránke alebo in1im vhodnym sp sobom dohodnubj'm
s klientom Veriteľa' ZveĘnenie Veriteľ zabezpečí najne.
sk r dva mesiace pred činnosťou Zmeny, pokial' nĺe je
v Uverovych dokumentoch uvedené inak. Sadzobník
poplatkov .ie k dispozĺcii v obchodnych priestoroch
Veriteĺa a/alebo na internetovej stránke Veriteľa, a to buď
ako samostatná listina alebo ako suěasť,,Cennĺka sluŽieb"
Veriteľa' odo d a učinnosti Zmeny sa r,rłájomné rrä'ahy
Veriteľa a DlŽnĺka, resp. Veriteľa a Garanta yypliłaj ce
z Úveror47ch dokumentov budr] riadif zmenen m, resp.
novym Sadzobnĺkom poplatkov

n ch podmienok Veritel'a a
b. takéto ich pouŽitie priamo alebo nepriamo neq/učuje

Úverová zmluva alebo Zabezpećovacia zmluva a
c' takéto ich poużitie prip šťa povaha dotknutych ustano-

vení Úverovej zmluvy alebo Zabezpećovacej zmlu\4 '

18'2' Pre wájomny r'zťah Úverornj'ch podmienok a Všeobecn}7ch
obchodn m podmienok Veľiteľa sa pouŹij nasledovné
pravĺdlá:

a ak ustanovenia ÚveroÝ1ich podmienok ustanovujÚ
niečo iné ako ustanovenia Všeobecnych obchodnych
podmienok Veritel'a, prĺslušné ustanovenia
Všeobecn ch obchodn ch podmienok Veritel'a sa
nepouŽi'jÚ;

b' ak učel niektorého ustanovenia Vśeobecnych obchod_
n ch podmienok Veritel'a bude v rozpore s učelom
niektorého ustanovenia Úverovych podmienok, tak sa
bude rjčel príslušného ustanovenia Všeobecn ch
obchodn ch podmienok Veritel'a r4ykladat tak, aby bol v
srjlade s ucelom prÍslušného ustanovenia Úverov5lch
podmienok;

c' ak budu niektoré ustanovenia Všeobecnych obchod-
nych podmienok Veriteľa vo vzájomnom rozpore,
pouŽi.ju sa iba tie ustanovenia Vśeobecnych obchod-
n ch podmienok Veĺitelh, ktoré srj v sr]llade s Úveror4i-
mi podmienkami alebo ich rj elom, alebo srj Ę2namom
najbliŽšie ustanoveniam Úverovych podmienok

18 3. Zmena Uverovrj'ch podmienok
18.3'1^ Zmena Úverovych podmienok mÔże byť wkonaná

v závislosti na rozhodnutí Veritel'a:
a. dohodou Veritel'a a Dlżníka a/alebo Veritel'a

a Garanta, o bude potvrdené uzatvorením pĺsom-
ného dodatku k Zmluve' alebo

b. jednostrann m rozhodnutím Veriteľa podl'a bodu
18.3 2 niżšie

18.3 2 V závislosti od zmien prĺslušnych právnych predpisov,
obchodnej politiky alebo rozhodnutia Veriteľa, je Veritel'
oprávneny riplne nahradiť alebo zmeniť Úverové pod-
mienky (d'alej len ,,zmena Úverovjlch podmienok',).
Zmenu Úverovych podmienok a jej činnosť Verĺteľ
zverejni na svojej internetovej stránke alebo oznämi
Dlżníkovi a Garantovi doručením oznámenia o zmene
Úverornj'ch podmienok najneskor 3o dní pred dliom
ućinnosti zmeny Úverovych podmienok. Ak Dlżník
alebo Garant nesuhlasia so Zmenou Úverovych pod-
mienok, sri povinní svoj nesuhlas písomne oznámiť
Veritelbvi najneskÔr do d a učinnosti zmeny Úverovych
podmienok. Po tom, ako Veritel' obdrżí nesr]lhlas so
zmenou Uveroqłch podmienok, Veriteľ vyzve pĺsomne
DlŽnĺka' resp Garanta na rokovanĺe o individuálnej
zmene rrz.ájomnych práv Veritel'a a Dlżnĺka, resp.
Garanta. Ak v lehote 1 5 dní od začatia takéhoto rokova-
nia ned jde k uzatvoreniu pĺsomnej dohody medzi
Veritel'om a DlŽnĺkom, resp. Garantom, |e Veritel,opráv-
neny stanoviť mimoriadnu splatnosť podľa bodu 13'3'
Úverovych podmienok.

1B.3.3. Ak DlŽník a Garant neoznámia Veritel,ovi svoj nes hlas
so zmenou Úverovych podmienok najneskÔr v deŕl
ričinnosti zmeny Úverornj'ch podmienok, platí, Že so
zmenou srjhlasia. Odo d a uplynutia uvedenej lehoty
na rĺy.jadrenie nesr]lhlasu sa vzájomné vzťahy Veriteľa,
DlŽníka a Garanta budrj riadiť zmenenymi, resp. nahrí
dzaj cimi Úveroqimi podmienkami'

18.4. Dlżník a Garant s hlasia s tym, że Veriteľ je oprávneny
postqytn ť všetky potrebné informáeie zo Zmlvvy a/alebo
ĺnÍormácie, ktoré zĺskal v sÚvislostĺ s uzatvorenim Zmluvy:
a. Národnej banke Slovenska za ričelom a/alebo v srivi-

slosti s plnením svo]ich povinnostĺ vyplyvajŮcich z opat-

rení Národnej banky Slovenska a zo vŠeobecne záväz-
nych právnych predpisov,

b. Garantovi v rozsahu potreblloln pre uzatvorelrie
Zabezpečovacej zmlur4/, v5ikon práv Garanta z nej vypl.
vaj cich a/alebo s visiacich so zabezpečenĺm posM-
nu\im Garantom na áklade Zabezpečovacej zmluq/,

c. právnickym osobám, ktoré sÚ bankou a zárove :

(i) maiu priamu alebo nepriamu ma|etkovri učasť na
Veritelbvi, alebo

(ii) na ktonj'ch má majetkov rjčasť osoba spĺríai ca
podmiellku uvedenÚ v ods (i) tohto písm c), alebo

(iii) na ktonj'ch má Veriteľ majetkovri časť,
avšak vŹdy len v nevyhnutnom rozsahu za celom
získania potrebn1ich schválení a srjhlasov a tież za r]ce-
lom vykazovania udajov poŽadovanych uvederrymi práv-
nickymi osobami,

d' svojim audítorom, tlmoćnĺkom a externym právnym
poradcom,

e. osobám, ktoré pre Veriteľa rrymáhaju zaplatenie
Celkovej Pohtadávky Veriteľa alebo jej častĺ,

f. osobám, ktorym má Veriteľ v rimysle postupĺť Celkovu
Pohl'adávku Veriteľa alebo jej časť, pod podmienkou,
Že Verĺtel' zmlwne zabezpećí dodrŁnie povinnosti
mlčanlivosti \imito osobami'

g. a pre prípad, że predmetom zabezpe enia
Zabezpečovanej pohĺadávĘ je pe ażná pohľadávka
Garanta voči tretej osobe, takejto tretej osobe, avšak
iba v rozsahu potrebnom na preukázanie vznĺku uvede-
ného zabezpečenia Zabezpečovanej pohl'adávly,

h. każdej osobe, ktorá pre Veriteľa zabezpeču.je správu
alebo archiváciu zmluvnej dokumentácie, ako aj każdej
osobe zabezpečuj cej pre Veritelä tlač a distribrjciu
korešpondencie 

'i' v prípade, Že DlŽník ďalebo Garant je ob anom alebo
dalioq'rn rezidentom USA alebo Veritel,zistĺ, Že Dlżník
a/alebo Garant je občanom alebo dalior4im rezidentom
USA, da ovému orgánu a správcovi dane v USA, spolu
s illformáciami vlĺadanymi od Dlžnika a/alebo Garanta
na áklade Úverorn'ch podmienok, a to za čelom plne-
nia svojich povinností v sÚvislostĺ s dodżiavaním medzi_
národnych da ovych zákonov a na zabezpečenĺe
Wmeny daliolnich informácií o občanoch a da ornj'ch
rezidentoch USA v suvislosti so zavedením zákona
FATCA (Foreign Accot"llrt Tax Colĺpliance Act) Dlżnik
a Garant árove beru na Vedomie, że pÔjde o poskyt-
nutie dotknubj'ch inÍormácií do krajĺny, ktorá nezaruču-
je primeranrl rove ochrany osobn ch rjdajov a srjhlas
so spracovanĺm poskytnutych osobnych Údajov je
počas doby plnenia ričelu spracovania neodvolate|.n ,

avšak je možné ho odvolať v prípade preukázania sku-
točností, że osobné ridaje sri spracovávané v rozpoÍe
s deklarovanym r]čelom.

18'5 Ustanovenia Zmluvy a Úverouj'ch podlnienok, ktoré akym-
kolVek spÔsobom menia, alebo dopí aju ustanovenia
zmluvy o bežnom r]ěte alebo zmluvy o vkladovom čie,
uzatvorenych medzi Veritel'om a DlŽníkom alebo Veritel'om
a Garantom, majri prednosť pred ustanoveniami prísluśnej
zmlur4y o beŽnom ričte a zmluvy o vkladovom rjčte.

18.6. Pre urćenie existencie a Wšky Celkovej Pohl,adávĘ
Veritel'a s rozhodujuce zázną1ny Veritel'a a qipisy z nich
Miestom plnenia pre ričely plnenia:
a. pe ażn ch záväzkov Dlžnika a/alebo Garanta Vyp|Wa-

jtJcich zo Zmluw alebo s ou sŮvisiacich:
(i) sti obchodné priestory vŠetlĺych pobočiek a expozi-

t rVeriteľa, ak s takéto pe aŽné zívżŁl<y uhrádza-
né v holovosti;

(ii) s obchodné priestory banlqy Veriteľa, ak uvedené
pe ažné závěizĘ nie je możné splniť v mieste urče-
nom podľa ods. (i) tohto písm. a).

b' peŕlaznyich zäväzkov DlżníI<a a/alebo Garanta Wp|Wa-
jticich zo Zmluvy alebo s ou srjvisiacich nepe aŽn ch
záväzkov Dlżníka a,ĺalebo Garanta vyplwajucĺch zo
Zmluyy alebo s l:rou srlvisiacich:
(i) je miesto uvedené vo r4izve Veritel,a za r]ěelom

splnenia predlnetného záväzku,
(iĺ) a ak taká ťlaĺa nie je' je mĺestom plnenia nepeliaž-

ného závŁku miesto uvedené v Zmluve,
(ĺii)a ak miesto pĺnenia nie je uvedené v Zmluve, je

miestom pĺnenia aĘ7koľvek priestor, ktorom Veriteľ
realizuje svoju podnĺkateľskrj činnosť.

Ak po uzafuoreníZmluqy Veritel.zmení svoje sídlo alebo
miesto podnikania' neznáŠa zi4)'šene nák|ady a zvyŠené
nebezpečenstvo spojené s platenĺm peliażného záväz-
ku Dlżnĺka zo Zmluvy.

18.7. Príslušnosťsridu.
18'7''l. Sporné otázl{y zo Zmluvy alebo v srjvislosti s ou budr.]

rieśené na základe rozhodcovskej dolożky obsiahnutej
v Zmluve. Ak je v rozhodcovskej doĺożke odkaz na Stály
rozhodcovsky srjd Asociácie bánk v Bratislave, považu-
je sa za odkaz lla Stály Rozhodcovsky sud Slovenskej
bankovej asocĺácie' Ak Zmluva takÚ doloŽku neobsahu-
je, platia pre riešenie sporov Úverové podmienky'

18.7'2. Ak má zmluvná strana Veľiteľa zo Zmluvy v čase wniku
sporu sĺdlo na Územi Slovenskej republiky, bude
sudom miestne príslušnym pre rieŠenie sporov a spor-
n ch otázok zo Zmluqy alebo v swislosti s liou miestne
príslušn s d podľa sídla Veriteľa.

18.7.3. Ak nemá zmlurĺná strana Veritelh zo Zmluvy sídlo na
uzemÍ Slovenskej republiky, budu spory a sporné otż-
ky zo Zmluyy alebo v swislosti s ou riešené sridom
urč en m podľa prÍslušn ch právnych predpisov.

18'8. Dodatok č. 1 k Üveroujĺn podmienkam, ako aj toto riplné
znenie Úverovych podmienok nadobudnr] činnosť v de
14.2012.

1B.9. Dodatok č' 2 k Úveror,njm podmienkam, ako aj toto rjplné
znenie Úverovych podmienok nadobudnr] r]lčinnosť v de
14.2013.

18.ĺo. Dodatok č. 3 k Úveror4ym podmĺenkam, ako aj toto ptné
znenie Úverolych podmienok nadobudn činnosť v de
15 B 2014

ł

článor xV!ll.
Závereć,né ustanoven ia

18.'l. odchylné dojednania v Zmlwe majri prednoď pred Úvero-
tłj,mi podmienkami' VĄomné vŻahy Veritela a DlžnÍka
vyplyvajuce alebo sÚvisiace s Úverovou zmIuvou avzájom-
né práva Veritel'a a Garanta yyp\iva'irice alebo s visiace so
ZabezpeÖovacou zmluvou, ktoré nie s upravené prÍsluš.
nou zmluvou a Uveror4ymi podmienkalni, budu upravené
Všeobecn mi obchodn mi podmienkami Veriteľa, ob-
chodn17m zákonníkom, ob iansloym zákonníkom a ostat-
nymi prísluśnymi právnymi predpismi platn mi na uzemĺ
Slovenskej republiky, a to v uvedenom poradĺ. VŠeobec-
n mi obchodn mi podmienkami VeľiteľasapreÚčelytohto
bodu rozumeju Všeobecné obchodné podmienky
Veriteľa, na ktoré odkazuje Zmlwa. Všeobecné obchodné
podmĺenĘ Veriteľa a uvedené právne predpisy sa použijrl
pre pravu rrzťahov Veriteľa a DlżnÍka a/alebo Veriteľa
a Garanta iba v prípade, ak:
a. v Úverovej zmluve alebo Zabezpečovacej zmluve bolo

rnjslovne dojednané poużitie VŠeobecnych obchod-

)

Úverové podmienky boli schválené v Bratislave riverov1im
vtj'borom Tatra banĘ, akciová spoločnosť, d a 14.2.2oo2
Dodatok č' 1 k Úverorĺ m podmĺenkam bol schválen
v Bratislave verov'' m v' borom Tatra banĘ, akciová spotoč-
nosť, d a 17.2'2012-
Dodatok ć,. 2 k Úverov' m podmienkam bol schvá|en
v Bratislave verornĺ'm vl'borom Tatra banky, akciová spoIo
nosť, d a 1.2'2013.
Dodatok č. 3 k Úverov m podmienkam bol schválen
v Bratislave verov' m vt borom Tatľa banky, akciová spoloč-
nosť, d a 6.6.20ĺ4.
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VŠEoBEoNE USTANoVENlA

t.

Vybavenie Žiadosti klienta
o obchodovanie s bankou
Tento dokument tvorí osobitné obchodné podmienky
vydané na základe Všeobecnych obchodnych pod-
mienok Tatra banlqy, a.s. (d'alej len ,,VOP bankr/")

a upravuje podmienky pre realizáciu niektorych
obchodov na Capital Markets (d'alej len,,OPCM').
Żiadosť klienta o obchodovanie s bankou (dalej len

,,Žiadosť") je návrhom na uzatvorenie Zmluw o obcho
dovanĺ na Capital Markets, resp. V minulosti Zmluvy
o podmienkach obchodovania na odbore Treasury,
resp. V minulosti na odbore Treasury a investičného
bankovnícfua (d'alej len ,,zmluva") a potvrdenie Žiados-
ti bankou je akceptom návrhu zmluvy'
Klient má právo na základe jeho pĺsomného prejavu
v le doručeného banke do dvoch pracovnych dní od
doručenia ním podpĺsanej Žiadosti banke, vrátane
ním podpísanych prehlásenía suhlasov klienta k Žia-
dosti-zmluve od tejto svojej Žiadosti odstrlpiť, a to aj
bez uvedenia dÔvodu'
Tatra banka, a.s so sídlom HodŽovo námestie 3, 8'11

06 Bratislava 'ĺ, lco oo 686 930, zapĺsaná
v obchodnom registri okresného sudu Bratislava l,

oddiel Sa, vloŽka číslo 71lB (d'alej len ,,banka") do
30 dnĺ po obdržanĺ Źiadosti tuto pĺsomne potvrdĺ
alebo zamietne. Zmluva je uzatvorená, platná a nado-
buda rjčinnosť potvrdenĺm klientom podpĺsanej Žia-
dosti bankou' Neoddelitel'nou sr]časťou kazdej zmlu-
yy su ajtieto OPCM. S ohl'adom na riziko tłľplwaj ce
z prípadného zneuŽĺtia informácií uvedenych v origi-
nále Žiadosti sa klient zaväzuje Wkonať vśetky potreF
nĺi opatrenia zabra uj ce zneuŽitiu originálu žiadosti,
vráane jej príloh, ako aj zneuŽitiu informácií uvede-
nych v jeho Žiadosti, vrátane jej príloh a v prípade
akéhokolVek podozrenia, že by mohli byt tieto infor-
mácie zneutité, bezodkladne o tom informovať
banku.

il.
Komunikácia klienta s pracovníkmi banky
1. Klient má právo kontaktovať pracovníka banky

(d'alej len ,,dealer") za čelom uzatvorenia obcho-
du, uplatnenia opcie alebo udelenia pokynu,

resp. FX-polqĺnu (d'alej len ,,obchodná Žiadosť")

iba v priebehu beŽného pracovného dna a len

v case r4ymedzenom a anerejnenom bankou na

internetovej stránke www.tatrabanka.sk. Toto
ustanovenie neplatí pre doru ovanie pĺsomností
klienta poštou'

2. Pred podaním obchodnej Žiadosti klienta je
klient, resp' osoba určená klientom uzatvárať
obchody a konať za klienta povinná na Žĺadosť
banl1y použiť na učely identifikácie svojej osoby
bud' bankou osobitne prideleny kod spolu
s dohodnut}irn heslom, alebo pouŽiť identifikač-
né, autentifikačné a autorizačné prostriedky
(dalej len ,,|AAP"), ktoré banka pridelila príslušnej
osobe na základe Zmluvy o pridelenía zásadách
poużívania identifikačnych, autentiÍika nych
a autorizačn ch prostriedkov alebo sa banke
identifikovať iny7m sp sobom akceptovanym ban-
kou v sÚlade so všeobecne záväznymi právnymi
predpismi. Pri identifikácii svojej osoby prostred-
nícfuom bankou osobitne prideleného kodu spolu
s dohodnutym heslom klient, resp. osoba splno-
mocnená klientom podl'a zmluw vysloví svoj ban-
kou osobitne prideleny k d podl'a príslušnej prĹ
lohy zmlut4y a zárove odpovie na otŁku banky
podt'a q beru banĘ dohodnutou odpoved'ou
označenou ako heslo pre príslušn otázku v prĹ
slušnej prílohe zmlur4y' Pokial' klient yyslovne
neoznámi, Že jeho obchodná Žiadosť je poky-
nom, banka jeho obchodnu Žiadosť yybaví ako
návrh klienta na uzatvorenie obchodu (d'alej len

,,návrh klienta") alebo ako pokyn' a to podl'a roz-
hodnutia banky.

3' Pokyny klientov, ktorí sa podl'a zákona
č. 566/2001 Z.z. o cennych papieroch a inves-
tičn ch sluŽbách a o zmene a doplnení nieKo-
nj'ch zákonov v znení neskorších predpisov (d'alej

len ,,zákon o cennllch papieroch") zarad'ujÚ
medzi neprofesionálnych alebo profesionálnych
klientov, na obstaranie kupy alebo predaja cen-
n1ich papierov, ktoré sa podľa zákona o cennych
papieroch zarad'uju medzi finančné nástroje, na
základe komisionárskej zmluvy podl'a ľ chto
oPcM alebo na komisionárske obstaranie
obchodu s komoditnym derivátom (swapom tyka-
j cim sa komodĺty, ktoni sa podľa zákona o cen-
nych papieroch zarad'uje medzi Íinan né nástro-
je) podla h.ichto oPcM bude banka realizovať
v sulade s aktuálne platnou a Účinnou ,,Stratégiou
vykonávania pokynov a stratégiou postupovania
pokynov v Tatra banke, a's." na učely zabezpe-
ienia získania najlepšieho moŽného Wsledku pre
klienta podl'a zákona o cenn ch papieroch.

)
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uzatvorenia tychto obchodov alebo dohÔd, ktoré
s nimi sÚvisia, predpĺsaná zákonom'

a

il1.

De splatnosti, spotová valuta a de spracovania'
1. Pre uÖelyt 'chto oPcM mávyraz,,deli splatnosti"

vo vŠetkych jeho gramatickych tvaroch rovnaky
v1iznam ako vyraz,,de plnenia" vo všetkych jeho
gramatickych tvaroch.

2' Pre čely t5ichto oPcM banka każd pracovnyi
den určuje ku kaŽdej z mien, uvedenej v kurze
vom lístku banky, ako aj k mene euro príslušny
de spotovej valuty' Do času, kym banka neoz-
námi k mene spotovu valutu, povaŽuje sa pre
čely \łchto oPcM za spotovti valutu prísluŠnu

ku każdému dliu a każdej mene druhy nasledujtl-
cĺ de po dni, ku ktorému sa spotová valuta urču-
je, pričom do |ichto nasledujricich dnísa nepočĹ
taju soboty, nedele, dni pracovného pokoja
v Slovenskej republike, USA , Europskej Únii
a štáte, kde je táto mena zákonnou periaŽnou
jednotkou (dalej len ,,spotová valuta'').

3. Ku kaŽdému záväzku zaplatiť dohodnut vnšku
f i nančnyc h prostriedkov z obchodu uzatvoreného
podl'a tychto oPcM su známe tri nasledovné ter-
míny: de jeho wniku, de jeho plnenia, a de
jeho spracovania.

4. Ak nie je v tychto oPcM uvedené inak, alebo ak
sa banka a klient nedohodnrj inak, potom je deŕr
spracovania záviŁku urÖeny porovnanĺm d a
jeho plnenia a spotovej valuty určenej ku dl,ru
wniku tohto závŁku, pričom pre určenie d a
spracovan ia platia nasledovné rrłahy:
a) ak den plnenia záväzku nasleduje po spotovej

valute určenej ku d u rrzniku tohto závŁku
sp sobom podl'a bodu 2 tohto článku, potom
je deli spracovania tohto závŁku:
i. pre záväzok v eurách druh pracovn1i de

v Slovenskej republike predchádzaj ci d u
plnenia tohto záväzku, alebo

ii. pre záväzok v cudzej mene druhy de pred-
chádzaj ci dnu plnenia tohto závŁku, pri-
com za predchádzajrjce dni sa nepočĺtaj
soboty, nedele, dni pracovného pokoja
v Slovenskej republike, USA, Europskej unii
a Štáte, kde je táto mena ákonnou pe aź-
nou jednotkou,

pričom v prípade, ak je pre záväzok banky
a/alebo klienta rozhoduj ci wájomny wťah
r znych mien alebo ak su záväzky banky
a/alebo klienta v rámci jedného obchodu vyja-
drené v rÔznych menách, bude d om sprace
vania pre všetlqytieto závázky den spracovanĺa,
ktory nastane v zmysle odstavcov i. a ĺi' tohto
pĺsmena ako posledny;

b) ak de plnenia záväzku predchádza spotovrl
valutu určen ku dnu raniku tohto záviizku spo_
sobom podl'a bodu 2 tohto článku alebo je
s touto spotovou valutou zhodn , potom je de
spracovania tohto závżŁku rovnaĘi ako deli
jeho trzniku;

(d'alej len "deri spracovania").

lv.
obchody, obchodované jednotky
a ich refereněná cena
Pre čely t. chto OPCM:
1. Obchodom je:

a) Dohoda uloŽenia
b)Menovy obchod resp. konverzia (vrátane

menového obchodu ako opčného kontraktu)
c) obchod s cennymi papiermi (vrátane obchodu

s cennyimi papiermi ako opčného kontraktu)
d) opčn: obchod
e) Špeciálny obchod (vrátane obchodu s komo-

ditnym derivátom uzatvoreného medzi bankou
a klientom na základe pokynu klienta prijatého
bankou)

f) Forwardová zmlwa na Úrokové sadzby (d'alej
len ,,FRA obchod")

g) Zmluva o vymene urokov dvoch rozdielnych
rokou ch sadzieb (d'alej len ,,lRS obchod").

2' obchodovanymi jednotkami su najmä, nie však
v lučne, pe ażné jednotĘ (d'alej len ''pe aŽná
jednotka" alebo ,,mena"), cenné papiere, opčné
práva a Úrokové sadzby. Ak sa pri menách, kto-
rych hodnota je voči ostatnym menám veľmi
nízka, namiesto jej jednej jednotky pouŽíva
obqykle jej desaťnásobok, stonásobok, tisícnáso-
bok a pod', klient nemá právo namietať dohocl-'
nutie ceny tak, że klient dohodol cenu na jednu
jednotku tejto meny namĺesto ceny jej desaťná-
sobku, stonásobku, tisícnásobku a pod. Na urče-
nie mnoŽsfua menytymto sp sobom banka klien-
ta upozorní' Na určenie mnoŽstva cenn ch
papierov m Že klient a banka okrem ich poětu
pouŽĺť aj s cet menovihj'ch hodnÔt celého mnoź-
stua tychto cennych papierov.

3' opčné právo je právo jednej zo zmluvn1ich strán
podkladového obchodu (opčného kontraktu) pre-
javiť voľu, že trvá na tomto obchode, wnik práv
a záväzkov z ktorého je viazany na tÚto odklada-
ciu podmĺenku prejavu vÔle tejto jednej zmluvnej
strany (d'alej len ,,opcia")' opčné právo prináleżí
irzdy tej zmluvnej strane, ktorá ho odplatne nado-
budla, alebo v prospech ktorej bolo bezodplatne
vydané'

4' Úrok je cena pe ażnej jednotky r4yjadrená V per-
centách z tejto penaŽnej jednotky, ktor sa zavä-
zuje zaplatiť banka klientovi (ak je yyjadrená klad-
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a)akceptuje, alebo
b)zmení prípadne doplní, cím rrznikne návrh

banky, alebo
c) odmietne.

Že klient neposkytol tretím osobám informácĺe
potrebné na prĺstup na I/VWW stránku. Na platnosť
Úkonov realizovanych na www stránke banky
nemá Žiadny Vp|W poutitie |AAP prĺdelenycll
oprávnenej osobe osobou odlĺŠnou od klienta/
resp. osobou oĺjlišnou od oprávnenych os b ako
aj zneuŽitĺe informácií potrebnych na prístup na
www stránku banky'

11. Pĺsomné potvrdenĺe banky o uzatvorenĺobchodu
podl'a chto oPcM, dorucené klientovi, nemá
Žiadny vplyv na vznik, zmenu alebo zánik práv
a povinnostĺ klienta a banky z tohto obchodu.
Účebm písomného pofurdenia banky o uzatvore-
ní obchodu podl'a trj'chto OPCM je pĺsomne
zaznamenať tento obchod.

12. Klient sa zaväzuje bezodkladne po obdżaní
p-ofurdenia banky o uzatvorenÍ obchodu podla
ttichJo oPcM daje na riom porovnať so skutoč-
nosťou a v prípade nezrovnalostí, oznámiť tieto
bezodkladne banke. Klĺent je povinnli vrłĺť oanre tpodpísané potvrdenie o uzatvorení oo"Loou. ÄL I
do troch pracovn ch dníod doručenĺa poVrdenia
banky o uzatvorení obchodu podl,a t c to oPcM
klientovi neoznámi klient banke prĺpáonJ nezrov-
nalosti v tomto pofurdení alebo ho podpísané
nevráti banke, znamená to, Že k|ient s obsahom
tohto potvrdenia suhlasí.

'l3. Na doručovanie všetkych písomností sr]visiacichs obchodmi alebo pokynmĺ klienta, nu Ĺtoro 
"utzťahujÚ tieto oPGM, sa poużijJ' uJanovenia

VOP banky

obchod je uzafuoreny akceptáciou návrhu bankyklientom alebo obchodnej Žiadostĺ rul"niu oun-kou, pričom pri obchode u.uvoreno. orJ.u"o-níctvom internetu je obchod platne uätior"n1imomentom, ked.sa na príslušnej www 
"tranrcbanky zobrazí číslo obchodu ĺtransaxciel.Akceptáciu obchodnej Žiadosti Ĺľ"*" oiäil"i ."dobu dlhŠiu ako je dobĺ komuni 

"l" .'lunxousa banka zaväzuje bezodkladne po u.utuor"nĺobchodu oznámiť klientovi'
Klient sa zaväzu)e prĺ komunikáciĺ s bankou pro-strednĺctvom internetu za r]čelom urávJruni"obchodov alebo udeľovania pokynou pĺ"iliouut
na i nternet prostredn íctv9''"''* 

"trjn 
ł-v ä"n xvwww.tatrabanka.sk (d,alej |en,,**''"tlänł"

banky")

14. Na r]čely prípadného zasielania písomnych
potvrdenío obchodoch a inych informäcií bankouklientovi podĺh zmlur4y alebo v 

"ĺ"i.Ĺ"ti s ou'prostrednícfuom e-mailu klient suhlasi, Že tietoinformácĺe mÔžu byt zasielané.đ*; formátePDF z e_mailovej adresy
deal in g-konfi rmacie@tatrabanka. sk na e-mailovÚadresu, ktorÚ klient uviedolv zĺaoosti a_táto e-mai-lová komunikácia nemusíbyt šifrovana, prĺčom sije klient vedom sučasnéhä 

"tá*l"]i"iĘ a sumu známe všetky technicke p'"opołĹov, ako ajriziká z toho wplwajÚce.
15. Klient a banka suhlasia s tym, aby si bankaa klient za čelom zabezpeěenia'oäIlne; situa-cie vyhotovili vlastny zvukovy .;;;; aomnéhotelefonickéh o rozl

by pouŽili 
"k" 

dlk:":'ĽłT:"J :i,::::"[x1::-ní obchodu alebo udelení, čĺ neuoälenTpotynu,
resp. FXŤokynu a inyich skutočnoJĺ-suvĺsiacich
s obchodom alebo pokynom klienta.

16. Banka je oprávnená poá'i"nľ u.äirorenie aleuorealizáciu obchodov alebo doh J_sJvisiacicn
s obchodmi, zaslaním 

'ełonĺirmácle nĹita aleoopodpísaním písomn ch-zmluu, l.ušp 
'äJnuo, 

",oaj v prípade, że písomná ĺo''á ni" I" Jä'pĺ"tno.t

L

I

10. Klient suhlasĺs tym, že všetky Úkony vykonané naWWW stránke banky p
oprávnenej osobe s
klienta. V zmysle pred
konaju všetky osoby,
oprávnen ch konať za
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n m císlom) alebo klient banke (v absol tnej hod-
note, ak je vyjadrená záporn m císlom) za uloże-
nie tejto pe ażnej jednotĘ klientom v banke na
dobu jedného roka alebo ktorÚ sa zaväzuje zapla-
tiť klient banke (ak je rłyjadrená kladnym číslom)
alebo banka klientovi (v absolÚtnej hodnote, ak je
i4yjadrená zápornym číslom) za posla7tnutie tejto
pe aŽnej jednotky bankou klientovi na dobu jed-
ného roka. Ak v obchode klient alebo banka
neuvedÚ inak, bol urok dohodnuty na obdobie
roka (p.a. - per annum) a jeho celková vyŠka sa 6
4ĺpočíta prepočÍtaním v aliJ<votnom pomere na
skuto n dohodnutrj lehotu ulożenia pe ďnyłch
jednotiek klientom v banke alebo poskytnutia
pe ďn ch jednotiek klĺentovi bankou. Pre ričely
stanovenia urokov z vkladu klienta v banke sa za
uročeny den považuje ten, k ultimu ktorého t.j.
k 23 hod.59 min. 59 sek. a 99 st. sek. boli klien-
tom posĘltnuté pe aŽné prostriedĘy sučasťou
jeho vkladu v banke. Pre ěely tohto bodu má rok
vŽdy 365 dní.

5. ReÍerenčn rok pe ażnych prostriedkov za ich
poskytnutie' vy'jadreny v percentách p.a' z tychto
pe ażn ch prostriedkov a zĺsťovany v sĹivislostĺ
s obchodom podľa \ichto oPCM, v ktorom
banka posĘfuje pe ažné prostriedl1y kl ientovi je :

a)pre pe raŽné prostriedĘ v eurách rok vo
vyške Úrokovej sadzby EUR|BOR na obdobie,
ktoré je zhodné alebo sa najmenej odliŠuje od
obdobia poslqytnutia pe azn ch prostriedkov
bankou, platnej k dohodnutému d u plnenia
z tohto obchodu (d'alej len "EURIBOR"
v s časnosti zĺerej ovany spoločnosťou REU-
TERS). EURlBoR na obdobie dlhśie ako jeden
deli fixovan v deri spracovania zäväzku
poskytn ť pe ażné prostriedky je platny pre
de spotovej valuty ku d u spracovania tohto
záviŁku podl'a čl. lll' oPcM. EUR|BOR na
obdobie jedného d a sa nefixuje, preto refe-
renčny rirok pre pe aŽné prostriedky v eurách
na obdobie jedného d a je v tomto prípade
rok vo v\lške urokovej sadzby 1 d ovy EUR

LIBOR, pricom je platny na den, kedy bolfixo.
vany.

b)pre pe ażné prostriedhy, pre ktoré je Íixovan
LlBoR (okrem periaŽn ch prostriedkov
v eurách), urok vo vyške Úrokovej sadzby
LlBoR v prĺsluŠnej mene a na obdobie, ktoré
je zhodné alebo sa najmenejodlišuje od obdo-
bia poskytnutia pe ažn ch prostriedkov ban-
kou, platnej k dohodnutému dliu plnenia
ztohto obchodu (d'alejlen ,,L|BOR"). 

LIBOR na T.
obdobie dlhšie ako jeden de Íixovan v den
spracovania záväzku poslqytnriť pe ażné pro
striedky je platnl pre de spotovej valuty ku
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d u spracovania tohto záv!Łku podl'a cl. lll'
oPcM. LlBoR na obdobie jedného dna je
platnyi na deli, kedy bol fíxovany.

c) pre iné pelĺažné prostriedlqy ako pe aŽné pro-
striedky uvedené v pĺsm. a) a b) tohto bodu je
referenčnym rjrokom referenčny r1rok pe aŽ_

nych prostriedkov za ich poskytnutie stanove-
ny prĺslušnou národnou bankou alebo inou
autoritou oprávnenou stanovovať takuto hod-
notu v krajĺne danej meny.

Fłeferenčny urok pe azn}ich prostriedkov za ich
uloŽenie, vyjadreny v percentách p.a' z tychto
pe ažn1ich prostriedkov zisťovany v s vislosti
s obchodom podl'a ! chto OPCM, v ktorom klient
ukladá pe źné prostriedl1y v banke je:

a) pre pe ažné prostriedĘ v eurách rok vo
vyŠke urokovej sadzby EUR|BOR platnej k
dohodnutému d u plnenia z tohto obchodu,
znlżenej o jednu osminu, t.j. EUR|BOR -
0''l25' na obdobie, ktoré je zhodné alebo sa
najmenej odlišuje od obdobia uloŽenia pe laz_
n ch prostriedkov klientom v banke (ďalej len
''EUR|B|D''). EUR|BlD na obdobie dlhŠie ako
jeden de , Íixovan v de spracovania závŁku
uložiť peľiaŽné prostriedky je platn pre den
spotovej valuty ku dliu spracovania tohto
závázku podl'a čl. lll. oPcM. EUR|BOR ani
EURlBlD na obdobie jedného d a sa nefixuje,
preto referenčny rok pre pe aŽné prostriedky
v eurách na obdobie jedného dŕla je v tomto
prípade rok vo qyŠke rirokovej sadzby 1 d oq7
EUR LlBoR zníŽenej o jednu osminu, t.j.
1 d ou'EUR LlBoR - 0,125, pričom je platny.
na de , kedy bol fixovany;

b) pre pe aŽné prostriedky, pre ktoré je fixovany
LlBoR (okrem penaŽn ch prostriedkov
v eurách), Úrok vo vyške urokovej sadzby
LlBoR platnej k dohodnutému dliu plnenia
z tohto obchodu, zníŽenej o jednu osminu, t'j'
LlBoR - 0,125, v prĺslušnej mene a na obdo-
bie, ktoré je zhodné alebo sa najmenej odlišu-
je od obdobia uloŽenia pe aŽnych prostrĺed-
kov klientom v banke (d'alej len ,,LIBOR _
o,125 ");

c) pre iné pe ażné prostriedlqy ako penaŽné pro-
striedky uvedené v písm. a) a b) tohto bodu je
referenčn m rokom referenčny rirok pe aŽ-
nych prostriedkov za ich uloŽenie stanoveny
prĺslušnou národnou bankou alebo inou autori-
tou oprávnenou stanovovať takrjto hodnotu
v krajĺne danej meny.

Cena meny vyjadrená mnożstvom inej meny je
kurz tejto meny v inej mene (d,alej len ,,kurz,,).
Menaz kurzu, v ktorej je vy'jadrená cena jednotky
inej meny je vedl'ajšia mena (d,alej len ,,vedl,ajšia

mena"). Mena, ktorej cena je vyjadrovaná mnoż-
stvom inejvedl'ajšej meny, je hlavná mena (da|ej
len ,,hlavná mena"). Hlavná mena a vedľajšia
mena z kurzu tvoria menouj,pár (dalej len ,,meno
v!ĺ pár").

B. Reíerenčná cena hlavnej meny r4yjadrená vo ved-
ľajšej mene t.j. referenčny kurz hlavnej meny Vo
vedl'ajšej mene je priemer minimálne dvoch kur-
zov hlavnej meny Vo vedl'ajšej mene, za ktoré
minimálne dve iné banky podl'a u. beru banky
pon kli počas jedneho d a uzafuorenie meno-
v ch obchodov s rovnakym dliom plnenia ako je
plnenie z obchodu, v suvislosti s ktorym sa táto
referenčná cena hlavnej meny zisťuje. ReÍeren-
čná cena meny ,,nákup,' je prĺemer ponrjkanych
kurzov inych bánk na nákup tejto meny (BlD)
podl'a prvej vety tohto bodu a referenčná cena
meny ,,predaj" je priemer ponÚkanych kurzov
inych bánk na predaj tejto meny (AsK, OFFER)
podl'a prvej vety tohto bodu. V prípađe, Že v suvi-
slosti so zrealizovanym FX-pokynom klienta klient
neuzavrie menor47 obchod s bankou podľa čl. Xl
bodu 4, pre ričely stanovenia referenčnej ceny
bude banka povaŽovať za plnenie tohto menov*
ho obchodu plnenie, ktoré sa malo realizovať
z tohto menového obchodu, a to spotovou valu-
tou ku d lu kedy banka oznámi klientovi, Že jeho
FX-pokyn bol zrealizovany.

9. Referenčná cena cenného papiera t.j' reÍerenč-
ny kurz cenného papiera je cena, ktorrj rjčastnĺk
resp. častníci ktoréhokolVek organizovaného
trhu cennych papierov podĺ'a niberu banl1y napo-
sledy ponukalĺ na tomto trhu vo svojom návrhu na
obchod s tymto cennym papierom s rovnakym
d om plnenia tohto obchodu ako je plnenie
z obchodu, v srjvĺslosti s ktorym sa táto referenč-
ná cena cenného papiera zisťuje. Referenčná
cena cenného papĺera ,'nákup,, je cena z ponuky
podl'a predchádzajÚcej vety tohto cenného
papiera na jeho kr]pu (BlD) a referenčná cena
cenného papiera ,,predaj,, je cena z ponuky
podl'a predchádzajucej vety tohto cenného
papiera na jeho predaj (ASK, OFFER). Ak neexi_
stuju ponuky podl'a tohto bodu na uzatvorenie
obchodu s cennymi papiermi pre rovnaky den
plnenia tychto obchodov ako je plnenĺe z obcho-
du, v st]vislostĺ s ktorym sa referenčná cena cen-
ného papĺera zisťuje, pouŽijri sa pre zistenie refe-
renčnej ceny ponuky na uzatvorenie obchodov
na de plnenia najbliŽší ku d u plnenia z obch+
du, v sr]vislostĺ s ktorym sa referenčná cena cen-
ného papiera zisťuje, avšak rozdiel medzi dnami
plnenia obchodov v tomto bode nesmie byt viac
ako 3 obchodné dni na organĺzovanom trhu,
z ktorého ceny sa pre referenčnÚ cenu zisťujr]. Ak

nie je moŽné zistiť referen nu cenu spÔsobom
uvedenym vyššie v tomto bode, potom je refe-
renčná cena cenného papiera priemer minimálne
dvoch cien v rovnakej mene, za ktoré mĺnimálne
dvaja iní r]častn íci ktoréhokoľvek organ ĺzovaného
trhu cenn ch papierov podl'a r4iberu banky
pon kli po as jedného d a uzatvorenie obcho-
dov s tymito cenn mĺ papiermi s rovnak m d om
plnenia tychto obchodov ako je plnenie z obcho_
du, v suvislosti s ktorym sa táto referenÖná cena
cenného papiera zisťuje. Ak nebude moŽné urciť
reÍerenčn cenu podľa tohto bodu z d vodu, Že
nie je moŽné zistiť ponuku na k pu cenného
papiera, bude referenčná cena cenného papiera
jedno euro (30,13 Sk - na prepocet bol pouŽity
konverzny kurz: 1 euro = 3o,1260 Sk). v prĺpade
sporu klienta a banky o urěenie ceny cennych
papierov, ako ceny zodpovedajucej r4ynosu cen_
nych papierov do splatnosti alebo alĺkvotneho
Úrokového vynosu cenného papiera, bude rozho_
dujÚci vtipočet podl'a matematického vzorca
pouŽívaného Burzou cennych papierov
v_Bratislave, a's', Vysoká 17, B11 06 Bratisĺava,
lco: oo 604 o54, zapísanou v obchodnom
registri okresného sudu Bratislava l, oddiel Sa,
vlożka císlo 117lB (d'alej len ,,BOPB,,).

10' Referenčná opčná prémia opcie je priemer minĺ-
málne dvoch op n ch prémiírovnakej opcie r4/a-
drenych v rovnakej mene, za ktoré minimálne dve
iné banky podl'a r4yberu banky ponrikli počas jed-
ného dl:ra uzatvorenie opčn ch obchodov s opcĹ
ou, v stjvislosti s ktorou sa táto referenčná op ná
prémia zisťuje. Referenčná opčná prémĺa
,,nákup" je priemer podl'a prvej vety tohto bodu
určenych opčn ch prémiíz ponuky inych bánk na
kupu resp. nadobudnutie tejto opcie (BlD)a refe_
renčná opčná prémia ,,predaj,, je priemer podl'a
prvejvety tohto bodu určenych opčn ch prémiíz
ponuky inych bánk na predaj resp. poskytnutie
tejto opcie (AsK, OFFER). Za rovnaké opcie sa
pre tento ěel povaŽuju opcie, z kton'ch Yyp|Wa-j rovnaké práva. opčná prémia je cena opcĺe.'ĺ]. Mimotrhové náleŽĺtosti obchodov, resp' dohÔd
uzafuorenych na základe zmluvy a tychto OPCM
(najmä rjroková sadzba, kurz, op ná prémia
a pod.) su také, ktoré srj v čase uzafuorenia
tychto obchodov, resp. doh d vyrazne neobvyk_
Ié, t' z. vyrazne r4ihodné alebo vyrazne nevyhod-
né pre banku alebo pre klĺenta, v porovnanĺs prĹ
slušnymi podmienkami na medzibankovom trhu,
pričom podmienlĺ.y častníkov medzibankového
trhu su primerane aplĺkované na tieto obchody,
resp. dohody medzi bankou a klientom.
Napríklad pri menovych obchodoch uzatvore-
nych na základe zmluvy a tychto oPCM sa za

)
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vyrazne neobvykly kurz povażuje taky kurz, ktory
by sa od kurzu dohodnutého za obvyklych trho-
vych podmienok na medzibankovom trhu odlišo-
val v tretej aŽ piatej čĺselnej pozíciĺ (sprava dol'a-
va) kotácie menového páru, za predpokladu, Že
kotácia menového páru beŽne pozostáva z pia-
tich číseln ch pozícií.

'ĺ2.Trhová hodnota obchodu sa počíta podl'a vše+
becne uznávan ch modelov finaněnej matemati-
ky, kde vstupmi su aktuálne trhové podmienky.

V.
Náležitosti obchodov a pokynov klienta
1. Klient a banka uzatvorili dohodu uloŽenia, ak sa

dohodli na:
a) MnoŽstve a mene pe ažnyich prostriedkov,

ktoré má klient zloŽiť,
b) Dni, ku korému je klient povinny zloŽiť vklad

v banke,
c) Dni, ku ktorému klient Žiada banku o vyplatenie

predmetného vkladu, resp' celkovej dobe vĺa-
zanosti vkladu, vrátane moŽnosti rozdelenia
celkovej doby viazanosti vkladu na viacero uro-
kovych období, to všetko za podmienky, Že
vklad bude prĺjaty bankou,

d) Císlo beŽného rjčtu, z Korého pe aŽné pro
striedky budÚ pouŽité na predmetny vklad a na
ktory bude predmetny vklad vyplateny bankou
späť klientovi,

e) Ürokovu sadzbu, resp. Úrokové sadzby pre
jednotlivé Úrokové obdobia pre určenie roku,
ktorym sa má v prípade prijatia vkladu bankou
tento vklad v banke Úro iť, pričom ak je ktora-
kolVek takáto roková sadzba dohodnutá ako
kladné číslo, tak urokzvkladu určenyi na zákla-
de takejto rokovej sadzby vyplatí banka klien-
tovi a ak je ktorákoľvek takáto rjroková sadzba
dohodnutá ako záporné číslo, tak absolrjtnu
hodnotu roku z vkladu určeného na základe
takejto urokovej sadzby vyplatí klient banke.

2. Klient a banka uzatvorili menovy obchod, ak sa
dohodli na:
a) MnoŽstve a mene hlavnej meny,
b) Cene vo vedl'ajšej mene alebo spÔsobe jej

t4ypočtu resp. určenia bankou' Ak sa klient a
banka dohodli na cene za jednotku hlavnej
meny, nie je potrebné dohodnrjť celkovtj cenu
celého" mnoŽstva hlavnej meny a ak sa klient a
banka dohodli na cene celého mnoŽstva hlav-
nej meny, nie je potrebné dohodn ť cenu za
jednotku hlavnej meny,

c)Kupe alebo predaji hlavnej meny klĺentom t'j.
či bude klient v obchode kupujuci alebo pre-
dávajuci,

d) Dnialebo lehote plnenia záväzkov z menového

obchodu,
e)SpÔsobe plnenĺa závazkov z menového obcho-

du.
3. Klient a banka uzatvorili obchod s cennymi

papĺermi, ak sa dohodli na:
a) Cenn ch papieroch a ich počte ako predmete

obchodu' Počet cennyich papierov m że klient
a banka dohodnr]ť aj tym sp sobom, Že
dohodnu celkovÚ menovitu hodnotu obchodo-
vaného mnoŽstva cennych papierov; za počet
cennych papierov sa v tomto prípade povażuje
podiel celkovej menovitej hodnoty a menovitej
hodnoty jedného cenného papiera'

b) Cene v eurách alebo inej mene alebo spÔsobe
jej q počtu resp. určenia bankou. Ak sa klient
a banka dohodli na cene za jeden cenny
papier, dohodli zárove kupnu cenu celého
mnoŽstva cenn ch papierov, ktorá je určená
ako s cin ceny za jeden cenny papier a ich
počtu. Ak sa klient a banka dohodli na cene
celého mnoŽsfua cennych papierov, nie je
potrebné dohodnrjť cenu za jeden cenny
papier. Pre cenné papiere, ktorych majitel'má
právo na pravidelny v emisnych podmienkach
určeny uj'nos, mÔże klient a banka dohodnr]ť
cenu ajtym spÔsobom, Že dohodnÚ sumu v %
z menovitej hodnoty. Potom dohodnutá cena
bude srjčtom dohodnutej sumy V o/o z menovitej
hodnoty a pomernej časti najbližšie splatného
vynosu z tohto cenného papiera' Táto pomer-
ná časť (alikvotny r]rokorn vynos) sa určĺ
k dobe od splatnosti predchádzaj ceho vyno-
su resp. t4ydania cenného papiera po de pre-
vodu cenného papiera, ak nie je dohodnuté
inak.

c)KÚpe alebo predaji cennych papierov klientom
t.j. či bude klient v obchode kupujr]ci alebo
predávajuci.

4. Klient a banka uzatvorili opÖny obchod, ak sa
dohodli na:
a) Predaji (vydaní) opcĺe bankou klientovi alebo

klientom banke, a
b) opcii, ktorá musí obsahovať minimálne tieto

náleŽitosti:
i. De uplatnenia opcie (de expirácie} resp.

lehotu, pocas ktorejju mÔŽe jej nadobudatel.
uplatniť.

ĺi. opčn kontrakt opcie - t.j' obchod, rznik
práv azáväzkov z ktorého je viazany na upla!
nenie opcie, ktorej je kontrakt náleŽitosťou
(ďalej len "opěny7 kontrakt'')' Práva azáväzl<y
z opčného kontraktu sa riadia ustanoveniamĺ
tychto OPCM.

c) Wške opcnej prémie.
5. Banka prijme pokyn na obstaranie kupy alebo

predaja cennych papierov udeleny klientom na
základe komisionárskej zmluvy len v prípade, że
tento poĘn bude obsahovať minĺmálne nasl+
dovne náleŽitosti:
a) identifika né daje klienta
b) určenie typu operácie: obstaranie kripy alebo

predaja zaknĺhovanych cenn ch papierov v ev!
dencii Centrálneho depozitára cennych papie-
rov SR, a's', ul' 29. augusta 1 / ľ,,814 80
Bratislava, lČo eĺg 389 76, zapísaného
v obchodnom registri okresného sÚdu
Bratislava l, oddiel Sa, vložka č. 393/8 (d,a|ej
len ,,CDCP") alebo zaknihovanych cennych
papĺerov v evidencĺi centrálneho regĺstra krát-
kodobych cennych papierov vedeného
Národnou bankou Slovenska (d,alej len
"Centrálny register NBs'') alebo cennych
papierov vydanych mimo uzemia Slovenskej
republiky v zaknihovanej alebo obdobnej
podobe (spolu d'alej len ,,Cp,,)

c) určenie miesta majetkového qysporiadania CP
V prípade, ak klient neurčĺmiesto majetkového
vysporiadania Cp, bude sa za miesto majetko_
vého vysporiadania CP (okrem zaknihovani7ch
CP v evidencii Centrálneho registra NBS) pova-
Žovať dżitel'ská správa cenn ch papierov zria-
dená a vedená bankou pre klĺenta v zmysle S 6
ods. 10 zákonao cenny7ch papieroch (d'alej len
"lnvestičn;i čet") za predpokladu, Že ho má
klient v banke zriadeny a vedeny.

d) jednoznačné bliŽšie určenie CP - najmä lSlN
e) množsfuo CP

V prĺpade majetkovych CP, najmä akciĺ
a podielovych listov, resp. obdobnych CP, vrá-
tane podielovych listov, resp. obdobn ch Cp
obchodovanych na burze (Exchange traded
funds), sa mnoŽstvo CP určuje počtom kusov
a v prípade dlhovych CP, najmä dlhopisov
a pokladničnych poukáżok, sa mnożstvo CP
určuje v celkovej menovĺtej hodnote CP'

Í) lĺmĺtnu cenu CP za jeden kus CP
V prípade podielovych listov, resp. obdobnych
CP neobchodovanych na burze, m Že klient
urciť limitnu cenu CP za jeden kus CP len ako
trhovrjl. Ak v takomto prípade klient urcí inrjl
limitnu cenu CP za jeden kus CP ako trhovÚ
alebo ju v bec neurčí, tak platí trhová limitná
cena CP za jeden kus Cp.
V prípade dlhovych CP najmä dlhopisov
a pokladničn ch poukáŽok, m Že klient urciť
limitnÚ cenu CP za jeden kus CP nasledovnym
sp sobom, pricom ak ju určí inak alebo ju
neurcívÔbec, tak platítrhová limitná cena CP
za jeden kus CP, ak v tychto OPCM nie je
vyslovne uvedené inak:

- v percentuálnej inj,ške z celkovej menovitej
hodnoty CP, alebo

- ako trhovu (bez urcenia Stop loss ceny),
alebo

- ako trhovrj s určením Stop loss ceny, ale to
iba v prĺpade typu operácie obstaranie pre-
daja CP na miestach rnj'konu, ktoré to vo
váahu k príslušnému CP v zmysle aktuálne
platnej a rjčinnej ,,Stratégie qykonávania
pokynov a stratégie postupovania pokynov
v Tatra banke, a.s." umoŽ ujri, inak pokyn
klienta s takto určenou limitnou cenou CP za
jeden kus CP nebude platny. Stop loss cena
musí byt pri dlhornich CP určená v percentu-
álnej vyŠke z celkovej menovitej hodnoty CP
a uvedená s vyslovnym prívlastkom ,,Stop
loss". Ak klient v pokyne uvedie prívlastok
,,Stop loss" k cene, ktorá nebude určená
v zmysle predchádzajucej vety, tak tento
pokyn klienta nebude platny.

V prípade majetkovych cP, najmä akcĺí
a podielovych listov, resp. obdobnych CP, vrá-
tane podielovych listov, resp. obdobnych Cp
obchodovanych na burze (Exchange traded
funds), mÔŽe klient urÖiť lĺmitnu cenu CP za
jeden kus CP nasledovnyim sp sobom, priěom
ak ju určí inak alebo ju neurčí v bec, tak platí
trhová limitná cena CP za jeden kus CP, ak
v tychto OPCM nie je vyslovne uvedené inak:
- v absol tnom Ęadrenív pe aŽn ch jednot-

kách, alebo
- ako trhovrj (bez určenia Stop loss ceny),

alebo
- ako trhovr] s určením Stop loss ceny, ale to

iba v prípade typu operácie obstaranie pre-
daja CP na miestach vykonu, ktoré to vo
yztahu k príslušnému CP v zmysle aktuálne
platnej a ričinnej ,,Stratégie vykonávania
pokynov a stratégie postupovania pokynov
v Tatra banke, a's"' umoŽ ujt], inak pokyn
klienta s takto určenou limitnou cenou CP za
jeden kus CP nebude platny. Stop loss cena
musí byt pri majetko4ich CP určená v abso-
lutnom r4yjadrenÍ v penaŽnych jednotkách
a uvedená s vyslovnym prívlastkom 

',Stoploss". Ak klient v pokyne uvedie prívlastok
,,Stop loss" k cene, ktorá nebude určená
v zmysle predchádzajÚcej vety, tak tento
pokyn klienta nebude platny.

g)v prípade typu operácĺe obstaranie kupy
podieloqich listov, resp. obdobnych Cp vyda-
n ch spoločnosťou Raiffeisen Kapitalanlage-
GesellschaÍt m.b.H. so sídlom Schwarzen-
bergplaŻ 3, A - 1010 Wien (d'alej len ,,RI(AG,,)
alebo ak sito pri inom CP v prĺpade tohto typu
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operácie i4laduje povaha CP, m że klient
v pokyne určiť limitnu cenu za všetlq/ CĘ pri-
čom v tomto prípade klĺent v pokyne neurčuje
náleŽitostĺ poÖet CP a limitná cena za jeden
kus CP a ak ich klient určí, tak sa povażujrj za
neplatné

h) začiatok platnostĺ pokynu
V prípade, ak klient neuvedie de začiatku plat-
nosti pokynu, bude sa za deli začiatku plat_

nosti pokynu povażovať de prijatia poh nu
klienta bankou.

i) koniec platnosti pokynu
Koniec platnosti polŚynu m że klient urěiť naj-
nesk r na 90. kalendárny deli nasledujÚci po
dni začiatku platnosti pokynu. V prípade, ak
klĺent dátum konca platnosti pokynu určí na
deli nasledujÚci po 9o. kalendárnom dni od
začiatku platnostĺ pokynu, tak za dátum konca
platnosti pokynu sa bude považovať 90. kalen-
dárny de odo d a začiatku platnosti pokynu.
V prípade, ak klient ako dátum konca platnosti
pokynu neuvedie żiadny dátum, bude sa za
dátum konca platnosti pokynu povaŽovať ten
de kalendárneho mesiaca bezprostredne
nasledujÚceho po kalendärnom mesiaci, v kto-
rom nastalde začiatku platnosti pokynu, ktory
sa číselnyim označením zhoduje s d om začiat-
ku platnosti pokynu a ak takyto del'r neexistuje,
tak posledny de kalendárneho mesiaca bez-
prostredne nasledujÚceho po kalendárnom
mesiac|, v l(orom nastal de začiatku platnosti
pokynu.

j) daj o tom, či má banka realizáciu pokynu
klienta zabezpečiť aj s finančnym r4ysporiada-
ním alebo bez finančného yysporiadania, pri-
čom v prípade, ak klient v poĘyne neuvedie, ci
má banka realizáciu pokynu klienta zabezpečiť
s finanÖnym qysporiadaním alebo bez finanč-
ného t4ysporiadania, banka zabezpečí realizá-
ciu poĘynu klienta s finančnym r4ysporiadaním,
to znamená, Že pri obstarávaní kÚpy CP ban-
kou pre klienta V mene banky a na učet klienta
bude zaplatenie k pnej ceny Cp zo strany
klienta uskutočnené prostredníctvom banky,
alebo pri obstarávaní predaja CP bankou pre
klienta V mene banky a na Účet klienta bude
prĺjem kÚpnej ceny CP v prospech klienta
uskutoěneny prostredn íctvom banlry

k) iné Údaje vŕadované bankou'
6. Banka prijme pokyn na komisionárske obstaranie

obchodu s komoditnym derivátom (swap tykajÚci
sa komodity) udeleny klientom len v prípade, Že
tento pokyn bude obsahovať minimálne nasle-
dovné náleŽitosti:
a) identifikačné Údaje klienta

b) jednoznačné bliŽŠie určenie komoditného derĺ-
vátu (swapu tykajuceho sa komodity)

c) urcenie, ci má v komoditnom deriváte (swape
tykajucom sa komodity), ktoÚ je predmetom
obstarávaného obchodu, klient kupovať Íixnri
cenu, resp. fixné ceny komodity a predávať
pohyblivÚ cenu' resp, pohyblivé ceny komodity
alebo ěi v om má klient predávať fixnu cenu,
resp. fixné ceny komodity a kupovať pohyblivu
cenu, resp. pohyblivé ceny komodity

d)objem komodity, ktorej sa má komoditny deri-
vát (swap) t kať (najčastejšie vyjadren
v lotoch)

e)dátum fixingu, resp' fixingov pohyblĺvej ceny
komodity, ktorej sa má komoditny derivát
(swap) t'. kať

f) limit, resp. limity fixnej ceny za jednotku obje-
mu komodity, ktorej sa má komoditny derivát
(swap) \ikať (najčastejšie za 't lot), ktoĄł klient
m Že urciť nasledovnym sp sobom, pričom ak
ho určí inak alebo ho neurčĺ v bec, tak platí
trhoW limit fixnej ceny za jednotku objemu
komodity, ak v tychto OPCM nie je vyslovne
uvedené inak:
- v absol tnom yyjadrení v pel'lazn ch jednot-

kách, alebo
- ako trhouj' (bez urcenia Stop loss ceny)

alebo
- ako trhoyy s určením Stop loss ceny

Stop loss cena pritom m Že byt určená iba
pre prípad predaja alebo kupy fixnej ceny
komodity, ktorej sa má komoditny derivát
(swap) h.ikať, zo strany klienta a musí byt
určená v absolr]tnom vyjadrení v peliażnych '
jednotkách a uvedená s vyslovnym prívlast_
kom ,,Stop loss". Ak klient v pokyne uvedie
prĺvlastok ,,Stop loss" pre iny prípad ako
podl'a predchádzajucej vety alebo k cene,
ktorá nebude určená v zmysle predchádza-
jucej vety, tak tento pokyn klienta nebude
platny.

g) začiatok platnosti pokynu, ktorym je vždy der'l
Prijatia pokynu klienta bankou. V prípade ak
klient v pokyne neuvedie de začiatku platnos-
ti poĘnu alebo ako deli zaciatku platnosti
pokynu uvedie iny de ako deli prijatia pols nu
bankou, bude sa za de zaěiatku platnosti
pokynu povażovať de prijatia polqynu klienta
bankou.

h) konĺec platnosti pokynu' ktoni mÔŽe klient určiť
najnesk r na ten den kalendárneho mesiaca
bezprostredne nasledujuceho po kalendár-
nom mesiaci, v ktorom nastal den začiatku
platnosti pokyn u, ktonj' sa číseln m označen ím
zhoduje s dliom začiatku platnosti pokynu a ak
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talqlto de neexistuje, tak poslednyT de kalen-
dárneho mesiaca bezprostredne nasledujuce-
ho po kalendárnom mesiaci, v ktorom nastal
de zaciatku platnosti pokynu. V prípade, ak
klient v pol1yne neuvedie deŕr konca platnosti
pokynu alebo ako deri konca platnosti polq/nu

uvedenie neskorší den ako najneskorší den
konca platnosti pok;rnu, kton je moŽné urciť
v zmysle predchádzajucej vety, bude sa za de
konca platnosti pokynu povaŽovať najneskorší
de konca platnosti poĘnu, ktoÚ je moŽné
určiť v zmysle predchádzaj cej vety.

i) beŽny ěet klienta vedeny v banke na rlěely
Íinančného Wsporiadania obchodu s komodit-
nym derivátom (swapom tykajucim sa komodity).

j) iné udaje vyŽadované bankou.
7. Banka prijme FX-pokyn udeleny klĺentom len

v prípade, Že tento FX-polĺyn bude obsahovať
minimálne nasledovné náleŽitosti :

a) Určenie záujmu klienta o k pu alebo predaj
hlavnej meny klientom t'j. či bude klient pri FX-
pokyne kupujuci alebo predávajÚci;

b) Ur enie mnoŽstva a meny hlavnej meny;
c) Určenie ceny vo vedl'ajšej mene, a to najmä Öi

ide o maximálnu alebo minimálnu cenu. Ak sa
klient a banka dohodli na cene za jednotku
hlavnej meny, nie je potrebné dohodnuť celko
vu cenu celého mnoŽstva hlavnej meny a ak sa
klient a banka dohodli na cene celého mnoŽ-
stva hlavnej meny, nie je potrebné dohodn ť

cenu za jednotku hlavnej meny.
d) Určenie lehoty platnosti FX-poĘnu.

B. Klient a banka uzatvorili FRA obchod, ak sa
dohodli minimálne na:
a) urÖení kupujucej a predávajucej strany vo FRA

obchode;
b)vyŠke a mene istiny tvoriacej podkladové aktĹ

vum FRA obchodu, pričom yj'ška istiny tvoria-
cej podkladové aktívum FRA obchodu moŽe
byt t4yjadrená v eurách alebo v cudzej mene'
ktoru banka beŽne akceptuje;

c) zaciatku urokovacieho obdobia FRA obchodu;
d) konci Úrokovacieho obdobia FRA obchodu;
e) Wške kontraktačnej urokovej sadzby spolu

s kalkulacnou bŁou pre Wpočet r]rokourch
vynosov vo FRA obchode, pričom qiška kon-
traktačnej rokovej sadzby vo FRA obchode
mÔŽe byt dohodnutá len ako pevná r]roková
sadzba vyjadrená ako o/o p'a.',

Í) budÚcej beŽnej (spotovej) urokovej sadzbe vo
FRA obchode, pričom buduca beżná(spotová)
roková sadzba vo FRA obchode m Že byt

dohodnutá len ako medzibanková uroková
sadzba zverej ovaná na príslušn ch stránkach
oficiálnych médií ako naprĺklad REUTERS

alebo v ini7ch médiách uverej ujucich burzové
správy, pre príslušnr]l menu a dĺŽku rokovacie-
ho obdobia ku dliu fixingu, yyjadrená ako %

p.a' (napríklad 6M EURIBOR k 30.6.2010
znamená urokovacie obdobie 6 mesiacov pre
menu euro a ku d u 30.6.2010);

g) dnĺ, ktoľi je rozhodn pre ur enie u;iŠĘy budti-
cej beŽnej (spotovej) Úrokovej sadzby vo FRA
obchode (d'alej len ,,de fixingu FRA obcho-
du''), pricom de Íixíngu FRA obchodu sa sta-
noví ako druh pracovny de pred dnom
začiatku rokovacieho obdobia FRA obchodu,
pričom do pracovnych dní sa nezapočítavaj
dni, Koré nie s pracovnymi d ami nielen
v Slovenskej republike, ale nie sÚ pracovnymi
d ami ani v krajine, V mene ktorej sa budÚca
beŽná (spotová) uroková sadzba dohodnutá vo
FRA obchode určuje;

h) urcení bežného učtu klienta v banke, z ktorého
bude klient plniť svoje záväz)<y z FRA obchodu
voci banke a na ktonj'bude banka plniť svoje
záviŁky z FRA obchodu voči klientovi

9' Klient a banka uzatvorilĺ lRS obchod, ak sa
dohodli minimálne na:
a) urcenÍ kupujucej a predávajucej strany v lRS

obchode;
b)mene a vyške istiny tvoriacej podkladové aktĹ

vum IRS obchodu;
c) začiatku a konci lehoty lRS obchodu;
d) Wške prvej rjrokovej sadzby a kalkulačnej bázy

pre rn počet prĺslušnych urokov ch qynosov
v lRS obchode, pričom prvá uroková sadzba
v lRS obchode je stanovená ako určité % p.a.,
ktoré ostáva nemenné počas celej lehoty lRS
obchodu alebo zäkladom pre jej stanovenie je

urcitá reÍerenčná sadzba pre urcité obdobie
beŽne pouŽívaná na finančnych trhoch a Ne-
rej ovaná na príslušnej stránke oficiálnych
médií, ako napr' REUTERS a pod. (napr. 6M
EURIBOR, 1M LIBOR a pod.) alebo sa stano-
ví kombináciou tychto dvoch sp sobov;

e) frekvencii vyplaty urokového vynosu plateného
na základe pruej urokovej sadzby, resp. dEke
urokového obdobia pri prvej urokovej sadzbe
v rámci lehoty lRS obchodu (d'alej len ,,uroko-
vé obdobie pre prvu Úrokovu sadzbu");

f) určení druhej rokovej sadzby a kalkulacnej
bázy pre Wpočet príslušnych rokotlch u no-
sov v lRS obchode, pričom druhá r]roková
sadzba v lRS obchode je stanovená ako určité
olo p'd', ktoré ostáva nemenné počas celej
lehoty lRS obchodu alebo základom pre jej

stanovenie je urcitá reÍerenÖná sadzba pre
určité obdobie beŽne pouŽÍvaná na financnych
trhoch a zverej ovaná na príslušnej stránke ofi-
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ciálnych médiĺ, ako napr. REUTERS a pod.
(napr. 6M EURIBOR, 1M LIBOR a pod.) alebo
sa stanoví komb|náciou tychto dvoch spÔso-
bov;

g) frekvencii vyplaty urokového vynosu plateného
na základe druhej r]rokovej sadzby, resp. dĺžke
urokového obdobia pri druhej rokovej sadzbe
v rámci lehoĘ lRS obchodu (dalej len ,, roko-
vé obdobie pre druh urokovu sadzbu'');

h) určení beŽného r]čtu klienta v banke, z ktorého
bude klient plniť svoje záväzky z lRS obchodu
voči banke a na ktory bude banka plniť svoje
závdzky z lRS obchodu voěi klientovi.

B
OBCHODY A POKYNY

vt.
Dohoda uloženia
1. Účelom dohody uloženia je poslqytnutie pe aŽ-

nych prostriedkov na dohodnutÚ lehotu klientom
banke za uhradu vo yyške dohodnutého Úroku,
priěom ak je rjlroková sadzba dohodnutá ako klad-
né íslo, tak r]rok z vkladu určeny na základe
takejto urokovej sadzby vyplatĺ banka klientovi
a ak je uroková sadzba dohodnutá ako záporné
číslo, tak absol tnu hodnotu roku z vkladu ur e.
ného na základe takejto Úrokovej sadzby vyplatí
klient banke.

2. Predmetom dohody uloŽenia je uloŽenie vkladu
klienta z dohodnutého čtu klienta vedeného
v banke na dohodnutu lehotu t'j' od dohodnuté-
ho d a do dohodnutého d a, ku ktorému klient
żiada banku o jeho vyplatenie, v dohodnutej
qyške a mene a jeho prijatie a dohodnuté roče-
nie, pričom v de , ku ktorému klient žiada banku
o qyplatenie vkladu sa vklad nerjročĺ (d'alej len
,,dohoda uloŽenia").

3' Uzatvorením dohody ulożenia sa klient zaväzuje
zloŽiť vklad v banke v dohodnuty de uloŽenia
vkladu v banke podl'a bodu 2. tohto článku.

4. Ak aktuálna v1lška zostatku pe aŽnych prostried-
kov nachádzajrlcich sa na dohodnutom r]lčte

klienta podl'a bodu 2' tohto článku do 17:3O hod.
v dohodnu de uloŽenia vkladu v banke podľa
bodu 2. tohto článku je niŽšia ako dohodnutá
q ška vkladu, ktoryi má byt uloŽeny, podl'a bodu
2 tohto článku, tak:
a) banka je oprávnená, nie však povinná, jedno-

stranne zníŽiť dohodnutri rn šku vkladu, kton
má bŕ uloŽen , podľa bodu 2 tohto clánku na
vyšku zostatku pe liažn1 c h p rostried kov n ac há-
dzaj cich sa na dohodnutom ĺ]cte klienta
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podl'a bodu 2. tohto článku o 17:30 hod'
v dohodnuty den uloŽenia vkladu v banke
podla bodu 2. tohto článku zaokrÚhlen nadol

na tisíc jednotiek meny, V ktorej je dohodnuty
rjčet klienta podl'a bodu 2. tohto článku vede-
ny, alebo

b) dohoda ulożenia sa zrušuje, ak vyška zostatku
penažnych prostriedkov nachádzajucich sa na
dohodnutom ucte klĺenta podl'a bodu 2. tohto
článku o 17:30 hod' v dohodnuty de ulożenia
vkladu v banke podľa bodu 2. tohto článku je

niŽšia ako minimálny objem obchodu pre

dohody uloŽenia aktuálne zverejneny na inter-

netovej strán ke www.tatrabanka. sk'
5. Uzatvorením dohody uloŽenia sa banka zaväzuje

klientom ukladany vklad podl'a tejto dohody prijať

a tento vklad bude rlroceny podl'a bodu 1. tohto
článku do prvého d a predchádzaj ceho dohod-
nutému d u, ku ktorému klient Žiada banku
o vyplatenie vkladu.

6. Úrok z vkladu je splatny a Wplácany k dohodnu-
tému dliu v platy vkladu, teda po uplynutí celko-
vej doby viazanosti vkladu, ak sa banka a klient
uzájomne nedohodn na predčasnom ukončení
dohody ulożenia alebo ak sa v rámci dohody ulo-
Ženia banka a klient vzájomne nedohodnu, Že

celková doba viazanosti vkladu bude rozdelená
na viacero urokovych obdobĺ.

7' Splatny urok z vkladu vyplácan57 bankou klientovi
(ak je uroková sadzba dohodnutá ako kladné
čĺslo) banka pripíše na beŽn čet klienta vedeny
bankou, z ktorého boli pe aŽné prostriedky
pouŽité na zloŽenie tohto vkladu alebo na beŽny.
učet, na ktorom sa banka a klient dohodnu, ak sa
wájomne dohodnu na predcasnom ukončení
dohody uloŽenia. Úrok z vkladu vyplácany ban-
kou klientovi bude znĺżeny o da v zmysle všeo-
becne záväznych právnych pred pisov'

8. Splatny Úrok z vkladu vyplácany klientom banke
(v absolÚtne.j hodnote, ak je Úroková sadzba
dohodnutá ako záporné číslo) si banka odpíŠe
z vkladu vyplácaného blankou klientovi alebo ho
odpíše z ktoréhokoľvek beŽného uÖtu klienta
vedeného v banke.

9. Sr]casťou kaŽdej dohody uloŽenia je nasledovné
ustanovenie o vyplate vkladu bankou klientovi
a ustanovenie o viazaní (vinkulácii) vyplaty vkladu
klienta:
a) Banka t4yplatí vklad zložen v banke podl'a

dohody uloŽenia tyim sp sobom, Že ku dnu, ku
ktorému klient Žiada banku o vyplatenie vkladu,
pripíše pe aŽné prostriedkyvo uške vkladu na
beŽny ucet klienta veden bankou, z ktorého
boli peliażné prostriedky pouŽité na zloŽenie
tohto vkladu, ak sa banka a klient vzájomne
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nedohodn na predcasnom ukončení dohody
uloŽenia alebo ak sa v rámci dohody uloženia
banka a klient lrzájomne nedohodnu, Že celko-
vá doba viazanosti vkladu bude rozdelená na
viacero Úrokovych období.

b) Klient viaŽe vyplatu vkladu zlożeného v banke
podl'a dohody uloŽenia na uplynutie d a pred-
chádzaj ceho dnu, ku ktorému klient Žiada
banku o vyplatenie vkladu. Banka nie je povin-
ná pred uplynutím vyŠšie uvedeného d a r4ypla-
tiť klientovi jeho vklad, ak sa banka a klient rrzá-
jomne nedohodnÚ na predčasnom ukončení
dohody uloŽenia alebo ak sa v rámci dohody
uloŽenia banka a klient vzájomne nedohodnu,
że celková doba viazanosti vkladu bude rozde-
lená na viacero urokoyych obdobĺ.

1O. Banka a klient sa m Žu teleÍonicky alebo písom-
ne wájomne dohodnÚť na predčasnom ukončení
dohody uloŽenia pred p vodne dohodnutym
dnom vyplatenia vkladu, pričom si vyslovne
dohodn aj deli nadobudnutia r]činnosti dohody
o predčasnom ukončení dohody uloŽenia, vyŠku
poplatku v prospech banky za predcasn r,n ber
vkladu a beżn rjěet klienta veden v banke, na
ktonj' budti Yyplatené pe ażné prostriedky pri
predčasnej yyplate vkladu. V prípade, ak sa
banka a klient dohodnrj na predčasnom ukonče-
ní dohody uloŽenia, banka v dohodnut'' den
nadobudnutia ÚÖinnosti dohody o predčasnom
ukončení dohody uloŽenia wplatí vklad klientovi
na dohodnuty beŽn rjčet klienta vedeny v banke,
priěom yyplatená suma vkladu bude znížená
o dohodnuty poplatok v prospech banky za pred-
časn5i r4yber vkladu' V takomto prípade bude
vklad roěeny ali}ol tne, ato za obdobĺe od dlia
zloŽenia vkladu klientom v banke (vrátane) do dna
predchádzajÚceho dli u rłyplatenia vkladu ban kou
klientovi (vrátane). Tento alikvotny urok z vkladu
bude splatny a vyplácan v dohodnuty de nado.
budnutia činnosti dohody o predčasnom ukon_
čenĺ dohody uloŽenia.

11' V prípade, ak sa v rámci dohody uloŽenia banka
a klient dohodnu, Že celková doba viazanosti vkla-
du bude rozdelená na viacero urokovych obdobĺ,
tak prĺsluśny urok z vkladu za príslušné rjrokové
obdobie bude splatny a yyplácany v posledn de r

prĺslušného rjrokového obdobia a d'alejsa nebude
uročiť. V takomto prípade klient zárove m Že
počas ktoréhokolVek Úrokového obdobia poŽia_
dať banku o qyplatenie celého vkĺadu (nie po ča+
tiach) na beŽny rjčet klienta vedeny7 bankou, z kto
rého boli pel:laŽné prostriedky pouŽité na zloŽenie
tohto vkladu, k poslednému d u príslušného riro
kového obdobia a banka je povinná takejto Žia-
dosti klienta i4yhovieť.

11

'12. Vyplatenĺm celého vkladu bankou klientovi a vypla-
tením všetĘch splatn ch urokov z neho platnosť
dohody ulożenia skončí.

1 3' Vklad zloženy podľa dohody uloŽen ia je i ná forma
vkladu, na ktorrj sa nevzťahujti ustanovenia
občianskeho zákonnÍka o vkladnych knižkách
a vkladovych listoch.

14.Vklady prĺjímané bankou na základe doh d ulo-
Ženia v sulade so zmluvou a podl'a tychto oPcM
sa povaŽujÚ za vklad podl'a S 3 ods. 1 zákona č'
118/1996 Z.z. o ochrane vkladov a o zmene
a doplnení niektorych zákonov v znení neskoršĺch
predpisov.

vil.
Menov obchod
1. Účelom menového obchodu je:

a) predajom peliażn ch prostriedkov cudzej
meny nadobudn ť eurá, alebo

b) kupiť za eurá pe aŽné prostriedky cudzej
meny, alebo

c) predajom peliaŽnyich prostriedkov cudzej
meny nadobudnťlť pe aŽné prostriedky inej
cudzej meny, alebo

d) k pou nadobudnuť pe aŽné prostriedky
cudzej meny za penaŽné prostriedky inej
cudzej meny, alebo

e)aby banka v suvislosti s platobnymi príkazmi
klienta resp. príkazmi na uhradu klienta (d'alej
len "platobné príkazy'') alebo v suvislosti
s uhradami resp. platbami prijímanymi bankou
v prospech klienta alebo platenymi bankou
klientovi, neuskutočnila konverzĺu podľa jej
kurzového lístka v sulade s VoP banky (usku-
točnenie konverzie pre prijĺmané Úhrady alebo
platby nie je moŽné realizovať ak sa obchod
uzatv ára prostredníctvom internetu), alebo

Í) aby klient pohl'adávkou z uzafuáraného meno-
vého obchodu zabezpečil plnenie svo.iho
záviŁku alebo jeho časti z iného menového
obchodu splatného v rovnakej mene a V rovna-
kom čase ako jeho pohľadávka zuzaVáraného
menového obchodu, alebo

9) aby klientovi vznikol z uzaVáraného menového
obchodu záväzok, ktory bude vysporiadany
spÔsobom uvedenym v písm' f) tohto bodu,
alebo

h) aby klientovi vznikol z uzatváraneho menového
obchodu zäväzok vo nj'ške časti jeho pohl'a-
dávky z iného menového obchodu uzatvorené-
ho za ucelom podl'a písm. e) tohto bodu, ku
ktorému klient neodowdal banke riadne a včas
platobné prĺkazy, alebo

i) t4ysporiad ať zrealizovanyi FX-polryn kl ienta.
2' Menovy obchod vrátane menového obchodu ako

I
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opcného kontraktu je k pna zmluva, ktorej pred-
metom je kupa dohodnutého mnoŽstva hlavnej
meny kupujucim od predávajuceho za kupnu

cenu v dohodnutej q ške vo vedl'ajšej mene, pri-

čom dohodnutá r,niška k pnej ceny jednej jednot-

ky hlavnej meny je dohodnut"m kurzom (d'alej len

,,menovy obchod" alebo,,konverzia").
3. Klient je v menovom obchode kupujuci, ak

v obchodnej Žiadosti uviedol záujem k piť, alebo
je V menovom obchode predávajÚci, ak
v obchodnej Žiadosti uviedolzáujem predať.

4. Banka je v menovom obchode predávajuci, ak
klient je v menovom obchode kupujuci, alebo
banka je v menovom obchode kupujuci, ak je

klient v menovom obchode predávajuci.

5. Uzatvorením menového obchodu sa predávajuci
zaväzuje dodať kupujricemu dohodnuté mnoż-
stvo hlavnej meny v dohodnut deli alebo
v dohodnutej lehote.

6. Uzatvorenĺm menového obchodu sa kupujuci
zaväzu1e zaplatiť v dohodnuh_l deli alebo v dohod-
nutej lehote za dohodnuté mnożstvo hlavnej
meny k pnu cenu vo v. ške podľa dohodnutého
kurzu alebo v dohodnutej yyŠke.

7' V prípade, Že banka a klient dohodnu plnenie
záväzkov nie v dohodnuĘ7 deli, ale v dohodnutej
lehote plnenia záväzkov z menového obchodu
a tento menornj' obchod bol uzatvoreny za uče-
lom, aby banka v suvislosti s platobnym príkazom
(resp. platobnymi prĺkazmi) klienta alebo v sÚvi-
slosti s uhradou (-dami) resp. platbou Gbami) pri-
jímanou bankou v prospech klienta neuskutoěni-
la konverziu v sulade s VOP banky kurzom podl'a
jej kurzového lístka, ale v menovom obchode
dohodnutym kurzom v dohodnutej lehote, potom
má klient povinnosť
i. zabezpečiť, aby banka mohla pre klienta prijať

platbu (platby) tak, aby sr]čet srjm ! chto pla-
tieb bol zhodny s vyŠkou záväzku klienta
z menového obchodu najneskÔr v lehote "cut
off time" (podl'a VOP banky) d a spracovania
prisluchaj ceho poslednému d u z dohodnu-
tej lehoty plnenĺa menového obchodu, alebo

ii. podať platobn prĺkaz na rllradu (príka4y na hra-
du) tak, aby sri et srim z h_ chto príkazov klienta
na platbu bol zhodny s vyŠkou závŁku banky
z menového obchodu, a to najneskÔr v lehote
"cut off time'' (podľa VoP banl1y) d a spracova-
nia prisltjchaj ceho poslednému d u z dohoď
nutej lehoty plnenia menového obchodu.

8. Ak bol v menovom obchode dohodnuty den plne-
nia závŁku dodať hlavnÚ menu' potom je v tento
de splatny aj záväzok z tohoto obchodu zaplatiť
kupnu cenu Vo vedl'ajšej mene a naopak. V prĺ-
pade dohodnutej lehoty plnenia záväzkov bude

banka plniť záväzok dodať hlavnu menu v den,
v ktory si klient splnil svoj záväzok zaplatiť kupnu
cenu Vo vedl'ajŠej mene. V prípade dohodnutej
lehoty plnenia záväzkov bude banka plniť záväzok
zaplatiť kripnu cenu Vo vedl'ajśej mene v de ,

v kton si klient splnil svoj záväzok dodať hlavnťl

menu.
9. Ak budrj pre záväzky z menového obchodu dodať

hlavnrj menu a zaplatiť kupnu cenu Vo vedl'ajšej

mene r zne dni plnenia, potom pre obidva tieto
záväzky platĺ neskorśí dohodnuty de a skorśí
de sa nebude brať do Úvahy.

10. Ak pre záviŁky z menového obchodu dodať hlav-

n menu alebo zaplatiť kÚpnu cenu Vo vedl'ajšej
mene budu dni spracovania rozne, pre obidva
tieto záväzky z tohto menového obchodu platí

skorŠí den spracovania a neskorší de spracova-
nia sa nebude brať do rivahy'

vlil.
obchod s cenn1łmi papiermi
1. Obchod s cennymi papiermi je predaj cennych

papierov (odplatny prevod cennych papierov t.j.

odplatná zmena osoby oprávnenej z cennych
papierov) predávajÚcim kupujucemu za kupnu
cenu, pričom predávaj ci ako osoba oprávnená
z cenn ch papierov je ku driu ich prevodu ich
majitel'a zárove prevodca a kupuj ci je nadobu-
datel'tychto cennych papierov (d'alej len ,,obchod
s cennymi papiermi").

2. Klient je v obchode s cennymi papiermi kupujÚci,
ak v obchodnej Žiadosti uviedol záujem cenné
papiere kupiť, alebo je v obchode s cennymJ
papiermi predávajuci, ak v obchodnej Žiadosti
uviedol záujem cenné papiere predať.

3. Banka je v obchode s cennymi papiermi predá-
vajuci, ak je klient v obchode s cennymi papiermi
kupujuci, alebo je v obchode s cennymi papiermi
kupujuci, ak je klient v obchode s cennymi
papiermi predávajÚci.

4. Predávajuci sa uzatvorenĺm obchodu s cennymi
papiermt zaväzuje urobiť vŠetky kroky, za predpo-
kladanej s Öinnosti kupujÚceho, smerujuce
k zmene vlastnĺctva cennych papierov z predáva-
juceho na kupujuceho v mnoŽstve dohodnutom
pri uzatvorení tohto obchodu.

5. Kupujuci sa uzatvorením kupnej zmluvy zaväzuje
zaplatiť predávajrlcemu za cenné papiere v mnoż-
stve dohodnutom pri uzatvorení tohto obchodu
ich kupnu cenU Vo vyške dohodnutej pri uzatvo-
renítohto obchodu.

6. Ak bol v obchode s cennymi papiermi dohodnuty
de plnenia záväzku previesť na kupujuceho
cenné papiere v mnoŽstve dohodnutom pri uzat-
vorení obchodu, potom je v tento deli splatn aj
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závězok z tohoto obchodu zaplatiť predávajrlce-
mu ich kÚpnu CenU a naopak.

7' Banka a klient nem Žu v obchode s cennymi
papiermi dohodn ť pre závŁok previesť na kupu-
jrjceho cenné papiere in1i de plnenia ako pre
záväzok zaplatiť predávajucemu za cenné papie-
re ich kupnu cenu. V obchode s cennymi papĺer-
mi s r znymi termĺnmi plnenía záväzku previesť
cenné papiere azávézku zaplatĺť za cenné papie-
re ich kÚpnu cenu bude skoršĺ z nich neplatny
a neskorśíbude platiť pre obidva záväzky'

B' Ak klient a banka nedohodnr] deli plnenia záväz-
ku previesť na kupujriceho cenné papiere
v mnoŽstve dohodnutom prĺ uzatvorenĺ obchodu
a záviŁku zaplatĺť predávajricemu za cenné
papiere ich kÚpnu cenu, potom ich splatnosť je
v tretí pracovny7 den nasledujrici po uzatvorení
obchodu s cenn mi papiermi' pričom za nasl+
duj ce dni sa nepo Ítaju soboty, nedele dni pra-
covného pokoja v Slovenskej republike a dni,
počas kto4 ch nie je możné prevod cennych
papíerov uskutočniť v mieste ĺch prevodu.

9. De spracovania závźŁku prevĺesť na kupujriceho
cenné papiere v tretí alebo skorší pracovn de
nasledujÚci po vzniku tohto záväzku je zhodny
s d om r'zniku tohto závŁku, pricom za nasledu-
juce dnisa nepocítajri soboty, nedele dnipracov-
ného pokoja v Slovenskej republĺke a dni, počas
ktorych nie je możné prevod cennych papierov
uskuto niť v mieste ich prevodu.

'lo. De spracovania záväzku previesť na kupujriceho
cenné papiere po treťom pracovnom dni nasl+
dujucom po vzniku tohto záväzku je tretĺ pracovny
den predchádzajrici dnu plnenia tohto závŁku,
pričom za predchádzajrJrce a nasledujÚce dni sa
nepočítajri soboty, nedele dni pracovného poko
ja v Slovenskej republike a dni, počas ktorych nieje možné prevod cenn ch papierov uskutočniť
v mieste ich prevodu.

-l'l 
. Den spracovan ia záväzku zapĺatiť predávaj cemu
za cenné papiere ich kupnu cenu je rovnaky
s dliom spracovania záväzku previesť na kupuju-
ceho cenné papiere.

12'V prípade, ak je mena obchodu s cennymi
papiermi iná ako je mena beŽného učtu urcens
ho klientom na z čtovanie tejto transakcie, tak
banka na menovy prepoěet sumy transakcĺe apli-
kuje kurzovy lĺstok banky a ak v takomto prípade
mena transakcie nie je zverejnená v kurzovom
lĺstku banĘ, tak banka na menovy prepočet sumy
transakcíe aplĺkuje rovnaky kurz, aky aplikoval
subjekt, u ktorého má banka vedené prísluŠné
cenné papiere (dalej len ,,Depozitár bank )'
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lx.
opčn obchod
1. opčn obchod je zmluva o odplatnom WdanÍ

opcie predávajucim kupujucemu ako nadobuda-
teľovi tejto opcie k dohodnutému opčnému kon-
traktu za dohodnutu prémĺu t.j' cenu tejto opcie
(dalej len ,,opčny obchod',).

2. Klient je v opčnom obchode kupujrjci, ak
v obchodnej Žiadosti uviedol záujem kripiť opciu,
alebo je v opčnom obchode predávajrici, ak
v obchodnej Žiadosti uviedol záujem predať
opctu.

3. Banka je v opčnom obchode predávajr]ci, ak
klient je v opčnom obchode kupujtici alebo
banka jevopčnom obchode kupujrlci, ak je klient
v opčnom obchode predávajrici.

4' Uzatvorením opcného obchodu predávajuci
vydáva v prospech kupujuceho opciu'

5. Uzatvorením opčného obchodu sa kupuj ci zavä-
zuje zaplatiť za opciu jej kÚpnu cenu V dohodnu-
tejq ške t.j. opčnr] prémiu, pričom tento záväzok
kupuj ceho z opčného obchodu je splatny7 spo.
tovou valutou podľa Öl. lll ur enou ku d u uzatvo-
renia opčného obchodu, pokial'sa banka a klient
nedohodli inak.

6. opčnii obchod uplynutím dohodnutého d a
uplatnenia opcie z tohto obchodu zaniká. V prĹ
pade uplatnenia opcie v den uplatnenia, je opčny
kontrakt ďalej platn;i.

7. V prípade, ak klient v dohodnuty de uplatnenia,
resp. v dohodnutej lehote na uplatnenie opcie
yydanej v jeho prospech sám neprejaví v l.u tuto
opciu uplatniť, má banka právo, nie však povin-
nosť, uplatniť tuto opciu za klienta za predpokla-
du, Že toto uplatnenie tejto opcie banka po zhod-
notení aktuálnych trhovych podmienok posudi
ako qihodné pre klienta'V pripade, ak v dohod-
nu! deri uplatnenia opcie r4ydanej v prospech
banky je uplatnenie tejto opcĺe za aktuálnych
trhovych podmienok rnihodné pre banku, povźu-
je sa táto opcia za bankou automaticky uplatnenu
ďl bez osobitného kontaktovania klienta bankou
na Účely uplatnenia tejto opcie. Banka však vylĺi-
nie maximálne Úsilie, aby toto uplatnenie opcie
bankou klientovi oznámĺla.

x.
Komísionárska zmluva
1' Klient je v komisionárskej zmluve komitent

a banka je v komisĺonárskej zmluve komisionár.
2. Predmetom komisionárskej zmlur4y podl,a t'. chto

OPCM je obstaranie kupy alebo predaja Cp ban_
kou pre klĺenta V mene banlqy a na ucet klienta
alebo uskutočnenie cinnosti na dosĺahnutie tohto
vysledku bankou pre klienta za odplatu v zmysle

\
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ustanovenĺ S 31 a nasl. zákona o cennych papíe-
roch na základe pokynu klienta podaného banke
v sulade s tymito OPCM.

3. Ak klĺent vo svojom pokyne uvedie záujem krjpiť
CP, ktoré ešte len maj bŕ r4ydané, potom pred-
metom komisionárskej zmluvy podl'a t'j'chto
OPCM je obstaranie odplatného nadobudnutia
CP na primárnom trhu bankou pre klienta V mene
banlgĺ a na čet klienta alebo uskutočnenĺe čin-
nosti na dosiahnutĺe tohto vysledku bankou pre
klienta za odplatu na zäklade pokynu klienta
podaného banke v sulade s tymito oPCM, pri-

čom platia rovnaké podmĺenky ako pre obstara-
nie kÚpy CP bankou pre klienta v mene banky
a na čet klienta alebo uskutočnenie činnosti na
dosiahnutie tohto vysledku bankou pre klienta za
odplatu, ak v tychto OPCM nie je vyslovne uve-
dené inak.

4. Banka je oprávnená neprijať alebo nerealizovať
pokyn klienta na obstaranie kupy alebo predaja
CP doručen banke, najmä v prípade nezákon-
nosti alebo neÚplnosti tohto pokynu klienta alebo
ak tento pokyn klienta neobsahuje náleŽitosti
podľa článku V bodu 5 tyichto oPcM'

5. Banka moŽe realizovať pokyn klienta na obstara-
nie kupy alebo predaja CP aj tym spÔsobom, Že
klientovi predá CP zo svojho majetku alebo od
klienta CP kupi do svojho majetku.

6. Banka je oprävnená pri realizácii pokynov klienta
na obstaranie kĹlpy alebo predaja CP podl'a vlast-
ného uváżenia kumulovať tieto poĘny klienta so
všetkymi svojimi vlastnymi pokynmi a pokynmi pri-
jatl. mi od d'alších jej klientov.

7' Banka je oprávnená obstarať kripu, resp. predaj
CP pre klienta v menŠom mnoŽstve ako klient
uviedol v pokyne na obstaranie kupy alebo pre-
daja CP, prípadne po častiach.

8' V prĺpade typu operácie obstaranie kupy podielo-
vych listov, resp. obdobnych Cp vydanych spo-
loÖnosťou Rl(AG klient s hlasí, Že vysledná cena
za všetĘ CP bez poplatkov sa m že odchyl,ovať
od ním zadanej limitnej ceny zavšetky CP o sumu
maximálne t 1 EUR alebo jej ekvivalent v prísluš-
nej mene obchodu.

9' Pol1yn klienta s určením limitnej ceny CP za jeden
kus CP ako trhovej s určením Stop loss ceny sa
stáva pokynom s určením limitnej ceny CP za
jeden kus CP ako yylučne trhovej automaticky
vtedy, ked' sa zrealizuje, resp. sa má moŽnosť
zrealizovať' (v závislosti od alyklostĺ na príslušnom
mieste vykonu) po dátume a čase zadanĺa tohto
pokynu bankou na prísluśnom mieste vykonu
v s lade s aktuálne platnou a rjcinnou ,,Stratégiou
vykonávania pokynov a stratégiou postupovania
pokynov v Tatra banke, a.s." s rovnakou alebo

s nĺŽšou trhovou cenou príslušného CP ako
v pokyne klienta určenou Stop loss cenou aspon
jeden obchod s príslušnym CP v zmysle tohto
pokynu klienta, pričom banka nenesie zodpoved-
nosť za prípadnl rozdiel medzi takto zrealizova-
nou trhovou cenou prísluŠného CP a v tomto
pol1yne klienta určenou Stop loss cenou.

10'V prípade, ak dá klient banke pokyn s určením
limitnej ceny CP za jeden kus CP ako trhovej
s určením Stop loss ceny a v dátume a čase
zadania tohto pokynu bankou na príslušnom
mieste yykonu v sulade s aktuálne platnou a r]čin-
nou ,,Stratégiou vykonávania pokynov a stratégi-
ou postupovania pokynov v Tatra banke, a.s."
bude trhová cena príslušného CP nižŠia ako
v tomto pokyne klienta určená Stop loss cena,
tak tento pokyn klienta nebude platny.

11. Banka a klient sa touto komisionárskou zmluvou
dohodli, Že pokyny, podľa kton ch bude banka
obstarávať pre klienta predaj, kripu alebo odplat-
né nadobudnutie CP, nebudr] mať písomnu
formu, ale klient bude tieto pokyny udel'ovať
ustne okrem prípadu uvedeneho v nasledujucej
vete. Banka si bj'mto rĺyhradzuje právo podmie o-
vať prijatie akéhokolVek pokynu klienta na obsta-
ranie k py alebo predaja CP jeho udelením zo
strany klienta v písomnej forme.

12. Klient sije vedomy a sÚhlasís tym, Že banka nie
je povinná plniť svoje závělz}<y z tejto komisionár-
skej zmluvy v prípade, ked' klient pe ažné pro-
stríedky alebo CP, ktoré je povinn vinkulovať
v prospech banl1y podl'a ! chto oPcM, nemá vin-
kulované v poŽadovanej rniŠke, resp. V poŽadova-
nom mnoŽstve a sposobom v sulade s cl' )Ulli
bod 6 a 7 anezaĺażené ak mikoľvek právamitr+.
tích osob (t.j. dalej len ,,disponibilné',), na svojom
učte v banke, na lnvestičnom Účte zriadenom
a vedenom bankou pre klienta, na rjčte majitel.a
cennych papierov zriadenom a vedenom kliento_
vi v zmysle S 105 ods. 3 zákona o cennych papie-
roch v banke (d'alej len ,,Účet slovensloj'ch CP,,),
na učte majitel'a cennych papierov zriadenom
klientovi podl'a zákona c. 600/1992 zb' o cen-
nych papieroch v znenĺ neskorších predpisov
v byvalom Stredisku cennych papierov SR, a.s.
(d'alej len ,,Účet v scP"), na ĺjčte majitel,a cen-
nych papierov zriadenom a vedenom klientovi
v CDCP, na ťlčte majiteľa cennych papierov zria-
denom a vedenom klientovi u Ölena CDCP alebo
na svojom majetkovom učte v Centrálnom regist-
rĺ NBS.

13. Klient sa zavŁuje sp sobom podl'a podmienok
uveden ch v tychto oPcM platiť za cinnosti
banky uskutoč ované prĺ plnení jej záväzkov
z komisionárskej zmluvy odplatu (ły), vo vyške

dohodnutej medzi bankou a klientom v čase ud+
lenia pokynu klĺenta na obstaranie kÚpy alebo
predaja CP, a to zakazdy obchod uzatvoreny na
základe kom i si o nárskej zm l uvy jed notl ivo, pri č o m
táto odplata je splatná ku dliu plnenĺa záväzku
banky z obchodu uzatvoreného bankou na r]čet
klienta podl'a jeho pokynu na obstaranĺe krjpy
alebo predaja CP.

14. Klient sa v suvislosti s kaŽd m jeho pokynom na
obstaranie k py CP zaväzuje zaplatiť banke za
CP, ktorych kupu alebo odplatné nadobudnutie
banka obstará uzafuorenĺm obchodu na jeho
r]čet, finančné prostriedĘy v rovnakej r4ške ako
bude vyśka ich kupnej ceny, ktorÚ banka zaplatí
predávaj cemu alebo emitentovi podl,a tohto
obchodu, a to ku d u plnenia záväzku banky
z obchodu uzatvoreného bankou na čet klienta
podl'a jeho pokynu.

-15'V prípade, ak je mena transakcie uskutocnenej
na základe pokynu klienta na obstaranie kupy
alebo predaja CP iná ako je mena beŽného učtu
určeného klientom na z čtovanie tejto transak-
cie, tak banka na menor4i prepočet sumy tejto
transakcie aplikuje kurzovy lístok banky a ak
v takomto prípade mena tejto transakcie nie je
zverejnená v kurzovom lístku banky, tak banka na
menoqi prepo et sumy tejto transakcie aplikuje
rovnaky kurz, aky aplikoval Depozitár banky.

16. Klient sa v suvislosti s kaŽdym jeho pokynom na
obstaranie predaja CP zaväzuje previesť CĘ kto
n ch predaj bude banka obstarávať uzafuorenĺm
obchodu na jeho učet s kupujr]lcim, na banku
alebo priamo tomuto kupujricemu, a to ku d u
plnenia záväzku banky z obchodu uzatvoreného
bankou na Účet klienta podl'a jeho pokynu a v
mnoŽstve, v ktorom bol realizovany pokyn klienta'

xt.
Dohoda o FX-pokyne
1. Klient a banka uzavreli dohodu o FX-pokyne, ak

banka prijala FX-pokyn od klienta. Na základe
tejto dohody o FX-pokyne sa banka zaväzujebez-
odkladne qykonávať činnosť smerujricu k realizá-
cii klientovho FX-pokynu, t.j. k uzavretiu obchodu
na medzibankovom trhu na základe tohto FX-
pokynu.

2' K|ient si je vedomy a suhlasís tym, Že banka pri
zrealizovaní FX-pokynu negarantuje cen u určen
v FX-pokyne; banka sa však zaväzuje r4ykonať
tento pokyn za cenu najbliŽšie moŽnu k cene
určenej v FX-pokyne po dosiahnutístanoveného
maxima alebo minima v rámci moŽnostĺ realizácie
na medzibankovom trhu (d'alej len "realizačná
cena FX-pokynu").

3. Kient mÔže podať žĺadosť o odvolanie FX-pokynu

-
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len v čase podl'a čl. ll bodu 1, a to len v prípade,
ak nebol eŠte zrealizovany. FX-pokyn sa povaŽu-
je za zrušen momentom, ked' banka akceptuje
Žiadosť klienta o odvolanie FX-pokynu.

4' Po oznámenískutočnosti bankou klientovi, že FX-
pokyn klienta bol zrealizovany, je klient povinny
bezodkladne, najnesk rvŠakdo koncad a, kedy
sa oznámenie uskutocnilo, uzavrieť s bankou
menor4y obchod, pričom náleżitosti tohto mene
vého obchodu v zmysle čl. V bodu 2 písm' a) a c)
bud zhodné s náleŽitosťami FX-pokynu.
Základom pre určenie ceny tohto menového
obchodu dealerom bude:
. realizačná cena FX-pol1ynu v zmysle bodu 2

tohto článku;
. s klientom dohodnutá lehota plnenia záväzkov

z tohto menového obchodu.

xil.
Špecĺálny obchod
1. Špeciálny obchod je individuálny obchod (naprík-

lad Štrukturovan obchod, bariérová opcia, digi-
tálna opcia, komoditn swap, atd'.) uzatvoreny
medzi bankou a klientom na základe oPCM, kto-
rého vybrané náleŽitosti a jednotlivé podmienky
m žu byt dohodnuté medzi bankou a klientom
nad rámec alebo odliśne od ustanovenĺ oPCM.
Špeciálny obchod mÔŽe byť medzi bankou
a klientom dohodnuh.i a yzniknÚť aj r znou kombi-
náciou obchodov, doh d alebo pokynov podl'a
OPCM. Špeciálnym obchodom je aj obchod
s komoditnym derivátom (swapom Ękajucim sa
komodity) uzatuoreny medzi bankou a klientom
na základe pokynu klienta prijatého bankou.

2' Banka a klient platne uzatvorili špeciálny obchod
ak sa wá.jomne dohodli na všetkych podstatnych
náležitostiach tohoto špeciálneho obchodu, ako
napr. podmienkach r]ročenia finančnych pro-
striedkov, uplatnenia opcií, vyśke a sposobe
finančného plnenia špeciálneho obchodu, sp&
sobe vysporiadania Špeciálneho obchodu, pod-
mienkach zabezpečenia plnenia záväzkov zo
špeciálneho obchodu a d'alších podstatnych
náleŽitostiach konkrétneho špeciálneho obcho_
du. Ďalšie náleŽitosti a podmienĘy špeciálnych
obchodov, ktoré neboli osobitne dohodnuté
medzi bankou a klientom podl'a tohto článku sa
riadia OPCM.

3. V prípade śpeciálneho obchodu, ktory lznikol
kombináciou obchodov, doh d alebo pokynov
podl'a oPCM, su osobitne dohodnuté náležĺtosti
a podmienky špeciálneho obchodu dohodnuté
podl'a tohto článku rozhodujuce, pokial'sr]l odli$
né v porovnanís upravou náleŽitostía podmienok
jednotlir4ich skombĺnovanych obchodov, dohÔd

I
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(spotová) Úroková sadzba, je splneny pripísanĺm
yyrovnávacej platby na beżn cet klienta veden
v ballke v Predmetnej mene.

6' Zäväzok klienta ako kupujuceho z FRA obchodu
uhradiť banke ako predávaj cemu z FRA obcho.
du na začiatku rokovacieho obdobia vyrovnáva-

ciu platbu, ak je dohodnutá kontraktaÖná uroková
sadzba vyššia neŽ buduca beŽná (spotová) Úro-

ková sadzba, je splneny odpĺsaním vyrovnávacej
platby z beŽného tjčtu klienta vedeného v banke
v predmetnej mene.

7' Záväzok banky ako predávajuceho z FRA obcho-
du uhradiť klientovi ako kupujricemu z FRA
obchodu na začiatku rokovacieho obdobia
r4yrovnávaciu platbu, ak je dohodnutá kontraktaÖ-
ná Úroková sadzba niŽŠia neŽ buduca beŽná (spo-

tová) uroková sadzba, je splneny pripísaním
vyrovnávacej platby na beŽn1i čet klienta vedeny
v banke v predmetnej mene.

8. Záväzok klienta ako predávajuceho z FRA obcho-
du uhradiť banke ako kupujricemu z FRA obch+
du na začiatku rokovacieho obdobia vyrovnáva-
ciu platbu, ak je dohodnutá kontraktacná ĺ]roková
sadzba niŽšia neŽ buduca beżná (spotová) Úroko-
vá sadzba, je splneny odpísanĺm vyrovnávacej
platby v predmetnej mene z beŽného r]čtu klienta
vedenélro v banke'

9. Na čely splnenia závŁkov klienta podl'a bodu 6
a 8 tohto článku dáva klient uzatvorením prísluí
ného FRA obchodu banke suhlas na odpísanie
peliaŽn ch prostriedkov vo r4yške t'. chto záväzkov
z beżného rjčtu klienta vedeného bankou, ktory7

bol pri uzatvorenĺ FRA obchodu určeny na Účely
plnenia závázkov klienta z FRA obchodu voči
banke.

10.Zmluvné strany su povinné plnĺť svoje závänky
z FRA obchodov podl'a tohto článku v de začiat-
ku Úrokovacieho obdobia'

XIV.
IRS obchod
1 . Predmetom lRS obchod u je závázok kupujuceho

platiť predávajucemu rirokovy vynos na základe
vopred dohodnutej prvej urokovej sadzby
z vopred dohodnutej istiny v dohodnutej mene
a vo vopred dohodnutej frekvencii splátok počas
lehoty lRS obchodu a su asne záväzok predáva-
jticeho platiť kupujrjcemu rokor4y qinos nazákla-
de vopred dohodnutej druhej Úrokovej sadzby
z vopred dohodnutej istiny v dohodnutej mene
a vo vopred dohodnutej frekvencii splátok pocas
lehoty IRS obchodu.

2. V lRS obchode moŽe banka qystupovať v posta-
vení kupujÚceho v lRS obchode, vtedy je klient

v postavenĺ predávajÚceho v lRS obchode, alebo
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m Že banka vystupovať v postavení predávajrjce-
ho v lRS obchode, potom je klient v postavení
kupujÚceho v lRS obchode. Povinnosti kupujÚ-
ceho a predávajriceho uvedené v d'alších ustano-
veniach t'lichto oPcM sri príslušnymi povinnosťa-
mi banky alebo klienta z lRS obchodu, a to v závi-
slosti od ich postavenia v lRS obchode a d'alšĺch
dohodnutych náleŽitostí lRS obchodu.

3' Pre uěely vypoctu jednotlivého urokového uj'nosu
v lRS obchode, urokové obdobie pre jednotlivu
Úrokovt] sadzbu plynie odo dlia splatnosti uroko-
vého vynosu za predchádzajuce urokové obdo-
bie pre tuto jednotlivÚ urokovu sadzbu (vrátane
tohoto dlia) do dl:ra splatnosti r]rokového r4inosu
za prĺsluŠné urokové obdobie pre tÚto jednotlivu

rokovr] sadzbu (tento de vynímajuc), pričom
prvé Úrokové obdobia pre jednotlivé urokové
sadzby plyn odo d a začiatku lehoty lRS obcho-
du (vrátane tohoto d a).

4. Vyška Úrokového vynosu v lRS obchode za prí-
sluŠné Úrokové obdobie pre jednotlivÚ Úrokovu
sadzbu sa urćí podl'a nasleduj ceho VŻorca:

UV:|"Ús-o/a

kde:
l je Wška istiny,
Ús je jednotlivá Úroková sadzba vyjadrená desa-

tinnym číslom,
D je počet dnĺjednotlivého rjrokového obdobia

určeného na základe príslušnej kalkulaÖnej
bázy, a

B je poÖet dnív roku určeného na základe prĹ
slušnej kalkulaěnej bázy dohodnutych v lRS
obchode.

Prípadné záporné lyjadrenie takto určenej \^.išlty

urokového vynosu v lRS obchode na základe
zápornej Úrokovej sadzby znamená Zmenu posta-
venia jeho platitel'a na jeho prijĺmatel'a medzi
kupujucim a predávajucim v lRS obchode.

5. Ak bola jednotlivá uroková sadzba pri uzatváranĺ
lRS obchodu stanovená aj prostrednĺctvom refe-
renčnej rjrokovej sadzby, aktuálnu vyśku prísluš-
nej referenčnej urokovej sadzby rozhodujtjcu pre
príslušné Úrokové obdobie zistí banka dva pra-

covné dni pred d om začĺatku tohto príslušného
Úrokového obdobia' Do pracovnych dnĺ sa neza-
počÍtavaju dni, ktoré nie s pracovnymi d ami
nielen v Slovenskej republike, ale ani v krajine,
v ktorej sa stanovuje príslušná referenčná roko-
vá sadzba.

6' o vyške platby urokového vynosu zakaŻdé uply-
nulé urokové obdobie pre jednotlivu Úrokovu

alebo pokynov Podl'a OPCM.
4. Uzatvorenie Špeciálneho obchodu s uvedením

jeho podstatnych náleŽitostí potvrdí banka písom-

ne vo forme písomnej konfirmácie' Banka záro-

ve následne inÍormuje klienta aj o d'alších rele-

vantn}ich skutočnostiach srjvisiacich so stavom'

náleŽitosťami a podmienkami špeciálneho
obchodu počas jeho platnosti, resp' realizácie'

5. Uzatvorenie doh d, ktoré s sr] asťou špeciálne-

ho obchodu a na ktorych platnosť je zákonom

dosť formou pĺsomnej rekonfirmácie'

6. V prípade, ak klient svoju povinnosť podl'a pred-

chádzajuceho bodu tohto článku nesplní, banka

v primeranom rozsahu nie je povinná plniť svoje

zäväzky zo Špeciälneho obchodu'
7. Banka a klient s povinní plniť svoje uzájomné

zäv äzky vyplyvaj u ce z uzatvo re néh o Šp eciál ne ho

obchodu v dohodnutom čase a v prípade potreby

poskytnrlť si narrzájom poŽadovanťl srj i nnosť'

8. Klient tymto dáva banke prÍkaz na odpisovanie

pe aŽnych prostriedkov zo svojho r]ctu/tjčtov

vedeného bankou a na nakladanie s cennymi

papiermi klienta na učely zabezpe enia plnenia

a vysporiadania záväzkov klienta s uzatvoreného

Špeciálneho obchodu alebo sÚvisiacich s uzatvo-

renym Špeciálnym obchodom.

9. Ak nie je pri uzatvorenĺ Špeciálneho obchodu

medzi bankou a klientom dohodnuté inak, má

banka pri realizácii Špeciálneho obchodu posta-

venie kalkulaÖného agenta, ktory naprĺklad urěu-

je prĺslušné refereněné ceny, reÍerenčné roky,

referenčné opčné prémie, podmienlqĺ zabezpe_

Öenia plneni a záväzkov zo Špeciál neho obchodu,

a to podľa aktuálne platnych trhovllch podmie'

nok, pričom sa primerane pouŽiju ustanovenia

OPCM.

postavenĺ predávajuceho FRA obchodu' alebo

mÔŽe banka Wstupovať v postavenĺ pĺedávajuce-

ho FRA obchodu, potom je klient v postavenĺ

kupujuceho FBA obchodu. Povinnosti kupujuce-

ho a predávajÜceho vo FRA obchode uvedené

v d'alŠÍch ustanoveniach tychto oPcM s prísluŠ-

nymi povinnosťami banky alebo klienta z FRA

obchodu, a to v závislosti od ich postavenia

v konkrétnom FRA obchode.
V den fixingu FRA obchodu banka zistí vyšku

buducej beŽnej (spotovej) urokovej sadzby

dohodnutej v uzatvorenom FRA obchode

a diskontovaním rozdielu medzi budÚcou beŽnou

(spotovou) urokovou sadzbou a dohodnutou kon-

traktačnou rokovou sadzbou o rokovacie

obdobie vrypočíta Wšku Wrovnávacej platby

z FRA obchodu podľa nasledovného vzorca''

l (t.* - kspruł )l "*.* ' 
TFRA

B
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ADpR ł =

kde
ADrnn
Nrnł

ksrnR
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Trnł
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1+ TFRA ";

vyrovnävacia platba v prĺsluŠnej mene,

vyška istiny podkladového aktĺva FRA
obchodu;
kontraktaěná roková sadzba FRA
obchodu,
budÚca beżná (spotová) uroková
sadzba pre obdobie TFRA FRA obcho-
du [tzn. sadzbY EURIBOR Pre euro

a pod.l;
počet dnĺ medzi zaciatkom a koncom

urokovacieho obdobia FRA obchodu;
Úroková báza pre ri'.ypočet rjrokového
vynosu.

)B

xill.
FRA obchod
1. Predmetom FRA obchodu je bud' závŁok kupu-

juceho uhradiť predávajucemu na začiatku roko-

vacieho obdobia vyrovnávaciu platbu' ak je
dohodnutá kontraktačná rjroková sadzba yyššia

neŽ buduca beżná (spotová) uroková sadzba

alebo záväzok predávaj ceho uhradiť kupuj ce-

mu na začiatku Úrokovacieho obdobia vyrovnáva-

ciu platbu, ak je dohodnutá kontraktacná uroková

sadzba niżšia neż buduca beŽná (spotová) uroko-

vá sadzba'
2. Yo FRA obchode mÔże banka Wstupovať v posta-

venĺ kupujuceho FRA obchodu, vtedy je klient v

4. Banka r4ystaví pÍsomné potvrdenie o r4ypočĺtanÍ

vyrovnávacej platby kaŹdého FRA obchodu
(v skratke len "konfirmácia o vysporiadaní FRA
obchodu'')' Konfirmáciu o vysporiadanĺ FRA
obchodu i4ystaví banka v deŕr ĺixingu FRA obche
du a bezodkladne ju zašle klientovi' Klient sa
zav'ězu)e bezodkladne po obdźanĺ konfirmácie

o vysporiadanĺ FRA obchodu Údaje na nej porov-

nat so skutočnosťou a v prípade nezrovnalostĺ,
oznámiť tieto bezodkladne banke.

5. Záväzok banky ako kupujuceho z FRA obchodu
uhradiť klientovi ako predávajucemu z FRA
obchodu na zaciatku urokovacieho obdobia
yyrovnávaciu platbu, ak je dohodnutá kontraktac-
ná uroková sadzba wŠŠia neż buduca beżná
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sadzbu, ktorá bola pri uzatváraní lRS obchodu
stanovená aj prostredníctvom reÍerenčnej r]roko-

vej sadzby, resp. o vyŠke vyrovnávacej platby
v zmysle bodu 10 tohto článku informuje banka
klienta písomne pred d om splatnosti tohto prí-

slušného Úrokového vynosu, resp. takejto vyrov-
návacej platby' Toto pĺsomné oznámenie s čas-
ne obsahuje informáciu o vyške príslušnej platby

za nasledujÚce rokové obdobie'
7. Klient sa zaväzuje bezodkladne po obdrżanĺ

písomného oznámen ia banl4y pod l'a predchádza-
jrjceho bodu porovnať daje v om obsiahnuté so
skutočnosťou a v prípade nezrovnalostí, oznámiť
tieto bezodkladne banke.

8' Kupujuciz lRS obchodu je povinny uhradiť predá-

vaj cemu z lRS obchodu platbu prĺsluŠného uro-

kového yynosu k poslednému d u každého ro
kového obdobia pre prv urokovu sadzbu v sÚla-

de s dohodnutymi náležitosťami lRS obchodu.
9. Predávajrjci z lRS obchodu je povinny uhradiť

kupujucemu z lRS obchodu platbu prĺslušného
rjrokového vynosu k poslednému dliu kaŽdého
urokového obdobia pre druhu rokovÚ sadzbu
v srjlade s dohodnutyimi náleŽitosťami lRS
obchodu.

10.Ak sa dni splatnosti urokovych vynosov za roko-
vé obdobie pre prv urokovu sadzbu a za uroko-
vé obdobie pre druhu urokovu sadzbu v rámci
toho istého lRS obchodu zhodujt] (d'alej len

,,zhodny de "), yyrovnanie závŁkov zmluvnych
strán vyplwajÚcich z tohoto lRS obchodu k tomu-
to zhodnému d u sa realizuje vyrovnávacou plat-
bou' Tuto vyrovnávacĺu platbu uhrádza tá zmluvná
strana, ktorej závŁok uhradiť platbu príslušného
rokového yynosu k zhodnému d ru je vyšŠí ako

zäväzok druhej zmluvnej strany uhradiť platbu prĹ
sluŠného urokového vynosu k tomuto zhodnému
d u. V1iška tejto Wrovnávacej platby je určená
ako rozdiel uvedenych platieb prísluŠnych uroko-
yych vynosov podľa predchádzajricej vety.

11. Pokial' si zmluvné strany pri uzatvorení lRS
obchodu dohodlid'alšie zäväzky, sri povinné plniť
si tieto záväz}<y sposobom a ku d u dohodnubj'mi
v IRS obchode.

12'Závälzky klienta z lRS obchodu budu splnené
odpísaním pe ażn ch prostriedkov vo vyške
tychto zävázkov z beŽného rjčtu klienta. Na učely
splnenia závazkov klienta z lRS obchodu dáva
klient uzatvorením prĺslušného lRS obchodu
banke s hlas na odpísanie pe ažn ch prostried-
kov vo yyške tychto záväzkov z beŽného uctu
klientavedeného bankou, ktory bol pri uzatvorení
lRS obchodu určeny na ričely plnenia závŁkov
klienta z IRS obchodu voci banke.

13.Záväzky banky z lRS obchodu budÚ splnené tym

spÔsobom, że banka pripĺše príslušné pe azné
prostriedky vo vyške tychto záväzkov na beżny
rjÖet klienta vedeny v banke.

xv.
Komĺsionárske obstarávanie obchodov
s komoditn mi derivátmĺ
1. Pri komisionárskom obstarávaní obchodov s komo-

ditnymi derivátmije klient komitentom a banka komi-
sionárom.

2. Predmetom komisionárskeho obstarávania
obchodov s komoditn mi derivátmi podl'a tychto
OPCM je obstaranie obchodu s komoditnym
derivátom, a to swapom tykajucim sa komodity
bankou pre klienta V mene banĘ a na čet klien-
ta alebo uskutočnenie činnosti na dosiahnutie
tohto vysledku bankou pre klienta za odplatu na
základe pokynu klienta podaného banke v sulade
s tymito OPCM.

3. Ak banka prijme pokyn od klienta na obstaranie
obchodu s komoditnym derivátom (swapom tyka-
jÚcim sa komodity), banka sa zaväzuje bezod-
kladne yykonávať činnosť smerujĹtcu k realizácii
klientovho pokynu, t.j. k uzatvoreniu obchodu
s komoditnym derivátom (swapom tykajucim sa
komodity) pre klienta v s lade s pokynom klienta

4' Banka bude realizovať pokyn klienta na obstara-
nie obchodu s komoditnym derivátom (swapom
tykajucim sa komodity) v prípade jeho realizácie
yylučne tym spÔsobom, Že prĺslušnjl obchod
s komoditnym derivátom (swapom tykajŮcim sa
komodity) banka uzafuorí s klientom na vlastny
učet ako špeciálny obchod podl'a t 'chto oPcM
a v s(llade s tymto článkom oPcM'

5. Banka je oprávnená neprijať alebo nerealizovať
pokyn klienta na obstaranie obchodu s komodit-
nym derivátom (swapom tykajÚcim sa komodity)
doru eny7 banke, najmä v prípade nezákonnosti
alebo neÚplnosti tohto pokynu klienta alebo ak
tento pokyn klienta neobsahuje náleŽitosti podl'a
článku V bodu 6 tychto oPcM'

6. Banka je oprávnená pri realizácii pokynov klienta
na obstaranie obchodu s komoditnym derivátom
(swapom t'. kaj cim sa komodity) podl'a vlastného
uváźenia kumulovať tieto pokyny klienta so všet-
kymi svojimi vlastnymi pokynmi a pokynmi prijaĘ-
mi od d'alších jej klientov.

7. Pokyn klienta na obstaranie obchodu s komodit-
nym derivátom (swapom tykajucim sa komodity),
v ktorom by mal klient predávať fixn cenu, resp.
Íixné ceny, s urcenĺm limitu fixnej ceny za jednot-
ku objemu komodity, ktorej sa má komoditny deri_
vát (swap) hj'kať, ako trhoW s urcením Stop loss
ceny sa stáva polqynom s urcením limitu fixnej
ceny zajednotku objemu komodity, ktorej sa má
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komoditny derivát (swap) tykať, ako rnilučne trho
yy automaticlĺy vtedy, ked'sa po dátume a case
zadania tohto pokynu bankou na príslušnom
mieste vykonu v sr]lade s aktuálne platnou a rjčin-
nou ,,Stratégiou vykonávanĺa pokynov a stratégi-
ou postupovania pokynov v Tatra banke, a.s.,' na
medzibankovom trhu zrealizu1e, resp. sa má moŽ-
nosť zrealizovať aspo jeden obchod s prísluš-
nym komoditnym derivátom (swapom t. kajŮcim
sa komodity) s rovnakou alebo s niŽšou fixnou
cenou za jednotku objemu príslušnej komodity,
ktorej sa komodĺtny derivát (swap) tyka, ako
v tomto pokyne klienta urÖenou Stop loss cenou'
pričom banka nenesie zodpovednosť za prĺpadny
rozdiel medzi touto fixnou cenou za jednotku
objemu príslušnej komodity, ktorej sa komodĺtn
derivát (swap) hj'ka a v tomto pokyne klienta urč+
nou Stop loss cenou.

8. Pokyn klienta na obstaranie obchodu s komodit-
nym derivátom (swapom tykajucim sa komodity),
v ktorom by mal klient kupovať fixn cenu, resp'
fixné ceny, s určenĺm limitu Íixnej ceny za jednot-
ku objemu komodĺty, ktorej sa má komoditny deri-
vát (swap) t''kať, ako trhoq s určením Stop loss
ceny sa stáva pokynom s určením limitu fixnej
Ceny Za jednotku objemu komodity, ktorej sa má
komoditny derivát (swap) ty7kať, ako v lučne trho
v5ł aułomaticky vtedy, ked' sa po dátume a čase
zadania tohto pokynu bankou na prĺslušnom
mieste yykonu v s lade s aKuálne platnou a rjčin-
nou ,,Stratégiou vykonávania pokynov a stratégi-
ou postupovania pokynov v Tatra banke, a.s.', na
medzibankovom trhu zrealizuje, resp. sa má moŽ-
nosť zrealizovať aspol'l jeden obchod s prĺsluš-
nym komoditnym derivátom (swapom tykaj cim
sa komodity) s rovnakou alebo s vyŠŠou fixnou
cenou za jednotku objemu prĺslušnej komodity,
ktorej sa komoditny derivát (swap) tyka, ako
v tomto pokyne klienta urÖenou Stop loss cenou,
pričom banka nenesie zodpovednosť za prípadn
rozdiel medzi touto fixnou cenou za jednotku
objemu príslušnej komodity, ktorej sa komoditny
derivát (swap) hj'ka a v tomto poĘyne klienta urěe-
nou Stop loss cenou.

9' V prípade, ak dá klient banke pokyn na obstara_
nie obchodu s komoditnym derivátom (swapom
tykajucim sa komodity), v ktorom by mal klient
predávať fixn cenu, resp. Íixné ceny, s určením
lĺmitu fixnej Ceny za jednotku objemu komodity,
ktorej sa má komoditn derivát (swap) tykať, ako
trhou.i s určením Stop loss ceny a v dátume
a čase zadania tohto polqynu bankou na prísluš-
nom mieste vykonu v srjllade s aktuálne platnou
a učinnou ,,Stratégiou vykonávania pokynov
a stratégiou postupovania pokynov v Tatra banke,

ĺ9

a.s." bude na medzibankovom trhu pri obcho-
doch s prísluŠnym komoditnym derivátom (swa-
pom tykajÚcim sa komodity) fixná cena Za jednot-
ku objemu príslušnej komodity, ktorej sa komo-
ditny derivát (swap)tyka, niŽšia ako v tomto poky-
ne klienta urěená Stop loss cena, taktento pokyn
klienta nebude platny.

10.V prípade, ak dá klĺent banke pokyn na obstara-
nie obchodu s komoditnym derivátom (swapom
ÚkajÚcim sa komodity), v ktorom by mal klient
kupovať fixn cenu, resp. fixné ceny, s urcenĺm
limitu fixnej ceny za jednotku objemu komodity,
ktorej sa má komoditny derivát (swap) t' kať, ako
trhovy s určením Stop loss ceny a v dátume
a čase zadania tohto pol1ynu bankou na prísluŠ-
nom mieste vykonu v sulade s aktuálne platnou
a činnou ,,Stratégiou vykonávania pokynov
a strďégiou postupovania pokynov v Tatra banke,
a.s." bude na medzibankovom trhu pri obcho-
doch s prísluŠnym komoditnym derivátom (swa-
pom tykajucim sa komodity) Íĺxná cenazajednot-
ku objemu prísluŠnej komodity, ktorej sa komo_
dĺtny derivát (swap)tyka, vyŠŠia ako v tomto poky-
ne klienta určená Stop loss cena, tak tento pokyn
klienta nebude platny.

11' Banka a klient sa dohodli, Že polĺ,ny, podl'a kto-
n ch bude banka obstarávať pre klienta obchod s
komoditnym derivátom (swapom tykajucim sa
komodity), nebudrj mať písomnri formu, ale klient
bude tĺeto pokyny udelbvať stne okrem pripadu
uvedeného v nasledujucej vete. Banka si tymto
vyh radzuje právo podm ie ovať prijati e akéhokol'-
vek pokynu klienta na obstaranie obchodu
s komoditnym derivátom (swapom tykajucim sa
komodity) jeho udelením zo strany klienta
v písomnej forme'

12. Klient sa zaväzuje spÔsobom podl'a podmienok
uvedenych v tychto oPcM platĺť za činnosti
banky uskutoč ované pri plneníjej závŁkov pri
komisionárskom obstarávanĺ obchodov s komo_
ditn}imi derivátmi odplatu (-ty), vo vyŠke dohodnu-
tej medzi bankou a klientom v ěase udelenia
pokynu klienta na obstaranie obchodu s komodit-
nym derivátom (swapom tykajÚcim sa komodity),
ato za każdy takto uzatvoreny obchod s komodit-
nym derivátom (swapom tykajucim sa komodity)
jednotlĺvo, pričom táto odplata je splatná ku d u
dohodnutému medzi bankou a klientom v čase
udelenia pokynu klienta na obstaranie obchodu s
komoditnym derivátom (swapom tykajucim sa
komodity).

13.V prípade, ak je mena transakcie uskutocnenej
na základe pokynu klienta na obstaranie obcho-
du s komoditnym derivátom (swapom tykajucim
sa komodity) iná ako je mena beŽného rjčtu klien-

l

)



"obchodné podmienky Capital Markets Tatra banky, a.s',

ta vedeného v banke určeného klientom na čely
finančného r4ysporiadania tejto transakcie, tak
banka na menor4y prepočet sumy tejto transakcie
aplikuje kurzovy lĺstok banky a ak v takomto prĹ
pade mena tejto transakcie nie je zverejnená
v kurzovom lístku banky, tak banka na menoyy
prepočet sumy tejto transakcie aplikuje rovnal1y

kurz, aky sa aplikoval pri obstaranĺ obchodu
s komoditnym derivátom (swapom tykajucim sa
komodity) bankou.

c
PLNEN|E z$vĺzrov Z oBcHoDoV

A POKYNOV

XVI.
Pl nenie záväzkou klienta
1. Ú elom ustanovení tohto článku je zabezpečiť

plnenie záväzkov klienta odo d a ich spracova-
nia.

2' Za uÖelom zabezpecenia plnenia závŁkov klien-
ta z dohody uloŽenia dáva tymto klient banke prĺ-

kaz na odpĺsanie pe lažnych prostriedkov vo
u ške dohodnutého vkladu z beŽného tjčtu klien-
ta vedeného v banke podľa dohody ulożenia a na
odpísanie splatného uroku vyplácaného klientom
banke (v absolÚtnej hodnote, ak je uroková
sadzba dohodnutá ako áporné číslo) z vkladu
yyplácaného bankou klientovi alebo z ktoréhokol-
vek beżného tjětu klienta vedeného v banke.

3' Za čelom zabezpecenia plnenia kaŽdého z nasle.
dovnych záväzkov kl ienta:
a) z menového obchodu,
b)z obchodu s cennymi papiermi zaplatiť krjpnu

cenu,
c) z opěného obchodu zaplatiť banke op nri pre-

mtu,

d) z komisionárskej zmluvy zaplatiť banke Íinan -
né prostriedky v rovnake.i vyške ako bude
qyška kupnej ceny, ktorrj bude mať banka
zaplatiť predávaj cemu alebo emitentovi za
CP' ktorych kupu alebo odplatné nadobudnu-
tie bude banka pre klienta a na jeho et
obstarávať,

e) z komisionárskej zmluvy zaplatiť za każd ban-
kou obstaranÚ kupu alebo predaj CP odplatu,

f) zo Špeciálneho obchodu (vrátane obchodu
s komoditnym derivátom uzatvoreného medzi
bankou a klientom na základe pokynu klienta
prijatého bankou),

dáva tymto klient banke ku d u jeho spracovania
príkaz na jeho rihradu zo svojho beŽného Účtu
vedeného bankou v prĺslušnej mene alebo v inej

mene. Klient tymto vinkuluje v prospech banky
penažné prostriedlsy vo wške svojho záväzku na

svojom beŽnom Ú te vedenom bankou od d a
spracovania prĺkazu uvedeného v tomto bode na

hradu tohto závŁku do dlia jeho splatnosti bim

sposobom, że bez suhlasu banky klient nebude
oprávneny s tymito pe aŽnymi prostriedkami
nakladať a ani ich zať'ażilť' právom tretích osob, pri-

com počas trvania tejto vinkulácie nie je klient
oprávnen trjto vinkuláciu ani beŽny učet, na kto-

rom sÚ pe aŽné prostriedh vinkulované, zrušiť

bez srjhlasu banky' Pokial' záväzl<y uvedené
v písm. a\ až Íl tohto bodu spíRajĺ podmienĘy
uvedené v cl. lll bod 4 pÍsm. b) b.ichto OPCM, vin-
kuluje klient pe ażné prostriedky podl'a predchá-
dzajucej vety od momentu uzatvorenia obchodu.

4. V prĺpade, Že menovy obchod bol uzatvoreny za
r]čelom uvedenym v čl. Vll bod 1 písm'e) tlichto
OPCM, je klient povinny :

a) podať na základe uzatvoreného menového
obchodu platobn prikaz(prikazv) tak, Že sťlčet
sum z tychto príkazov klienta na platbu je zhod-
ny svyškou záväzkubankyz menového obcho-
du) na Úhradu najneskÔr v lehote "cut off time''
do d a spracovania prishichajuceho d u plne-
nia alebo poslednému dliu z dohodnutej leho-
ty plnenia menového obchodu, a to podl'a VoP
banky a, alebo

b) zabezpečiť moŽnosť banky prijať prichádzajÚ-
cu platbu pre klienta najnesk r v lehote "cut off
time" do d a spracovania prishlchajriceho
poslednému d u z dohodnutej lehoty plnenia
menového obchodu, a to podl'a VoP banlqy.

5. V prípade, Že banka vedie pre klienta viac beż-
nych Ú tov v rovnakej mene, v akej má banka rea-
lizovať ktorykolVek príkaz klienta wedeny v tomto
článku, mÔŽe banka realizovať tento príkaz na
ktoromkolVek z nich okrem prípadu, ked'sa klient
a banka v obchode dohodli na jednom z nich.

6. Na realizáciu platobnych príkazov podl'a t chto
OPCM sa wt'ahuju primerane aj ustanovenia VOp
banky.

7' Ustanovenia tohto ělánku o príkazoch klienta na
uhradu záväzku sa nepouŽijÚ v prĺpade, ked'
banka zapoěÍta tento závŁok klienta so svojim
záväzkom v plnom rozsahu.

8. V prípade, ak má klient v banke zriadeny a vede-
n lnvestičny rlčet, alebo ak má klient v banke
zriadeny a vedeny Účet slovensĘich CP alebo ak
má klient zriaden Účet v SCŁ v ktorej, resp. na
ktorom su evidované prĺslušné cenné papiere,
resp. CP, tak za učelom splnenia kaŽdého
z nasledovnych záväzkov klienta voci banke:
a) z obchodu s cenn mi papiermi prevĺesť cenné

papiere,
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b) z komisionárskej zmlut4y previesť CĘ
klient Žiada banku o dodanie cennych papierov,

resp. eP z príslušného lnvestičného rjčtu klienta
v banke alebo z prĺslušného Účtu slovenskyich
CP klienta v banke alebo z príslušného Účtu
v SCP klienta, v ktorej, resp. na ktorom sÚ evido-
vané prĺsluŠné cenné papiere, resp. CP, kupuju-
cemu, a to ku d u plnenia tohto závŁku klienta,
ak sa banka a klient nedohodnu ĺnak'

9' Klient Žiada banku, aby cenné papiere, ktoré
klient od banky kupi alebo CP, ktorych kÚpu
banka pre klienta obstará, banka prijala pred-
nostne na lnvestiěn ucet klienta v banke, ak ho
má klient v banke zriadeny a vedeny alebo na
Účet slovensk ch eP Kĺenta v banke, ak ho má
klient v banke zriadeny a vedeny, ak sa banka
a klient nedohodnu inak.

10' Ak klient a banka v obchode uzatvorenom podľa
chto oPGM nedohodnu inak den plnenia záväz-

kov, ktoré sa majri plniť peliaŽnylrnĺ prostriedkami,
potom budÚ tieto záväzky splatné spotovou valu-
tou podl'a l' lll určenou ku d u ich lzniku.
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záväzku banky z menového obchodu, a to
podl'a VoP banlqy a v prípade, Že klient uzatvo-
ril tento menor4y obchod za celom, aby banka
v st]vislosti s touto platbou neuskutočnila kon-
verziu podl'a jej kurzového lístka, alebo

c) započÍľaním s ktoryimkol'vek záväzkom klienta
voči banke z menového alebo iného obchodu
v rovnakej mene a s rovnakym dnom splatnos-
ti (ak to všeobecne záväzné právne predpisy
nevylučuj ), alebo

d)|'ubovol'nou kombináciou vyśšie uvedenyich
sp sobov.

2. Banka m Že splniť svoj závŁok podl'a pĺsm' b)
predchádzajuceho bodu aj vykonaním viac ako
jednej platby, ale len za podmienky, ze príkazy na
platby boli odowdaná klientom podl'a podmienok
uvedenych v písm. b) predchádzajÚceho bodu a
suěet sr]m z tychto príkazov klienta na platbu je
zhodny s vyškou záväzku banky z menového
obchodu.

3. Banka započĺta záväzok klienta z menového
obchodu s jej záväzkom:
a) na vyplatenie sumy vo vyške platby pri.iatel ban-

kou resp. platieb prijatych bankou v prospech
klienta, alebo

b) na pripísanie sumy vo vyške platby prijatej ban-
kou resp. platieb prijatych bankou v prospech
klienta,
vo vyške v ktorej sa kryjÚ len v prípade, Že:
. mena záväzkov sa zhoduje,
. platba resp. platby boli prijaté bankou pred

lehotou "cut off time" d a spracovania pri-
slÚchajuceho tomuto zäväzku banky Z meno-
vého obchodu,

. klient uzatvoril tento menoyy obchod za će-
lom, aby banka v suvislosti s touto platbou
resp. platbami neuskutočnila konverziu
podl'a jej kurzového lístka,

. obchod nebol uzatvoreny prostredníctvom
internetu,

. všeobecne záväzné právne predpisyto nevy-
lucujri.

4. V prĺpade, ak klient nesplnísvoju povinnosť uve-
den v čl' X/l bod 4, klient srjhlasí s tym, Že
banka je oprávnená podl'a svojej vlastnej rjvahy
r4ysporiadať menor4i obchod uzatvoren za Úče-
lom uveden m v čl. Vll bod 1 písm. e) oPcM
sp sobom uvedenym v bode 1 písm. a) tohto
Ölánku, alebo predíŽiť lehotu splatnosti tohto
obchodu a v poslednyi de tejto lehoty obchod
yysporiadať sposobom uvedenym v bode 1 pĺsm.
a} tohto článku.

5. V prípade, Že banka zapocítala svoju pohľadávku
voči klientovi z menového obchodu s pohľadáv-
kou klienta vočĺ banke v rovnak1ich menách a s

b

)

XVII.
Plnenĺe záväzkov banky a vzájomné
zapoěítavanie záväzkov
1' Banka bude plniť svoj závŁok z menového

obchodu, záväzok z obchodu s cennymi papier-
mi zaplatiť kÚpnu cenu, záväzok z komisionárskej
zmluvy vyplatiť pe ažné prostriedky získané
z predaja CP klienta, záväzokz opčného obcho
du zaplatiť opinu prémiu azáväzokzo špeciálne-
ho obchodu (vrátane obchodu s komoditnym
derivátom uzatvoreného medzi bankou a klientom
na základe pokynu klienta prijatého bankou)jed-
nym z nasledovnych sposobov:
a) bezhotovostnou platbou ( hradou) na Účet

klienta vedeny bankou v prĺsluśnej mene alebo
v inej mene' Prĺ bezhotovostnej platbe (Úhrade)
na čet klienta vedeny7 bankou v inej mene
bude banka postupovať primerane, ako pri
platbách prijĺmanych bankou pre klienta podľa
VOP banky kurzom, ktory je platny v banke
v de splatnosti tohto záväzku s r4ynimkou prĹ
padu, ked' klient uzafuorí menovy obchod za
čelom dohodnÚť in kurz, alebo

b)v prípade menovych obchodov vykonanĺm plat-
by resp. uhrady bankou v mene klienta na
základe .je ho p lato b n ého príkazu d o zah ran i č ia
(príkazy v cudzích menách, v ktorych je prĺjem-
ca tuzemec, sa povazuju za príkazy do zahra-
ničia) v rovnakej yyške ako je záväzok banky
z menového obchodu, odovzdaného banke
najnesk r pred lehotou "cut off time" dria spra-
covania prishichaj ceho d u plnenia tohto



D
ABEaPEc e ľĺ l e zÁv ivł<ov
Z OBCHODOV A POKYNOV

xvilt.
Kolaterál
1. Účelom ustanovenítohto článku je upraviť zabez-pečenie plnenia záväzkov klienta zo vśetl1ych

obchodov uzatvorenych medzi bankou a klientompodl'a t chto OpCM pred d om spracovania
tychto záväzkov, ktory ešte nenastäl, pričom
zabezpečenie plnenĺa tychto záväzkov ŕlĺenta sauskutoč uje niektonj'm z nasledovn ch spÖsobov
alebo kombináciou nasledovnycl.'l s-posobou,
a) vinkuláciou peliďn ch prostrieákoy na beŽ-

nom Účte klientavedenom bankou, a/atebo
b) uzafuorením zmluvy o kontokorentnom Úvere

medzi klientom a bankou a/alebo,
c) postupenĺm pohl,adávky klienta zo zmluqy o ter-

mínovanom vkladovom ucte uzatvorerlej meozĺ
bankou a klientom spolu s uzatvorenĺm prĺsluš-
ného dodatku k tejto zmluve o termínovanom
vkladovom rjčte a/a|ebo'

d) zriadením a existenciou záloŽného práva banky

22 
"obchodné podmĺenky Capital Markets Tatra banky, a.s.,

na osobitny beżny čet klienta zriaden a ved+
n v banke, na ktorom budu pe ażné pro-

striedky vĺnkulované podla písm. a) tohto bodu
(,,kolaterálow bežn17 Úcet") a/alebo

e) inym spÔsobom dohodnutym medzi bankou
a klientom.

2' Banka má právo žiada]i od klienta poslqytnutie

zabezpečenia plnenia záväzkov klienta zo všet-
kych obchodov uzatvorenlich medzi bankou
a klientom podl'a tyehto OPCM niektonj'm zo sp&
sobov uvedenym v bode '1 tohto Ölánku alebo ich
kombináciou, ato až do u. šky priebeŽne r4ypočí-

tavanej bankou podl'a bodu 3 tohto článku. Klient
je povinny poslqytn ť banke ou poŽadované
zabezpečenie podl'a predchádzajucej vety.
Reálna u7ška peliaŽn ch prostriedkov zabezp+
čuj cich obchod/y klienta sa nazwa kolaterál'
Na čely zabezpečenia plnenia závŁkov klienta
z obchodov uzafuorenych medzi bankou a klien-
tom na základe komĺsionárskej zmluq1 podľa
tychto oPcM sa prednostne pouŽiju ustanovenia
bodov 6 a 7 tohto článku. Na učely zabezpečenia
plnenia závazku klienta voci banke z obchodu
s cennymi papiermi podl'a b. chto oPcM previesť
cenné papiere sa prednostne poużije ustanove-
nie bodu 8 tohto článku. Na ričely zabezpečenia
plnenia záväzkov klienta v suvislosti s komisionár-
skym obstarávaním obchodov s komoditnymi
derivátmi podl'a b'chto oPCM sa prednostne
pouŽije ustanovenie bodu 9 tohto článku.

3' Najvyššia qyška povinného zabezpečenia je pri+
beŽne r1ypočítavaná bankou ako suěet krízor4ych
hodnÔt jednotlivych obchodov klienta s bankou.
V prípade, Že je sucet krízor4ych hodn t väčšĺako
nula alebo rovny nule, je vyška povinného zabez-
pečenia rovná nule' V prípade, Že je sucet krĺzo-
vych hodnÔt menšĺ ako nula, vyška povinného
zabezpečenia nebude wŠŠĺa ako absol tna hod-
nofa tohoto stjčtu. Krizová hodnota obchodu
klienta je trhová hodnota obchodu z pohl'adu
klienta za podmienok krízového scenára k dané-
mu obchodu' Krĺzovy scenár k danému obchodu
predstavuje zmena všetkych relevantnych trho-
Wch Íaktorov obchodu V neprospech klienta
v porovnaní s aktuálnymi trhovymi podmienkami,
a to nasledovne:
- v prĺpade kurzu mien zmena o maximálne 20

relatívnych % hodnoty kurzu mien,
- v prípade urokovych sadzieb zmena o maxi-

málne 10 absolutnych %,
- v prípade volatility kurzov mien zmenu o maxi-

málne 30 absolÚtnych %'
- v prípade kreditnych spreadov Zmenu o maxĹ

málne 20 absolutnych %,
- v prÍpade cien akcií a hodn t indexov Zmenu
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o maximálne 40 relatĺvnych % hodnoty ceny
akcie alebo indexu,

- v prípade cien komodĺt zmenu o maximálne 40
relatívnych % hodnoty ceny komodity'

- v prĺpade volatility akciĺ a indexov ZmenU
o maximálne 30 absolÚtnych %,

- v prĺpade volatility cien komodÍt zmenu o maxi-
málne 40 absolÚtnych %,

- v prĺpade relevantnych trhovych faktorov
neuvedenych t4yšŠie sa budtj brď do rivahy
maximálne pohyby, ktoré nastali na trhoch
v krízovych obdobiach po roku 2O00 (naprĹ
klad v rokoch 2000-2002, 2OOB-2O09, 2011-
2O12),

- maximálne hodnoty relevantnych trhovych fak-
torov je možné primerane nau. Šiť v prípade
trhoqych zmien alebo udalostí, Koré mÔŽu mať
yyrazn vplyv na situáciu na financn ch trhoch
(naprĺklad Zmena kurzového reŽimu prĺslušnej
meny, intervencĺe centrálnych bánk, zmena
rďingu krajiny, vyznamné vyhlásenia centrál-
nych bánk alebo ich predstavitel'ov, qiznamné
politické zmeny v krajine, vojenské konflĺkty,
zhoršenie kreditu alebo platobná neschopnosť
uĘnamnych finančnylch inštitrjcií a podobne),
prĺěom platí, Že na takr]to zmenu maximálnych
hodnÔt relevantnych trhovych faktorov je
posta ujuca aj zmena v ocakávaniach talrychto
trhovych zmien alebo udalostí.

(Príklady:

1' Naprĺklad zmena o 20 relatĺvnych % pri hodnote
kurzu mien nastane v prípade, ak sa hodnota
kurzu určitej meny voči inej mene vo yyške
1'1000 zmení o 1,1000 * 2oo/o, teda o o,22. Ío
znamená, Že krízovému scenáru k danému
obchodu zodpovedá hodnota tohto kurzu vo
qiške 1 ,32oo, ak je v neprospech klienta jeho
zvyšenie alebo o,8800, ak je V neprospech klien-
ta jeho zníżenie.

2. Naprĺklad zmena o 10 absolutnych % pri uroko-
vych sadzbách nastane v prĺpade, ak sa Úroková
sadzba pre penaŽné prostriedĘy v určitej mene
na jeden rok vo vyške 10'5% zmení o 10%. To
znamená, ž-e krízovému scenáru k danému
obchodu zodpovedá táto Úroková sadzba vo
vyŠke 20'5%, ak je V neprospech klienta jejzv -
šenie alebo 0,5%, ak je v neprospech klienta jej
zníženie')

SpÔsoby zabezpecenia obchodov a pokynov
podl'a hj'chto OPCM:
a) Vinkulácia pe ažnych prostriedkov na beŽnom

Účte klienta v banke
Klient vinkuluje v prospech banky od momentu
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rovnakou splatnosťou, yykoná banka zučtovanie
zostávajrjcej častijej záväzku po zapocÍtanív pro-
spech čtu klienta alebo časti závżŁku klienta po
započÍtaní na ťarchu jeho čtu podl,a nasledov_
ného pľíkazu. Klient t mto dáva banke ku d u
spracovania časti jeho záväzku po zapocítaní
podľa tohto bodu prĺkaz na jej Úhradu zo svojho
bežného r]ctu vedeného bankou v príslušnej
mene. Deli spracovanĺa časti záväzku z menové-
ho obchodu je rovnaĘ7 s dnom spracovania tohto
záväzku. Klient tymto vĺnkuluje v prospech banky
pe ażné prostriedlqlvo qiške častiávŁku klien-
ta po započĺtaní podl'a tohto bodu na svojom beż-

ich zať.aŽiť právom tretích osob, pričom počas
trvania tejto vinkulácie nie je klient oprávneny tuto
vinkuláciu ani beŽnyi ěet, na ktorom sri pe aŽné
prostriedky vĺnkulované, zrušiť bez suhlasu
banky. Banka z čtuje zostávaj cu časť jej záváz-
ku po započítanív prospech rjlčtu klienta bezhe
tovostnou platbou (Úhradou) na łjčet klienta vede-
ny bankou v príslušnej mene alebo v inej mene.
Pri bezhotovostnej platbe (Úhrade) na rjčet klien-

s 14 nimkou prípadu, ked. klient uzatvorĺ d'alší

ZávżŁok banky uskutočniť prevod cennych papie.
rov vyplyvajuci z obchodu s cennymi papiermi je
splneny:

7. ZáviŁok banky uskutočniť majetkové vysporiada-
nie obchodu s Cp vyplyvajuci z pokynu klienta
v rámci komisionárskej zmluvy je splneny:
a)v prípade obstarávania kÚpy, resp' predaja

SLCP nalz Účtu slovens]aich CĘ 
'"sp-, Účĺu

v SCP momentom, ked,CDCP zaznamenápre
obchod uzafuoreny v sÚlade s pokynom klienta
bankou doplnenu identifikáciu klienta potrebnu
na vykonanie registrácie prevodu predmetnych
SLCP v prospech, resp. na ťarchu Úctu slo-
venskych CĘ resp. na ťarchu Úctu v ScP.

b)v prípade obstarávania odplatného nadobud-
nutia SLCP na primárnom trhu od emitenta
predmetn ch SLCP na Účet slovenslc1ich CP

lnvestičného čtu.
d)v prípade obstarávania kupy, resp. predaja CP

nie na/z lnvesti ného čtu alebo nie nalz Účtu
slovenskych CP, resp. nie z Účtu v SCP
momentom zaslania potvrdenia o vykonaní
pokynu a Údajov potrebnych na vysporiadanie
transakcie klientovi.

D

6

4
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uzafuorenia obchodu na svojom beŽnom Účte
vedenom bankou pe aŽné prostriedky vo
vyŠke kolaterálu stanovenej a priebeżne pre-
hodnocovanej bankou, pričom táto u. ška kola-
terálu nebude vyššĺa neŽ hodnota priebeŽne
t4ypočítavaná bankou sp sobom podľa bodu 3
tohto článku. Klient tieto pe aŽné prostriedt1y
vinkuluje \łm sposobom, že do času splnenia
vśetkych záväzkov klienta, ktorych plnenie sa
takto zabezpe uje, klient nebude oprávnen
bez suhlasu banlry s mĺto pe aŽn mi pro
strĺedkami nakladať ani ĺch zať.ažiť právom tr+
tích os b. Počas trvania tejto vĺnkulácie nie je
klient oprávnenyi ttito vinkuláciu ani beŽny čet,
na ktorom sri pe aŽné prostriedĘ vinkulované,
zrušiť bez s hlasu banky.

b) Zmluva o kontokorentnom uvere
Klient uzatvorí s bankou osobitnu Zmluvu
o kontorentnom uvere, ktory bude v prÍpade
existencie pohl'adávky banky voči klientoví
z obchodov podľa !chto oPcM a jej riadneho
neuhradenia klientom banke čerpanyi na ričely
jej splatenia.

Klient uzatvorí s bankou osobitné zmluvy, na
základe ktorych je banka v prípade existencie
pohľadávĘ banky voči klientovi z obchodov
podl'a t chto OPCM a jej riadneho neuhrad+
nia klientom banke oprávnená odpísať pre
striedky z termínovaného vkladového uctu na
čely jej splatenia.

d) Kolaterálou' beŽn' rjlčet
Kolaterálov57 beżny ri et bude zriadeny a ved*
ny na základe osobitnej zmluvy o kolateralo-
vom beżnom čte uzatvorenej medzi bankou

kolateráloyy beŽn}i Úcet, na ktorom je r4ykoná-
vaná vin kulácia penaŽnych prostriedkov podl,a
písm. a) tohto bodu, suhlasĺ, aby banka usku-
točnila prevod peliażn ch prostriedkov z kola-

v prípade, ak to na tento bežny rjčet nebude
z akéhokolVek dÔvodu możné, tak na ak kol'-
vek ĺny7 bežny Účet klienta vedeny7 v banke.

5. Klient je povinny a zaväzuje sa najneskÔr do
16.00 hod nasleduj ceho pracovného dlia od
d a telefonického alebo písomného {faxom alebo
e-mailom na kontaktné Údaje klienta na učely
zasielania písomnych informácií bankou klientovi
podl'a zmluW) oznámenĺa banky klĺentovĺ, Že

''nj'śka 
kolaterálu poskytnutého klientom banke je

nedostatočná a je potrebné jej nar4išenie do hod-

tovostn m prevodom na beŽn rjčet klienta
v banke uveden v oznámení podl.a tohto bodu
pe aŽné prostriedlry v takej yyške, aby celková
vyŠka kolaterálu poskytnutého klientom banke
predstavovala minimálne hodnotu bankou poŽa-
dovaného zabezpečenia vo yyške aktuálne stanc

tentovi za CP, ktonich kupu alebo odplatné
nadobudnutie bude banka pre klienta a najeho čet obstarávať a

b) zaplatiť zakaŽdlj bankou obstaranu kupu alebo
predaj Cp odplatu,
klient udelenĺm kaŽdého jeho pokynu vinkuluje
v prospech banlry na svojom bežnom uÖtepe aŽné prostriedky vo ln'ške
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CP podl'a pokynu a limitnej ceny CP za
jeden kus CP podl'a pokynu. V prípade poky-
nu klienta s určenĺm trhovej limĺtnej ceny za
jeden kus CP sa za limĺtnu cenu CP za jeden

kus CP na ěely tohto bodu považuje
posledná Cenazajeden kus príslušného CP
zverejnená spoločnosťou Bloomberg v naj-
bliŽŠí pracovni7 de predchádzajt]ci dliu
zaěiatku platnosti tohto poĘnu klienta.

ii. predpokladanej odplaty banky, pricom pre
učely tejto vinkulácie bude predpokladaná
vyška odplaty yypočĺtaná z predpokladaná
ho jedného obchodu na r]čet klienta v obj+
me CP a ĺch cene z pokynu klienta, ktorym
by bol pokyn klienta uplne realizovany,

tym sposobom, Že bez suhlasu banĘ nebude
s nimi od d a začiatku platnosti tohto poĘnu
nakladať a ani ich inak nezaťażí právom tretej
osoby. Počas trvania tejto vinkulácie nie je
klient oprávnen tÚto vinkuláciu ani beŽn Účet,
na ktorom s pe azné prostriedkyvinkulované,
zrušiť bez sr]lhlasu banĘ. Počas platnosti tohto
pokynu klienta sa qyška vinkulovan ch pe aż-
nych prostriedkov bude zniżovať o sumu
penażni ch prostriedkov vo uj'ške časti predpo
kladanej kupnej ceny CP a predpokladanej
odplaty banky, ktoré uŽ boli zo strany klienta
zaplatené'

7. Za Účelom zabezpečenia plnenia záväzku klienta
voči banke z komisionárskej zmlur4y previesť CP
klient od d a začiatku platnosti polqynu klienta na
obstaranie predaja CP aż do d a príslušného pr+
vodu CP vinkuluje všetky tĺeto CP v prospech
banky tym sp sobom, że bez sÚhlasu banky
nebude s nimĺ nakladať a ani ich inak nezaťażí
právom tretej osoby, pričom banka je na tieto
tičely oprávnená zaregistrovať pozastavenie
práva nakladať s predmetny7mi CP alebo obdob
n5im sp sobom blokovať nakladanie s predmet-
nymi Cp.

8. Za čelom zabezpeěenia plnenia záväzku klienta
voči banke z obchodu s cennymi papiermi pre-
viesť cenné papiere klient od d a spracovania
tohto závŁku klienta aŽ do d a prĺslušného pre-
vodu cennych papierov vĺnkuluje všetky tieto
cenné papiere v prospech banky tym sposobom,
że bez srjhlasu banky nebude s nimi nakladať
a ani ich inak nezaťażí právom tretej osoby, pri-
čom banka je na tieto rlčely oprávnená zaregis-
trovať pozastavenie práva nakladať s predmetny-
mi cennymi papiermi alebo obdobnym spÔsobom
blokovať nakladanie s predmetnymi cennymi
papiermi.

9' Vo r,rzťahu k obchodu s komoditnym derivátom
(swapom tykajucim sa komodity), ktonT by mala
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banka uzatvoriť s klientom ako špeciálny obchod
v prípade realĺzácie poĘnu klienta na obstaranĺe
obchodu s komoditnym derivátom (swapom tyka-
j cim sa komodĺty), je klient povinny poslqytnriť
banke zabezpeÖenie plnenia závázkov klienta
z tohto obchodu uŽ od momentu podania pokynu
klienta na obstaranie obchodu s komoditnym
derivátom (swapom tykajucim sa komodity)
banke, pričom ak klient toto zabezpečenie takto
banke neposkytne, tak tento pokyn klĺenta nebu-
de platny.

10.Ak je záväzok klienta určeny v inej mene ako je
mena pe ażnych prostriedkov, ktorymi klient
zabezpečuje plnenie tohto závŁku, potom banka
t4ypočÍta uj'šku kolaterálu ako:
a) podiel peliďnych prostriedkov vo yyške kola-

terálu a aktuálne platného kurzu banky devÍza
,,stred" h-ichto pe aŽny7ch prostriedkov
v eurách, zvyšeného o 5 %, ak klient zabezpe-
čuje svoj záväzokv eurách, alebo

b) podiel peliażnych prostriedkov vo v ške kola-
terálu a tzv. kríŽového kurzu. KrĺŽov1i kurz je
podiel kurzu banky meny pe aŽnych prostried-
kov zabezpečovaného záväzku devĺza ,,stred"
Ęadreny v eurách, zvyšeného o 5 % a kurzu
banky inej cudzej meny, v ktorej klient zabez-
pečuje svoj závŁok, r4yjadreny7 v eurách devíza
,,stred".

1'|. Klient sa zavŁuje r4ykonať všetky Úkony a posĘĄ-
n ť banke všetku stjčinnosť, ktorrj bude banka
podlh svojho vlastného uváženia opodstatnene
poŽadovať na ochranu svojich záujmov vyplwajri-
cich alebo suvisiacich s obchodom, resp.
obchodmi alebo so zmluvou, a to najmä, nie však
vylučne na ričely vzniku, trvania, zachovanĺa
alebo realizácie zabezpecenia záväzkov klienta
z obchodov a pokynov.

12. Poskytnutie zabezpečenia zo strany klienta
banke a všetky s t'. m s visiace práva banl1y podl'a
tychto oPcM alebo s nimi suvisiace práva banky
sl Žia u'lučne na ochranu a obmedzenie rizika
banky. Żiadne takéto právo banky nesmie byt
chápané ako nástroj na obmedzenie akéhokol'-
vek rizika klienta alebo ako povinnosť banlqy
obmedzovať prípadné strďy alebo škody klienta
alebo inak chrániť klienta.

13'Vyška záväzkov alebo straty a škody klĺenta
z obchodov m Že presiahnuť yyšku zabezpeće-
nia poskytnutého zo strany klienta banke alebo
u šku zabezpečenia poŽadovaného bankou od
klienta, co však klienta nezbavuje povinnosti
posĘftn ť banke zabezpečenie v pożadovanej
u. ške podl'a tychto oPcM a uhradiť všetky svoje
závázky v plnej l'niške.

14. Banka má právo, nie však povinnosť, uplatniť
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alebo neuplatniť podľa vlastného rozhodnutia kte
rékolVek zo svojĺch práv podl'a t chto oPcM
alebo s nimi s visiacich práv banky'

15. Neuplatnenie alebo neskoršie uplatnenie ktoré-
hokol'vek z práv banĘy podľa tychto oPCM alebo
s nimi suvisiacich práv banky neznamená vzdanie
sa tohto präva a nezbavuje banku moŽnosti uplat-
niť si toto svoje právo neskor.

16. Banka nezodpovednázaŽiadnu strďu alebo Škodu
klienta, vrátane straty alebo škody klienta spÔso-
benej pohybom kurzÖv, urokovych mier' indexov,
cien alebo inym pohybom na finančnom trhu, ktorá
mÔže rrznikn ť z dÔvodu uplatnenia alebo neuplat-
neneia ktoréhokolVek z práv banl1y podľa \ichto
oPcM alebo s nimi suvisiacich práv banky.

XIX.
Preděasné ukončenie a vysporiadanie obchodu
a opačn obchod
1. Ak klient nesplní ktor kolVek svoju povinnosť

z obchodu, resp. obchodov alebo zo zmluvy
alebo z akéhokolVek zmluvného rzt'ahu medzi
bankou a klientom, a to najmä, nie však vylučne
v nasledovnych prĺpadoch :

a) ak banka nezrealizuje prĺkaz klienta na uhradu
jeho závazku z takéhoto obchodu z jeho beŽ-
ného tjětu podl'a tychto oPcM z dÔvodu nedo-
statoěného krytia na ucte alebo z dÔvodu
neexistencie Účtu klienta vedeného bankou,
alebo

b) ak klient riadne nesplní kton kolVek svoj závä-
zok z obchodu s cennymi papiermi alebo
z komisionárskej zmluvy, alebo

c) ak klient nepodá na základe menového obcho-
du uzatvoreného za učelom, aby banka v srjvi-
slosti s jeho platbou (platbami) neuskutocnila
konverziu podl'a jej kurzového lístka, platobny
príkaz (príkazy) na Úhradu tak, że sr]čet srjm
z tychto príkazov klienta na platbu je zhodny
s vyŠkou záväzku bankyz menového obchodu,
a to najnesk r v lehote "cut off time" do d a
spracovania prislÚchajriceho d ru plnenia
alebo poslednému d u z dohodnutej lehoty
plnenia menového obchodu, a to podl'a VoP
banky, alebo

d)ak klient na základe menového obchodu uzal
voreného za čelom, aby banka v sr]vislosti
s jeho prichádzajÚcou platbou (platbami)
neuskutočnila konveziu podla jej kurzového
lístka, nezabezpečí możnosť banlqy prijať trito
prichádzajÚcu platbu pre klienta najneskÔr
v lehote "cut off time" do dlia spracovania pri-
sluchajuceho poslednému d u z dohodnutej
lehoty plnenia menového obchodu, a to podl'a
VOP banky, alebo

e) ak klient nedoplní v lehote stanovenej bankou
kolaterál v zmysle cl. X/lll tychto OPCM ako
poslqytnutie zabezpečenĺa na čely zabezpe-
čenia plnenia závżizkov klienta, alebo

f) ak klient nesplní svoj záväzok uzavrieť s ban-
kou menor4y obchod za čelom r4/sporiadania
zr e alizov an éh o FX-p o kyn u,

alebo ak nastane niektorá z nasledovnych sku-
tocností:
g)vo vztahu ku klientovi dojde k:

(i) doručeniu návrhu na r4yhlásenie konkurzu
na majetok klienta na sud v zmysle prĹ
slušnych právnych predpisov, alebo

(ii) povereniu správcu vypracovanĺm reštruk-
turalizaÖného posudku vo wťahu k majet-
ku klienta v zmysle príslušnych právnych
predpisov, alebo

h) vo wťahu ku klientovi bolo prísluŠnymi orgánmi
spoločnosti prijaté rozhodnutie o vstupe klien-
ta do likvidácie, ak právne predpisy umoż ujrj
likvidáciu klienta, alebo

i) začatie exekučného konania alebo da ového
exekucného konania alebo u.ikonu rozhodnutia
voči klientovi ako povinnému, alebo

j) wnik exekuěného titulu, napr. i4ikazu nedo-
platkov, v sÚvislosti s neplnením zákonom
zavedenych platieb klientom (napr. platenie
danĺ, ciel, odvodov), alebo

k) bez predchádzajuceho písomného suhlasu
banky:
(i) vo rráahu ku klientovi bolo prísluŠnymi

orgánmi spoločnosti prijaté rozhodnutie
o jeho zrušení, zlučení, splynutí, rozdelení
alebo zmene jeho právnej formy, alebo

(ii) vo yłahu ku klientovi bolo na prísluśnom
s de zaÖaté konanie o zrušeníspolocnos-
ti, alebo

(iii) príslušny orgán klienta schválil uzatvore-
nie zmluqy o predaji podniku alebo ěasti
podniku klienta, alebo

(iv) klient podpĺsal zmluvu o predaji podniku
alebo časti podniku, alebo

(v) klient vloŽil podnik alebo jeho časť do
základného imania obchodnej spolocnos-
ti, alebo

(vi) došlo ku Zmene centra hlavnych záujmov
klienta (vo r4ĺzname wedenom v článku 3
bod 1 Nariadenia Rady (ES) c. 1A46/
2000 zo d a 29. mája 2000, o konkurz-
nom konaní), alebo

|) akékolVek rryhlásenie klienta poslĺytnuté banke
je nepravdivé alebo neuplné, alebo došlo
k zmene skutočností, ktoré su obsahom talry_
chto vyhlásení alebo klient poskytol banke
nesprávne Údaje, neposkytol banke dohodnu-
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té daje a podklady alebo zamlčal podstatné
informácie alebo také iné informácie, ktoré by
ovplyvnili rozhodnutie banky o tom, i uzatvorí
s klientom zmluvu, obchod alebo alqykolVek in
zmluvnyi ráah , alebo

m)z akéhokoľvek d vodu d jde k riplnému alebo
čiastočnému zániku, zhoršeniu alebo zníżeniu
hodnoty zabezpečenia alebo znizeniu hodnoty
predmetu zabezpečenia pohľadávok banky
voči klientovi a v stanovenej lehote nedÔjde
k doplneniu tohto zabezpečenia, alebo

n) klient vyhlási, alebo uzná, Že nie je schopny
zaplatiť akykolVek svoj periažny závŁok voči
banke v termíne jeho splatnosti, alebo

o) podl'a akejkolVek zmluvy uzatvorenej medzi
bankou a klientom, najmä zmluvy o uvere:
(i) sa vyskytne prípad neplnenia, ktorym sa

rozumie skutočnosť označená v prĺslušnej
zmluve ako pripad neplnenia, prípad poru-
šenia zmluvy alebo inak s podobnym
vyznamom, alebo

(ii) sa stane predčasne splatnym závázok
splatiť posĘftnut rjver alebo jeho akr]ko|'-
vek časť, alebo

(iii) bude banka oprávnená poŽadovať od
klienta pred asné splatenie poslrytnutého
veru alebo jeho akejkolVek casti, alebo

P)klient nedodżí svoj záväzok, alebo je pravde-
podobné, że nedodżĺ záväzok vyplwajuci zo
zmluvy uzatvorenej s treťou osobou v prípade,
Že toto nedodźanie m že mať podľa zodpo.
vedného wáźenia banĘ vplyv na schopnosť
klienta splatiť pohľadávĘ banky voči klientovi,
alebo

a)dÔjde k takej podstatnej Zmene v zloŽení spo-
ločníkov alebo akcionárov klíenta, na základe
alebo v suvislosti s ktorou sa zmení pomer hla-
sovacĺch práv na valnom zhromaŽdenĺ klienta'
Banka m że vyużiť svoje práva uvedené
v tomto článku oPcM spojené s r'ryskytom
v tomto písmene uvedenej skutočnosti iba
v lehote tridsiatich dní od momentu, ked' sa
o tejto skutocnosti preukázatel'ne doaĺie (napr.
oznámenie klienta dorucené banke, rn pis
z obchodného registra predlożeny klientom
banke), alebo

r) dÔjde k zmene v personálnom zlożení orgánov
spoločnosti klienta (Štatutárny orgán, dozorná
rada). Banka m że vyuŽiť svoje práva uvedené
v tomto článku oPcM spojen s r,nslrytom
v tomto písmene uvedenej skutočnosti iba
v lehote tridsiatich dnĺ od momentu, ked' sa
o tejto skutočnosti preukŁatel'ne dozvie (napr.

oznámenie klienta doručené banke, v pis
z obchodného registra predloŽeny klientom
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banke), alebo
s) Wskyt prípadu nezákonnosti, ktorym sa rozu-

mie zmena alebo okolnosť s ninimkou rjkonu
zo strany banky alebo klienta, na základe kto_
rej by sa pre banku alebo klienta stalo proti-
právnym, nedovolenym alebo zakázanym plniť
si svoje závázky z obchodu, resp. obchodov
alebo zo zmluqy alebo z akéhokolvek iného
zmlwného vztahu medzi bankou a klientom,
alebo

t) Wskyt prípadu vyššej moci, ktorym sa rozumie
zmena politickych, ekonomickych alebo inych
podmienok v štáte (napr. štrajk, prĺrodné katas-
trofy, vojna), ktorá m Že mať podl'a zodpoved-
ného uváŽenia banky podstatny nepriaznĺvy
dopad na:
(i) financny trh štátu, ktonj' je relevantny vo

vzťahu k obchodu, resp. obchodom,
alebo

(ii) schopnosť banky alebo klienta plniť si
svoje závŁky z obchodu, resp. obchodov
alebo zo zmlur4y alebo z akéhokolÝek
iného zmluvného rrłahu medzi bankou
a klientom, alebo

u) banka nadobudla dÔvodné podozrenie, Že
konanie klĺenta odporuje všeobecne záväznym
právnym predpisom alebo ich obchádza alebo
sa prieči dobrym mravom' alebo

v) voči klientovi, členom jeho štatutárneho orgá-
nu alebo jeho spoločníkom alebo akcionárom
začalo trestné stíhanie, alebo

w)skutočnosť alebo viac nawájom sr_ivisiacich
alebo aj nesuvisiacich skutočností, ktoré m Žu
mať podl'a nŁoru banky podstatny nepriaznir47
dopad na:
(i) podnikatel'sku alebo Íinančnu situáciu

klienta alebo jeho vyhliadky, alebo
(ii) schopnosť klienta plniť si svoje závŁky

z obchodu, resp. obchodov alebo zo
zmluyy alebo z akéhokoľvek iného zmluv-
ného vzt'ahu medzi bankou a klientom,
alebo

(iii) platnosť alebo r4ymożitel'nosť záväzkov
klienta z obchodu, resp. obchodov alebo
zo zmlur4y alebo z akéhokol'vek iného
zmluvného rzťahu medzi bankou a klien-
tom, alebo

x) klient zomrie,
tak má banka právo, nie však povinnosť,
v zmysle tohto článku predčasne ukončiť
a qysporiadať obchod, resp. obchody uzatvo-
rené podl'a t chto oPcM a/alebo v zmysle
tohto článku uzatvoriť na základe rozhodnutia
banĘy za klienta opačny obchod, resp. viacero
opacn ch obchodov k obchodu, resp. obcho-

)
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dom uzatuorenym podl,a trTchto OPCM, pricom
toto právo banĘ trvá aj po pominutí skutocnos-
ti, resp. dÔvodu, na základe ktorého vznĺklo.2' Uplatnenie práva banky predčasne ukončiť

a qysporiadať obchod, resp. obchody uzatvorené
podl'a tyichto OpCM banka telefonicky alebopísomne (Íaxom alebo e-maílom na kántaktné
udaje klienta na Účely zasĺelania pÍsomn ch inÍor-mácií bankou klientovi podľa zmluqrĺ oznámĺ
klientovi. Banka pritom klientovĺ o.niÁi aj deli
činnosti tohto predčasného ukončenĺá obcho-

du, resp' obchodov, pričom ak tento den r]čin-
nosti predčasného ukončenĺa obchodu, resp.
obchodov banka klientovi osobitne neoznámi, takplatí, Že d om učinnostitohto predčasného ukon-
cenia obchodu, resp. obchodov je den, v ktory
banka klientovi oznámila uplatnenie prava oanłypredčasne ukoněiť a r4ysporiadať obchod, resp.
obchody uzatvorené podl,a !chto oPcM.. V den r]činnosti predčasného ukončenia obchodu, resp' obchodov vŠetky vzájomnJ právaa povinnosti banky a klienta z obchodu, resp.
obchodov uzafuorenych medzi bankou a klientompodlä Ęichto oPCM zanikaj a nahráJza ĺchpovin nosť zaplatiť sum u Wsporiadan ia r1ypocltan
bankou v zmysle tohto článku
Sumu vysporiadania banka vypočíta ku dľiu Účin-nosti predcasného ukončenĺa obchodu, l'*;obchodov alebo ak to nebude mozío, taxv neskorší deli primerane určen bankou.
Sumu r4ysporiadania yypočíta bánka z násboujG
cjch hodnÔt r4yjadren17ch V mene eun nasleJoun":(i) hodnota predčasne ukončeného obchodu,

resp. obchodov, plus
(ii) s čet všetĘich sÚm a hodnÔt všetkych plne-

nĺ, vrátane všetkych urokov a prĺsluJánstva,
ktoré neboli uhradené ru jĺu Jeinno"tĺpredčasného ukončenia obchodu, ru.o.obchodov a ktoré boli splatné banle preod om rjčinnosti predčasného uroneenia
obchodu, resp. obchodov alebo Ĺu oolisplatné banke, ak by den r]čĺnnosti páeas-
ného ukončenia obchodu, l"""o. o["l.'loou
nenastal, mínus

(iii) sucet všetĘich srjm a hodn t vśetkych plne-
nĺ, vrátane vśetkych urokov 

" o'i"lu."nl"u,ktoré neboli uhradené ł" jĺu ĺĺi""""tipredčasného ukončenía oocnoau, r".o.obchodov a ktoré boli sp|atné lłiántiui'pr"o
dľiom učinnosti predčasného uLonelniaobchodu, resp. obchooov aleno Ĺu-'oo,,splatné klientovi, ak by deli oJinno.ĺ,pr"o-
časného ukončenĺa oo"hoou, 

-r""J' 
äľ"n*dov nenastal.

obchodov banka r4ypočÍta vo rĺzťahu ku kaŽdému
predčasne ukončenému obchodu, resp. obcho-
dom ako sr]čet:
(i) hodnoty skutočn1ich alebo potenciálnych strát

alebo nákladov banky, ktoré vznikli alebo by
llznikli za dan: ch okolnostív de v. poctu sumy
l4ysporiadania (vyjadrenÚ kladnyim čÍs|om ), a(ii)hodnoty skutocny7ch alebo potenciálnych
ziskov banky, ktoré vznikli alebo by vznikli za
dan ch okolnostĺv deli r4ipočtu sumy r4ysporia-
dania (r4rjadrenu zápornym číslom)

pri uzafuorení skutočneho alebo hypotetického
náhradného obchodu, ktory by 

'äl'pru bankuv podstatn ch ohl'adoch rovnak ekonomick
eÍekt ako predčasne ukoněeny obchod, a to vrá-
tane všetĘich opcn ch práv' uhrad á oooanĺ,
ktoré v rámci predčasne ukončeného obchodu
mali alebo mohli byt yykonané, ak by nenastal
den rjčinnosti predčasného ukoncenía obchodu.7' Banka má právo urciť hodnotu predcasne ukon-
ceného obchodu, resp. obchodov podlá vhstná
ho. uváżenia ah mkoľvek obchodne piĺrn"runli.
sp sobom' Pri určovaníhodnotypredcasne ukon-čeného obchodu, resp. obchodov má bankaprávo, nie však povinnosť, zohľadniť akÚkoľvek
r_elevantnÚ a dostupnri informáciu, napríklad:(i) cenové ponuky (indikatívne aleto záväzné)

na náhradné obchody s ekonomicky ekviva-
lentnymi podstatnymi podmienkamĺ získané
od tretích os b, spriaznenych os b alebo
interne, a

(ii) trhové udaje zÍskané od tretích osÔb, spriaz-
nenych osÔb alebo z ĺnternych zdrojov.

B1nka však nemá povinnosť páużiť t<torJrcrudx
z inÍormácií uvedenych v tomio oooe, nłma aLp.redpokladá, że pouŽitie tychto informácií byvĺedlo k obchodne neprimeranému vysledkualebo Že tieto informácie nie sĺ oostupnä aleoospolahlĺvé.
Banka má právo zahrnÚť, nĺe vŠak duplicitne, dou'počtu hodnoty predčas ne uLoneen-än J' oo"r'o-du, resp. obchodov akékoľvek 

"t'" "d " 
nákla-dy, ktoré jej wnikli v sÚvislosti 

" "k;č";;ím, lik-vidáciou alebo obnovovaním akéhokolVek zaiste-nia (napr. ,'hedging" alebo ',back to oá"x]| on"no-dy) vo rrzt'ahu k predcasne uLoneunJ ,u äu"no-du, resp. obchodom alebo z ni"L wpiwäu"i'plneniam.
Poużitie internych modelov alebo postupov, ktorébanka obr4ykle poużÍva na oceliovanie finančn chaktĺv sa vždy považuje za konani" oo"r'oonu pri-meranym sp sobom.
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| ' Bankatelefonicky alebo pĺsomne (faxom alebo e-

mailom na kontaktné udaje klienta na Účely zasi+
lania pĺsomnych informácií bankou klientovi

podl'a zmluyy) oznámi klientovi bankou YypočÍta-

nu sumu vysporiadania a takto oznámená suma

vysporiadania je pre klienta a banku záväzná
s vynimkou Ąavnej chyby'

fl' Ak je suma Vysporiadania kladná, tak klient zapla-

tí banke sumu Wsporiadania v lehote určenej

bankou, a to na ucet banky V mene EUR určenyi

bankou, pričom banka je na tieto učeĺy oprávne-
ná odpísať sumu Vysporiadanĺa vo svoj prospech
z ktoréhokolVek čtu klienta vedeného bankou,

na čo jej klient dáva svoj stihlas.

13.Ak je suma Vysporiadania záporná, tak banka
zaplatí klientovi absolÚtnu hodnotu SUmy Wspo-
riadania do troch pracovnych dní od oznámenia
bankou t4ypočítanej sumy Wsporiadania bankou
klientovĺ, a to na beŽny ucet určeny klientom
alebo ak ho klient neurčí, tak na alrykolVek učet
klienta, ktory je banke známy.

14' Ak to vŠeobecne závazne právne predpisy nevy-
lučujti' ustanovenia b. chto oPcM o predcasnom
ukončení a vysporiadaní obchodu, resp. obcho-
dov uzatvorenyich podl'a tychto OPCM predstavu-
j zmluvu o záverečnom yyrovnaní ziskov a strát
podl'a zákona č. 7/2oo5 Z'z o konkurze
a reštrukturalizácii a o Zmene a doplnenĺ niekto-
rych predpisov V znení neskorších predpisov
(d'alej len ,,zákon o konkurze a reštrukturalizácii").

1 5' Ak vśeobecne záväzné právne predpisy yyl učujri,
aby ustanovenia tychto oPcM o preděasnom
ukončení a vysporiadaní obchodu, resp. obche
dov uzatvorenych podl'a tychto OPCM predstave
vali zmluvu o závereÖnom r4yrovnaní ziskov a strát
podl'a zákona o konkurze a reštrukturalizácii, tak
sa ustanovenia ty7chto oPcM o predčasnom
ukončení a vysporiadaní obchodu, resp. obcho_
dov uzafuorenyich podľa tychto oPcM povaŽujr]
za dohodu o novácii. Na základe tejto novácie
všetky vzájomné práva a povinnosti banky a klien-
ta z obchodu, resp. obchodov uzatvorenych
medzi bankou a klientom podl'a t chto OPCM
zanikajri a nahrádza ich povinnosť zaplatiť sumu
yysporiadania vypočĺtanrj bankou v zmysle tohto
clánku'

16' Vzhl'adom na to, Že suma Yysporiadania m że byt
zaplatená aj klientovi, ktory nesplniI svoju povin-
nosť z obchodu, resp. obchodov alebo zo zmluvy
alebo z akéhokol'vek zmluvného rzł'ahu medzi
bankou a klientom, ustanovenia tychto OPCM
o predcasnom ukončenĺ a r4ysporiadaní obcho-
du, resp. obchodov uzatvorenych podl'a b chto
oPcM nepredstavujÚ dohodu o náhrade škody
alebo o zmluvnej pokute.
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17. opačné obchody k obchodu o(1 ), resp. skupine
obchodov o(1)' o(2)' '''o(N) su také obchody
o(1)', o(2)', .''o(M)'uzatvorené v jeden obchod-
n de D, pre ktoré platí, že srjčet trhou. ch hod-
n t obchodov O(1), O(2), ...O(N) a O('l)', O(2)',
..'o(M)'a prípadnych ziskov, resp. strát realizova-
nÝch z obchodov o(1)' o(2)' . .o(N) a o(1)',
o(2)', ...o(M)' sa v jednotlivé obchodné dni od
d a D az do splatnosti posledného splatného
z obchodov O(1), O(2), ...O(N) a O(1)', O(2)',
...O(M)' vplyvom pohybu trhovych faktorov
nezmeníokrem nemateriálnych zmien, pričom za
nemateriálnu zmenu sa povaŽuje predovŠetkym
zmena vplyvom časovej hodnoty pe azĺ.

1B. Banka t4ysporiada rzájomné záväzky a pohl'adáv-
ky banky a klienta z obchodu O(1 ), resp. obcho-
dov o(1)' o(2)' ''.o(N) a vzájomné závázky
a pohladávĘy banĘy a klienta z opačného obcho-
du o(1)', resp. opačn ch obchodov o(1)',
o(2)'.....'..o(M)' ich vzájomnym zapocítaním, a to
v der'l splatnosti obchodu, resp. obchodov
a opačného obchodu, resp. opačnych obcho-
dov. opčn prémiu opačného opčného obchodu
je klient povinnyi zaplatiť banke v de stanoveny
podl'a cl. lX bod 5 tychto OPCM.

1 9' Vysporiadanie obchodu, resp. obchodov a opač-
ného obchodu, resp' opačnych obchodov, vráta-
ne vysporiadania zaplatenia opčnei prémie
z opačného opčného obchodu, v zmysle pred-
chádzajÚceho bodu tohto článku banka yykoná
prednostne na kolaterálovom beŽnom Účte klien-
ta alebo ak to nebude moŽné alebo postaěuj ce
aj realizovaním d'alších zabezpečení uvedenych
v cl' X/lll bod 1 tychto oPcM posĘfinutych klien-
tom banke a následne aj spÔsobom v zmysle
VOP banky.

20.Ak dÔjde k ukončeniu alebo zrušeniu zmluvy
alebo obchodu podl'a ustanovení všeobecne
záväznych právnych predpisov, ktorych pouŽitie
nemoŽno wl čiť, ustanovenia tohto článku tyka-
j ce sa vysporiadania predčasne ukonÖeného
obchodu, resp' obchodov alebo opačnych
obchodov trvajÚ a budu platiť aj po takom ukon-
čeníalebo zrušení.

21. Banka alebo klient nem Žu jednostranne ukon iť

alebo zrušiť (u.ipoved'ou, odstupením alebo
aĘymkolvek inym sp sobom) a]<ykolVek obchod
uzatvoren podl'a t chto OPCM akymkolVek inym
spÔsobom ako je uvedené v tychto oPcM'

4

5

),

8

9

l1

6. Hodnotu predcasne ukoněeného obchodu, resp

1O. Banka nie je povinná uzafuoriť Žiadny skutočnnáhradn1 obchod k predčasn"-uŕä*"no'u
obchodu, resp. obchodom.



xx.
'1. Ustanovenia tychto OPCM upravujuce konanie

2' Vĺnkulácia peliażnyich prostriedkov alebo cen-
nych papierov, resp. Cp v zmysle tychto OpCM
t m sp sobom, že klĺent nebude bez suhlasu
banky s t mito pe aŽnymĺ prostriedkamĺ alebo

'obchodné podmienky Capital Markets Tatra banky, a.s.

E
sPoLocNÉ eÁvenrcľrlÉ

USTANOVENIA
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záujmov, a v pripade ich vyskytu opatrenia

potrebné na ich aĺládnutie. Zárove banka prijala

a uplat uje efektÍvne opatrenia na kontrolu toku

informáciĺ v suvislosti s ochranou záujmov klien-

tov a s ciel'om zabrániť neopodstatnenému prí-

stupu k informáciám tyka'iucim sa klienta. V niek-

torych prípadoch tieto opatrenia na zabránenie

konÍliktu záujmov nemusia byt dostatočné'
V takych prípadoch banka prijĺma dodatocné

adekvátne opatrenia na elimĺnáciu prĺpadn ch
následkov rłypl vaj cich z konfliktu a v as inÍor-

muje klienta o podstate konfliktu.

13. Ak nie je pre jednotlivé produkty a sluŽby dohod-
nuté inak, podmienky obsiahnuté v zmluve, ako aj

v tychto OPCM mÔŽe banka z dovodov legislatĺv-

nych zmien do\ikajucich sa poskytovanych pro-

duktov a sluŽieb, zmien technick ch alebo pro-

cesn ch pravidiel uplat ujticich sa pri platobn 'ch
sluŽbách, ako aj z d vodov smeru.|ucich k zlep-
šovaniu alebo k poskytovaniu inovácií bankovych
slużieb jednostranne meniť, pricom takrjlto zmenu
podmienok oznámi banka klientovi najneskÔr
jeden mesiac pred jej iinnosťou, ktor banka

31

určí v tomto oznámení. V prípade, že so zmenou
podmienok nebude klient srjhlasiť, má právo bez-
odplatne a s okamżitou rjčinnosťou ukončiť
zmluvny rrzťah podl'a zmluqy s bankou. Ak najne-
sk r jeden ĘĘde pred činnosťou zmien pod-
mienok klient doručí banke písomn vypoved'
zmluvy, zmluvny rľłah podl'a zmluvy zanĺkne ku
d u ÚÖinnosti zmeny podmienok. Ak klient nedo-
ručĺ tak to písomnu uj'poved' v uvedenej lehote,
odo d a r]činnosti zmeny podmĺenok sa uplatnia
zmenené podmienky.

14'Tieto oPcM nadobudnutím svojej činnosti zru-
šuju a nahrádzajÚ v plnom rozsahu obchodné
podmienky Capital Markets Tatra banky, a.s.,
ktoré nadobudli platnosť d a 1. novembra 20'l4
a činnosť d a 1. decembra 2014.

15. Tieto oPcM nadob dajri platnosť d a
15. mája 2015, kton je zárove d om ich
zverejnenia v priestoroch odboru Capital
Markets banky a na internetovej stránke
www.tatrabanka.sk a ričinnosť d a 15. j na
2015.

vy alebo Ęichto oPcM alebo sÚvisiacich so zmlu-
vou alebo s tymito OPCM aj v inom ako v sloven_

mt ptsomne.

D



"VŠEoBECNÉ oscFlooruÉ PoDMIENKY Tatra banky,
a.s.

hu s bankou ako fyzické osoby - podnikatelia alebo ako

oravnické osoby a časť B upravuje práva a povinnosti

azásadyprávneho wťahu medzi bankou a klientami, ktorí

wstupuju v právnom rrztahu s bankou ako spotrebitelia.

Su záviazné pre všetĘy strany právneho wťahu a yych#

dzď1u zo vše o b ec n e záv ázny ch právnyc h pred pisov.

Časť A: pre klientov Ęické osoby -
podnikatel'ov a právnické osoby

Clánoł !.
Definície a pojmy

Pre čely tejto častiVoP a právneho váahu medzi ban-
kou a klientami Ęick'jlmi osobami - podnikatel'mi
a právnickymi osobami sa pouŽiju niŽśie uvedené defi-
nĺcie a pojmy s nasledujÚcim ťyznamom:

3. Bankovrii pracovn de je talc. de , v ktorom yyko-
návaj svoju činnosť banka a ostatné inštit cie
z čast ujuce sa na r4ykonávaní platobnej operácie
a tento de nie je dliom pracovného pokoja alebo
pracovného vol'na.

4' Bankové spojenie pre prevody v rámci Slovenskej
republiĘ v mene EUR je predčíslie ričtu obsahujt]-
ce najviac šesť císlic, desaťmiestne číslo rjčtu
a štvormiestny kod banky alebo dvadsaťštyriznako-
vé medzibankové číslo t]čtu (|BAN). Bankové spoje-
nie pre ostatné prevody je názov a adresa banky'
názov tjčtu a číslo tjčtu príjemcu alebo |BAN príjem-
cu' V prĺpade platieb do kĄín mimo Slovenskej
republilĺy je potrebné uviesť aj swĺftoW kod/Blc
(Bank ldentification Code) banky príjemcu, ak ho
banka má pridelen ' Desaťmiestne číslo rjčtu
a štvormiestny kod banky alebo |BAN a BlC je jedi-
nečn m identiÍikátorom za Účelom jednozna nej
identĺfikácie poużívatel'a platobn ch sluŽieb aĺebo
jeho platobného tjčtu pre platobné operácie.

5. Bežn učet je čet, kto1 zriad'u.je banka pre jeho
majiteľa v dohodnutej mene na základe písomnej
zmluyy na dobu neurčitrj, ak sa s klientom nedo_
hodne inak. Banka prijÍma na bežny rjčet v mene,
na lĺtoľt] znie, pe aŽné vklady alebo platby uskutoč-
nené v prospech majiteľa čtu a z pe aŽn57ch pro-
striedkov na beŽnom učte podl'a písomného príkazu
majite a tjčtu alebo prisplnení podmienok určen ch
v zmluve wplatí požadovanÚ sumu alebo uskutoční
v jeho mene platby nĺm určen m osobám'

6' Cenník sluŽieb je bankou zostaveny prehľad
poplatkov a cien za produkty a sluŽby. obsahom
cenníka sluŽieb je najmä Sadzobník poplatkov Tatra
banky, a.s. alebo jeho časť, poplatky a ceny zapro-
dukty a sluŽby ponukané a predávané v obchodnej
sieti Tatra banka Group, zásady spoplat ovania
a zoznam pobočiek banlĺy'

7, Cut_oÍf time, resp. čas systémovej uzávierky je

čas, do ktorého banka preberá alebo prijíma pla-
tobné alebo iné prĺkazy a platby a do ktorého reali-
zuje transakcie so splatnosťou v de predloŽenia
prikazu resp. prijatia príkazu' Prevzaté resp' prijaté
platobné alebo iné prikazy a platby banka spraco-
váva počas celého bankového pracovného d a.
Platobné alebo iné prikazy prlaté bankou po cut-oÍf
time sa povaŽuju za prijaté v nasledujuci bankovy
pracovny de . Cut-off time schval'uje banka a aĺe-
rej uje ho vo svojich obchodnych priestoroch.

8. Cut-ofÍ time pre splátku pohl'adávky banky
resp. čas systémovej uzávierky pre splátku
pohl'adávky banky je čas, do ktorého je klient
povinn zabezpečiÍ' dostatok pe aŽn5ich prostried-
kov na čte za Ĺlčelom započítania splátky pohľa-

)

Bankou je Tatra banka, a's., HodŽovo námestie 3,
811 06 Bratĺslava l, lÖo: oo 686 93O, zapísaná
v obchodnom registri okresného sudu Bratislava l,

oddiel: Sa, vloŽka ć.71 /B, bankové povolenie ude
lené rozhodnutĺm Národnej banky Slovenska
č' UBD-1788/1996 v spojitosti s rozhodnutiami
č. UBD-22-1/2ooo, UBD-861-2/2ooo, UBD-
762/2OO2, IJBD-4O4/2005, OpK-l156/3-2008
a oPK-11394/2-2oo8, elektronická adresa:
www.tatrabanka.sk a tatrabanka@tatrabanka.sk.
Banka je poskytovatel'om platobn ch služieb
v zmysle Zákona o platobnych slużbách a nad jej
činnosťou vykonáva dohl'ad Národná banka
Slovenska.
Bankové ĺnformácie sÚ všetky informácie o záleŻ|
tostiach tykajucich sa klienta banky, ktoré má banka
o liom vedené vo svojom informačnom systéme
alebo v inej dokumentácii, získala ich pri wkone
alebo v suvislosti s yykonom bankorłĺch činností
a nie su verejne prĺstupné ne
dokladov o záleżĺtostiach je
banka povinná utajovať a rn,
zneužitím, poškodením, zni ením, stratou alebo
odcudzením a poslĺytnuť ich tretĺm osobám len

" sÚhlasom dotknuté-h rny pokyn, ak tietoo uśeobecne záväznéF inak.

2
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dávky alebo jej časti' Cut-oŕf time pre splátku pohľa-
dávkv bankv schval'uje banka a'*"'äinul" io unsvojich obchodnych priestoroch.
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majitel' učtu/vkladnej kniżky, oprávnená osoba,poużlvatel' platobn ch sluŽieb, plďitel, a pnjem"" *av tychto VoP pouŽĺva len pre presnejšie rozlíšeniepostavenia klienta.

.VŠEoBEcNÉ oecHooľ'lÉ pooluleltKY Tatra banky, a's'

tového kodu/BlC banky prĺjemcu' uvedelrie platob-

nej inŠtrukcie ''poplatky inych bánk znáša prĺjemca,

t j sHA, prĺpadne aj SLEV". V prĺpade SEPA uhra-

dy v rámci Slovenskej republiky banka nevyzaduje

uvedenie BlC banky prĺjemcu' Ak prĺkaz na SEPA
uhradu nebude obsahovať niektory7 z vysšie uvede-
nych kritérií, bude takyto prevod spracovany a spo-
platneny poplatkom za ŠtandardnÚ bezhotovostnÚ
platbu v EUR a v cudzej mene podla sadzobníka

PoPlatkov
21. Podpisovy vzoĺ je listina, v ktorej su zadeÍĺnované

osoby oprávnené konať V mene klienta a sp sob
a rozsah ich konania' Podpisor47 vzor moŽe mať
formu osobitného dokumentu (ako napr. Zoznam
oprávnenych osob a śpecifikäcia rozsahu oprávne-
ní k čtu) alebo m že byt sučasťou zmluvy. osoby
oprávnené konať v mene klienta moŽu byt v podpi-
sovom vzore zadeÍinované v skupine M, D, K a V
a sposob ich konania može byt zadefinovanyv Úrov-
ni S, A alebo B. Ak je sucasťou podpisového r'zoru
vlastnoručné grafické znázornenie pod pisu klĺenta,
t j jeho mena a priezviska alebo priezviska, musĺ
obsahovať osobnostné znaĘy s prvkami individuali-
ty. Podpisonj' zor je uloŽen1i v banke a mÔŽe sluŽiť
na identifĺkáciu klienta v obchodn ch rrztahoch suvi-
siacich s Účtom alebo vkladnou kniżkou.
Skupina M (majitel' ětu, štatutárny zástupca,
splnomocnenec) určuje osobu splnomocnenu
kIientom prostredníctvom podpisovych vzorov na
zakladanie, Zmenu a zruŠenie r,rzťahov srjvĺsiacich
s príslušnym učtom alebo vkladnou kniŽkou' na
zadávanie, Zmenu alebo zrušenie os b v podpiso-
r4ych lrzoroch k príslušnému rjčtu alebo vkladnej
kniżke a na poŽadovanie bankovych informácií o prí-
slušnom učte aĺebo vkladnej knižke. osoba zo sku-
piny M má zároven oprávnenia os b zo skupiny D,
KaV.
Skupina D (disponent) určuje osobu splnomoc-
nenÚ klientom prostredníctvom podpisorry7ch vzorov
na disponovanĺe s Íĺnančnymi pĺostriedkamĺ na Účte
alebo vkladnej kniżke a na samostatné pożadovanie
informácií o r]čte alebo vkladnej kniŽke nevyhnutné
pre vykon jej oprávnenia (t.j. informácie o názve
a čísle učtu alebo vkladnej kniŽky, stave a pohyboch
ną Účte alebo vkladnej knižke, r4ipis z r]čtu) a tieŽ na

preberanĺe 
Ęipisov z Účtu, predkladanie zmluv, żia-

dostÍ, prevodnych príkazov a ostatnych dokladov
podpÍsanych osobami zo skupiny M alebo D, na

základe predloŽené-
Osoba zo skupiny K

o skupiny V.

osobu splnomocne-
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9' Cut-ofÍ time pre SEPA inkaso' resp. čas systé-
movej uzávierky pre SEPA inkaso je čas, do kto-
reho je klient povĺnny zabezpečiť dástatok pe až-nych prostriedkov na Účte za rjčelom odpísanĺa
inkasa. Banka je oprávnená zmeniť alebo zaviesť
no47 cut-ofÍ tĺme v prípade zmien technickych aleboprocesny7ch pravidiel uplat ujucĺch sa pri platob-
nych sluŽbách. o Cut-off time a jeho zmenách
banka informuje klientov v dostatočnom časovompredstihu pĺsomne a tieŽ na svojej internetovej

_ stránke a vo svojich obchodn1ich prieśtoroch.
10. Expresná platba je platba soskrátenou lehotou navykonanie prevodu, kedy banka odpíše sumu pre-

vodu v deri splatností (ak bol príkaz predloŽen dobankou stanoveného cut-oÍf time) a'ooovzoa poo-
klady potrebné na vykonanle prevodu 

"oa"rr"dku-jt]cej ínštĺtr]ciĺ tak, aby bolo zabezpeoenä pĺpísanie
sumy prevodu na učet banky pnjemcu bez zbytoč-ného odkladu po odpísaní sumy pr.u;u z učtubanky platitela. Expresná platba je o"oJitn" 

"po-platnená v zmysle sadzobníka popiatkov-
1'ĺ. |BAN (lnternational Bank Account Ňumoer) je

medzinárodné bankové Öíslo uctu, ktore umoŽ ujejednoznačn Ú identifikácĺu príjemcu a áuiomatĺrou"-
né spracovanie platby. Skladá 

"u ' łoJu krajiny,
kontrolného císla (pre kazdého tlienta ie rłypocĺtané
9fesne stanovenym algoritmom z kodu banky, preO_
číslia a čísla učtu), kodu banlc.y, oilď"il a číslatjčtu klienta.

15. Kurzov1i lístok je bankou zostaven prehľad
vymennych kurzov jednej meny za |nu mánu, ktor5;,ak nĺe je dohodnuté inak, je záväzny pre oankua klienta. V menny kurz mien, s ktárymi banka
obchoduje, je stanoveny zväčŠa na zákláoe aktuál-
nych cien na medzibankovom trhu pre kaŽdy ban-
kor4y pracovn den. Aktuálny kurzovy lĺsiolĺ a jeno
zmenu zverej uje banka vo svojich obchodnlTchpriestoroch a na internetovej stránke alebo inymvhodnym sp sobom dohodnuhj,m u ..luu" 

"polus určením rjčinnosti, pričom zĺerejnenĺe bankazabezpečí najnesk r dva mesiace pr"o JJinnu.ĺou
zmeny. V menné kurzy jednotliv1ich mien moŽu bytv priebehu bankového pt'u"ounáho dna zmenené,pričom Zmena v menného ĺr,rr.u rabiáná na ,eÍe-renčom vymennom kurze sa m że u|latnovaťokamŽite ą bez predchádzajÚceho Jnamenia
klientovi.

-l6. Mandát pre SEPA inkaso je sÚhlas klienta so SEPAĺnkasom finančnych prostriedkov z jeho beŽného
učtu vedeného v banke V mene run za poomienoł
upravenych v tychto VOp.

12. IBAN validátor je mechanizmus na kontrolu správ-nosti štruktury lBANu prĺjemcu podl'a špeciíík štruk_t ry Úětov jednotliu'ch krajín nä stránäĚanry, a toz d vodu zabezpečenia automatickeno spracovaniaprevodu prostredníctvom clearĺngového systému'
_ Za celkov správnosť lBANu zodpáu"áa-Lli"nt.

13. ldent
ie jed clD - creditor ldentifier)

UmoŽ tor prĺjemcu SEPA inkasa.

SEPA in kaso 
" "o..""ouľTäľ'::H:ľ":?",'ll"J"1'v zmysle požiadavĘ platiteľa. ClD sa 

"łáJa z kodupríslušnej krajiny, 2 kontroln1ich čí.lĹ, k;;" definu-juceho obchodné aktivity prĺ"."u áiui lalnu zscíslic je r4yčlenenych or" nároĺny lo",iŕjłato, prijemcu. V Slovenskej republĺke o;j"i;j" i#.tifíkátorpríjemcu Národná banka Slove""rä- 
"" základepĺsomnej Žiadosti prĺjemcu SEPÁ ĺ'k"." prostred-

14.

predmetom su bankové
o bankách, taktieŽ osoba, s ktorou banka rokovalao uzafuorení obchodu, aj ked'"" t"nto obchodneuskutočnil , atieżosoba, lĺtora prestala-byt klien-tom banĘ. Banka pre ričely oáuny"i -1."Loumedzi ou a jej klientmi zaraďuje t*'äLe osoby -podnikateľov do skupiny prauni"lo_ĺcrl o"äl' 

'oiu'

'1 7. Príplatok za manuátne spracovanie prevodné-
ho príkazu z d vodu ch bajucich aleno cnyoneuveden ch udajov je dodatočny7 poplatok zučtova-
nyi na tärchu ričtu platitel,a' Tento ryp ;;;htku mÔželzn ikn uť nesp rávne uvedenym ĺ plaioonlim i inśtru k-ciami v prevodnom prÍkaze, na záklaoe ktorych

aje
ku je

.l8. inančn ch pro"triudkou. 
čtę

s
e
k
tie

všetky právne rrztahy .:ä'-i'ľ'.""ľ j["J i"il;osobou a bankou platĺ právo platnJ v mĹ"t" pln"-
nia, pokiaľ sa banka s klientom n"aohoino inuł.19 okamih prijatia platobného p'ĺĹ"."lä'o"li doru-čenia, resp. predloŽenia prĺxłi.u ;il okamihprijatĺa platobného,príkazu 

"";;"i';'ŕ zhodnys dátumom splatnosti ur enom ná_pl.ĺL-u. Bankarealizuje platbu na základe dátumu Joiäill"'' urĺ"_nom v príkaze, ak nĺe je dátum splatnosiina prikazeurčen , tak sa ním rozumĺe okamih prijatia platob_ného príkazu. Podmienrv 
"'i-"ĺi-ii'^" ure"nev t17chto VoP zostá

ného príkazu ."o",ľ;l1":'" 
okamih prrjatia platob-

20' SEPA uhrada je rihrada V mene EUR z Účtu platite-ľa na ričet prljemcu, pričom 
"ou 

Jotv 
""j 

vedenév, bankách zapo.jenych oo sEpÁ. pn:ŕuJ-n" se paÚhradu musí spí ať stanovené krité#,; to uvede-nĺe čísla Úctu príjemcu v fuare IBAN, uvedenie swif-

I

nu klientom prostredníctvom podpisovych vzorov na
vykonanie vkladu peliďnych prostriedkov klĺenta na
čet klienta.

Úrove S osoby zadefinovanej v podpisovych vzo-
roch určuje samostatny sposob konania osoby zo
skupiny M alebo D.
Úrove A osoby zadefinovanej v podpisor4ych vzo-
roch určuje spoločny rozsah konania osoby zo sku-
piny M alebo D' osoba s urovnou A m že konať
spolu s inou osobou s urovnou S, A alebo B.
Úrove B osoby zadeÍinovanej v podpisoyych vzo-
roch určuje spoločny rozsah konania os b zo sku-
piny M alebo D, pricom osoba s rov ou B moŽe
konať spolu s inou osobou s Úrov ou S alebo A'

22,Poplatky in ch poskytovatel'ov platobn ch slu_
Žieb sÚ spracovatel'ské poplatky inych poskytovate-
ľov platobn ch sluŽieb ako banky platĺtel,a, ktoré
lrznikn pri prevode. Platiteľ pri prevode určí na pla-
tobnom príkaze, či poplatĘ inych poslrytovatel'ov
platobn ch služĺeb bude znášať sám alebo ich bude
znášať príjemca platby. Zr]čtovanie poplatkov in ch
posĘ1tovatel'ov platobnych sluŽieb je banka opráv-
nená rĺykonať aj v prípade, že na Účte klienta nie je
dostatok f inančnych prostriedkov.

23. Reklamačn poriadok Tatra banky, a.s. (dalej aj
,,reklamačny poriadok") upravuje postup, práva
a povinnosti banĘ a klienta pri uplat ovaní a vyba-
vovanĺ reklamáciĺ kvality a správnosti poskytovanych
slużieb banky. Banka prijíma reklamácie svojich slu-
Žieb vo svojich obchodnych priestoroch alebo pro-
strednĺctvom sluŽby DlALoG a pri ich vybavovanĺ
postupuje podľa platného reklamačného poriadku.
Banka je oprávnená reklamačny poriadok upravovať
a meniť' Zmenu reklamačného poriadku banka aĺe-
rej uje vo svojich obchodn ch priestoroch a na svG
jej ĺnternetove'j stránke alebo inym vhodnym sp so-
bom' Reklamačny poriadok je k dispozícii v kaŽdej
pobočke banky a na ĺnternetovej stránke banl1y.

24' Sadzobník poplatkov Tatra banky' a.s. (dalej al
,,sadzobnÍk poplatkov") je listina obsahujuca poplat-
ky a ceny za produkty a sluŽby banky. Banka je
oprávnená meniť rozsah poslrytovanych produktov
a sluŽieb ako aj vyŠku poplatkov a cien za produkty
a slużby v Sadzobníku poplatkov' Pre vybranych
klientov je banka oprávnená upravovať a meniť
vyšku poplatkov odlišne od Sadzobníka poplatkov.
Zmenu Sadzobnĺka poplatkov banka spolu s určg-
ním jej rjčinnosti zverej uje vo svojich obchodnych
priestoroch a na svojej internetovej stránke alebo
inym vhodnym sposobom dohodnu\im s klientom.
Zve rej n e n i e b anka zabezpe č í naj nes k r dva m esia-
ce pred činnosťou Zmeny' SadzobnÍk poplatkov je
k dispozícii v kaŽdej pobocke banlry a na interneto-
vej stránke banky, a to bud' ako samostatná listina
alebo ako srjčasť Cenníka služieb.

25. SEPA (Single Euro Payments Area) je oblasť, v kto-
rej m Žu Ęické a právnické osoby realizovať a pri-

)
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ąa Zrušenie rlčtu je ukon banky, ktorym v prípade

ukončenia zmluvného uztahu medzi bankou a klien-

tom dÔjde k technickému zrušeniu vedenia rjčtu

v informa nom systéme banl1y. lnformácie o zruše-

nom učte a dokumentáciu k t]čtu banka uchováva

počas lehoty stanovenej všeobecne záviŁnymi

právtlymi predpismi'

bolo vyhlásené umorovacie konanie, stratí táto
vkladná kniŽka platnosť.

2.2. Disponovanie s uětom a vkladnou kniżkou
a s Íinaněn mi prostriedkami

5
jímať platby V mene EUR v rámcĺ krajín zapojenych
do SEPA (clenské krajiny Eur pskej t]nie (dalej |en
,, EÚ"), |slano, LichtenštaJnsro,'l.lorslĺo, Š*j Ji;;"k;
a Monako) za rovnakych základnych podmienok pre
ich vykonávanie.

26. SEPA inkaso (d,alej aj ,,inkaso,,)je ptatba v mene
EUR vykonávaná v rámci kĘĺn oblasti SEPA na
základe zriadeného Mandátu pre SEPA inkaso na
inkasovanie finančn ch prostriedkov z bežného
učtu platitela v prospech učtu príjemcu, pričom pla-
tobn prĺkaz predkladá príjemca' SEPA inkaso plat-
bu realizuje banka za predpokladu, Že si klĺent ako
platitel' SEPA inkaso platby dohodol s bankou sprí-
stupnenie svojho učtu pre SEPA inkaso ako Úroven
1 alebo Úrove 2.

27' Sprístupnenie čtu pre SEPA inkaso je sluŽba
posĺq1tovaná bankou k bežnému čtu klĺenta vede-
ného v banke v mene EUR, ktorá umožliuje kliento-
vĺ zvoliť si z troch bankou ponÚkan;ich możností rea_
lizácie SEPA inkasa. Banka poskytuje pre svojich
klientov nasledovné urovne sprístupnenia Účtu pre
SEPA inkaso:

Úrove 1 - umož uje banke zrealizovať. każdÚ
SEPA inkaso platbu na základe Mandátu pre
SEPA inkaso, ktoą poskytne platiteľ priamo prĹ
jemcovĺ platby bez toho, aby bolo potrebné doru-
čenie Mandátu pre SEPA inkaso aj banke.
Úrove 2 - umožnuje banke zrealizovať SEPA
inkaso platbu len vtedy, ak najnesk r v bankor,nj,
pracovny de predchádzajuci splatnosti doruče-
ného príkazu na SEPA inkaso platbu zo strany prĹ
jemcu platby bude banke platiteľom doručen aj
Mandát pre SEPA inkaso, ktory7 poskytol platiteľ
prĺjemcovi platby; v opačnom prípáoe banka
SEPA inkaso platbu nezrealizuje. Mandát pre
SEPA ĺnkaso je klient oprávneny udeliť písomne
v pobočke banky alebo prostrednícfuom elektro-
nĺclaj'ch komunikačn ch médií.
Úrove 3 - neumoŽ uje banke realizovať SEPA
inkaso platby z r]čtu klienta.

28. Spotová valuta, resp. valuta je de rrr7sporiadania
prostriedkov na učte sprostredkuj c .' inŠtitt]cie
v prípade uyšl ch platieb alebo pośkytovateľa pla-
tobn ch sluŽieb prĺjemcu v prípade platĺen spraco-
vanych prostrednĺctvom systému rARGEiz. V prí-pade dośl ch platieb je to deli, kedy m Že klientdisponovať s prostriedkami na 

"uojá' uet" o".debetnych rokov. Spotovu valutu stanovuje banka.29' Spotrebitel' je fyzická osoba, Lto'á pri-u.utváranÍ
a/alebo plnení zmluvy, predmetom ktorej je posky-
tovanie platobnych slużieb, nekoná u l.u'"i svojhozamestnania, povolania alebo podnikania, či akoštatutárny orgán právnickej osoby, jej Jrołuristaalebo zástupca (vrátane .astup"u'ĺviĹ j o.oovpodnikateľa). Banka zA Śn.ltblrił^',; :^:
żiadn u o raun ;cłJ o"ä Íi Jľ;[äxťi":"'Ľäl:
nikateľa, a to ani v prípade ak tákáto ;;;Ĺ]'r".".r

I

cuľĺor ll.
Účet a vkladná kniŽka

2.1.Zĺiadenle a vedenie uětu a vkladnej knižky

Majitel' čtu alebo vkladnej kniżky je oprávne-
ny v plnom rozsahu disponovať s učtom alebo
vkladnou kniŽkou a s Íinančnymi prostriedkami
na učte alebo s vkladom na vkladnej kniŽke,
a to najmä zriadiť a zrušiť rjčet alebo vkladnu
kniŽku, navrhovať zmenu dohodnutlich pod-
mienok v zmluve, disponovať s finančnymi pro-
striedkami na učte alebo s vkladom na vkladnej
kniŽke, zadávaf , meniť a rušĺť oprávnené
osoby v podpisoyych woroch, požadovať ban-
kové informácie, blokovať f inančné prostried ky
na ričte alebo vkladnej kniŽke.
Majiteľ učtu alebo vkladnej kniżky m že splno-
mocniť d'alšie osoby, aby za neho a v jeho
mene lykonávali jednotlivé dispozičné opráv-
nenia ohl'adne učtu alebo vkladnej kniŽĘy
a/alebo Íinančn1ich prostriedkov na učte alebo
vkladu na vkladnej knižke, a to bud' udelením
plne] moci prostrednĺctvom zriadenia podpiso-
vého woru k Účtu alebo vkladnej kniŽke, alebo
udelením písomného plnomocenstva. Udelené
dispozičné oprávnenia ohl'adne čtu a/alebo
financnych prostriedkov na Účte prostredníc-
tvom zriadenia podpisového yzoru k Účtu,
resp, na základe vĺnkulácie disponovania
s Účtom a/alebo s Íinančnymi prostriedkami na
ričte, nemaju vplyv na konanie klienta v rámci
inych zmluvnych rzťahov s bankou, ktorych
obsahom m že byt právo bankyztlčtovaťsvoje
pohľadávky voči klientovi z takéhoto Účtu'
Majiteľ uctu alebo vkladnej kniżlo7 je povinn

uviesť, al1ym sp sobom sÚ splnomocnené
osoby oprávnené konať (samostatne alebo
spoločne)' Akékol'vek d'alŠie obmedzenia pri

konaní a podpisovaní banka nie je povinná
akceptovať. V prípade určenia spoločného
konania os b oprávnen ch r4ykonávať jednotli-

vé dispozičné oprávnenia ohl'adne vkladnej
kniŽky alebo vkladu na vkladnej kniŽke je pri

vykonaní prĺslušného ukonu nevyhnutná osob-
ná učasť všetkych oprávnen ch os b.

V prípade, Že majitel' čtu alebo splnomocne-
né osoby pri vykonávan ĺ jed notlirn ch dispozič-
n ch oprávnení k učtu a/alebo penaŽn ch pro-
striedkov na rjlčte budu pouŽívať peciatku,
banka je povinná lykonať kontrolu zhody uda-
jov uvedenych na pečiatke iba s obchodn5im
menom alebo názvom klienta zadefinovanym
v podpisovych woroch k tičtu; nezodpovedá
vŠak za graÍické a iné odliŠnosti pouŽívanej

pečiatky. V prípade pochybnosti o pravosti

o11

2.1.2

2.1.3

2.1.4

Ak sa banka s klientom nedohodne inak, zria-
d'uje pre klientov na základe pĺsomnej zmlur4y

beżné a vkladové učty a prijĺma vklady na
vkladné kniżky, a to v mene euro a v cudzej
mene' Ak nie je v prĺsluŠnej zmluve s klientom
uvedené inak, je zmluva uzatvorená na dobu
neurčitu. Żiadnej osobe nerrzniká právny nárok
na zriadenie akéhokoľvek čtu alebo vkladnej
kniŽky alebo na poskytovanie slużby, a to ani
v prípade, ak uŽ banka takejto osobe predtym
čet alebo vkladn knĺŽku zriadila.

Ak sa banka s klientom nedohodne inak, cty
a vkladné kniŽky stl vedené na meno a prie-
zĺisko / názov klienta' Banka m že na Žiadosť
klienta doplniť označenie Účtu klientom urče
nym sp sobom. Każd Účet a vkladná knižka
má pridelené svoje číslo.
Banka mÔże zriadiť r]čet alebo vkladnu knižku
aj pre viac fyzickych osÔb spoločne, pričom
každä z nich má postavenie majiteľa učtu
alebo vkladnej kniŽky' Banka neskuma vzájom-
né nároĺry majitel'ov na peliažné prostriedky na
učte alebo vkladnej kniŽke a nenesie za tieto
vzájomné nároky Žiadnu zodpovednosť. Ak
banke vznikne škoda na základe dispozícii jed-
ného alebo viacenj'ch majitel'ov spoločného
učtu alebo vkladnej knižky, zodpovedaju za u
všetci majite|ia Účtu alebo vkladnej kniŽ]ĺĺ spo-
ločne a nerozdielne.
Stratu, odcudzenie alebo zničenie vkladnej
kniŽĘ je jej majitel', prĺpadne osoba s právnym
záujmom na vkladnej kniŽke, povinn ihned'
nahlásiť banke' Banka v takomto prípade
zaÖne umorovacie konanie, po ukončení kto-
rého vydá oprávnenej osobe novÚ vkladnťl
kniżku alebo vyplatĺ zostatok vkladu' Ak nebu-
de banke počas lehoty na umorovacie konanie
oznámené nájdenie vkladnej kniŽky, na ktoru

2.2.1.

2.2.2.

2.2.3.

2.2.4.

)
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2.2.5

2.2.6.

peÖiatlry má banka právo príkaz klienta nevy-
konať'
Banka a majĺtel'vkladnej kniŽĘ sa dohodli, Že
vklady na vkladnu kniŽku je oprávnená vykoná-
vať każdá osoba, ktorá pozná číslo rjlčtu vklad-
nej knižky. Banka je oprávnená yykonať zápĺs
príslušnej poloŽky do vkladnej kniŽky kaŽdej
osobe, ktorá vkladnÚ kniŽku predloŽí. Majitel,
vkladnej kniŽky v uvedenom prĺpade sÚhlasĺ
s poskytn utĺm ban kor,nj,ch inÍo rmáci ĺ obsiah n u-
tych vo vk|adnej kniŽke osobe, ktorá vkladnu
kniżku predloŽĺ'
Pokiaľ všeobecne závżŁny právny predpis
alebo tieto VoP neustanovuju inak, oprávnenie
disponovať s Účtom alebo vkladnou knižkou
a/alebo s Íinančnymi prostriedkami na r]čte
alebo s vkladom na vkladnej kniżke platí aŽ do
doručenĺa pĺsomného odvolania plnomocen-
sfua alebo do doručenia iného dokladu pre-
ukazujuceho skutočnosti, ktoré vedrj k rzniku,
zmene alebo zániku oprávnenia disponovať
s učtom alebo vkladnou kniŽkou a/alebo
s finančn1imi prostriedkami na učte alebo
s vkladom vk|adnej kniżke. Zmeny podpiso-
vych vzorov sÚ pre banku záväzné najneskor
od nasledujuceho pracovného d a po ich
doručení banke.

skutočnosti, ktoré majÚ vplyu na určenie
sadzby dane z prl1mu z Úrokov na jeho ričte
alebo vkladnej kniŽke.

2'3'4' Ak si klient nesplní povinnosť uvedenu v bode
2.3.3. tohto článku a banka odvedie štátu
z jeho čtu alebo vkladnej knĺżky nesprávnu
t4yśku dane, má banka právo prĺ dodatočnom
vyrubení dane a vyrubenĺ penále za jej
nesprávny odvod uspokojiť svoje pohl,adávky
z učtu alebo vkladnej kniŽky klĺenta.

2.3.5' Pri uplat ovaní nároku na niżšiu sadzbu dane
ako je sadzba dane platná v zmysle všeobecne
záväznych právnych predpisov Slovenskej
republiky z d vodu, Že klient je danornj'm rezi-
dentom krajiny, s ktorou má Slovenská republi-
ka uzatvorenu zmluvu o zamedzenĺ dvojitého
zdanenia a je skutočn17m vlastníkom príslusné_
ho r]rokového v1inosu plynriceho z čtu alebo
vkladnej kniżky, je klient povinny predlożiť
banke doklad osvedčujuci oprávnenie nároku
(t.j. potvrdenie o danovom domicile v prísluš
nej krajine) najneskÔrtri pracovné dni pred naj-
bliŽšou kapitalizáciou (zÚčtovanĺm) Úroku na
jeho učte alebo vkladnej kniŽke. lnak banka
v zmysle bodu 2.3.3. tohto článku uplatní

šeobecne záväznych
ovenskej republiky.
domicile povaŽuje

ky7m klient neoznámi
iné skutočnosti v zmysle bodu 2.3.3. tohto
článku' Ustanovenia bodu 2.3.4. tohto článku
tymto nie su dotknuté.

2.3'6' Za vedenie učtu, za poskytované produkty
a služby, za poskytnutie informáciĺ klientovi
o záleŽitostiach tykajÚcich sa klienta alebo'
vyplwajucich zo záväzkového rrzťahu klienta
s bankou, za podanie správy audítorovi klĺenta,
ako aj za d'alšíe jednotlivé Úkony na Účtoch
tičtuje banka poplatky podl'a Sadzobnĺka
poplatkov. PoplatĘ sa učtuju mesačne, po
poskytnutĺ produktu alebo sluŽby, po vykonanĺ
jednotlivého ukonu, príp' v inom dohodnutom
termíne, pričom je banka oprávnená za hj,mto
čelom pouŽiť na ich započítanie finančné pro-

striedlqy na Účte klienta'

2.4. Správy o zt]ětovaní a stave na učtoch

2.4.1' Banka informuje klienta o zučtovaní poplatkov,
o platobni7ch operáciách a zároven o stave

muje klienta len v tom prípade, ak počas leho-

ty vĺazanosti vkladu boli na vkladovom rjčte

vykonané pohyby. Ak klient pożiada o doda-

to né alebo astejšie posĄ1tovanie informácií

o zÚčtovaní poplatkov, o platobnych operá-

ciách alebo o stave a pohyboch na učte alebo

ak poŽiada o zasielanie informáciĺ inym sposo-
bom ako prostred n ictvom elektron ickéh o uj'pi-

su z učtu raz mesaěne, má banka právo cto
vať za takéto poskytovanie inÍormácií poplatlĺľ
v zmysle sadzobnÍka poplatkov.

O nezrealizovanĺ platobného prĺkazu alebo
odmietnutĺ vykonania platobného prĺkazu

banka informuje klienta elektronick mi komu-
nikačn mi médiami alebo teleÍonicky alebo
prostrednĺcfuom avíza, pričom v takomto ozná-
mení uvedie dovody odmietnutia vykonania
platobného príkazu a ak je to moŽné aj postup
opravy chyb' Za oznámenie podl'a tohto bodu
je banka oprávnená uětovať poplatky v prípa-
de, Że odmietnutie vykonania platobného prĹ
kazu je objektívne odÔvodnené z dovodov na
strane klienta.
Banka najmenej raz ročne odsÚhlasuje s klien-
tom stav na jeho beŽnom Úcte a r4ydáva o tom
doklad' a to spravidla ku koncu kalendárneho
roka. lnformáciu obsahujÚcu stav na beżnom
čte moŽe banka doručiť klientovi a! prostred-

níctvom elektronickych komunĺkacnych médií.
Za doručenie r4ypisu z uctu sp sobom osob-
ného preberania klientom v banke sa povażuje
aj jeho preuzatie osobou oprávnenou dispono-
vať s finančn mi prostriedkami na Účte, kurié-
rom, ako aj d'alšou osobou oprávnenou na
jeho prevzatie. Banka je oprávnená prerušiť
zasielanie rn pisov z uctu klientovi v prĺpade, że
ucet je v nepovolenom precerpaní alebo sa
dozvie o smrti klienta. V prĺpade smrti ma.iitel'a
spoločného rictu je banka oprávnená doručo
vať vt7pisy z tohto ričtu ostatn17m majitel'om'
Banka je oprávnená prerušiť zasielanie r,nj'pisov
z učtu na alternatĺvnu/kontaktnu adresu urče-
nÚ klientom v prípade, Že prĺjemca takejto
zásielky banke pĺsomne oznámi svoj nesuhlas
so zasielaním lypisov z učtu na jeho adÍesu.
Banka je tieŽ oprávnená prerušiť zasielanie
Wpisov z tičtu na adresu urcenÚ klientom v prĹ
pade, Že sa opakovane (minimálne tri razy
nasledujuce bezprostredne po sebe) vráti
banke s označením, Že adresát zásiellĺĺ je
neznámy'
V1 pisy z uctov zasielané sposobom uveden;7m
v bode 2'4.2. tohIo článku uchováva banka
pre k|ĺenta po dobu šiestich mesiacov od ich
vyhotovenia. Po tejto lehote banka vypisy
z Účtov skartuje a na poŽiadanie klienta ich
mÔže yyhotoviť za poplatok v zmysle Sadzob-

2.4.6

2.5. Nepovolené prečerpanie finančn ch
pĺostriedkov na učte

níka poplatkov. Banka nevedie evidenciu
o odowdaní rĄipisov z učtov.
Klient je oprávneny poŽiadať o zmenu Írekven-
cie, jazrlka alebo spÖsobu dorucenĺa r4ipisov
z učtu aj prostredníctvom elektronicĘ7ch
komunikačn ch médiĺ' Banka a klient, ktory
nie je spotrebitel'om v zmysle tychto VoĘ sa
v sÚlade so zákonom č' 492/zoos Z'z. o pla-
tobnych sluŽbäch a o Zmene a doplnené niek-
toryich zákonov v znení neskorŠích predpisov
(d'alej len ,,Zákon o platobnych slużbách")
dohodli' Že pre ich zmluvné väahy sa nebudÚ
uplat ovať ustanovenĺa s 34 aŽ s 43 Zákona
o platobnych službách. Vzhl'adom na to, bude
banka oprávnená za poskytnutie inÍormácie
o ztićtovaní poplatkov, o platobn ch operí
ciách a zárove o stave a pohyboch naÚčte
klientovi t]čtovať poplatky v zmysle sadzobníka
poplatkov.

,

2.4 2

2.4.3

2.4.4

2.3. Úročenie a čtovanie poplatkov

2'3'1' Banka Úročí rjčet a vkladn kniżku podl'a aktu-
álne platn ch Úrokor,nj,ch sadzieb' a to v mene,
v ktorej srj učet alebo vkladná kniŽka vedené.

2.3.2. Úročenie sa začína dlŤom zrjčtovania finanč-
ny?ch prostriedkov na učet alebo vkladnrj kniŽ-
ku klienta a končÍsa dnom, ktory predchádza
dnu ich r4yberu alebo prevodu. pri kreditnom
Úročení sa za základ roka počíta rok s 365
d ami' Úrok je počítan denne. Na beŽny rjčet
klienta zučtuje banka kreditn rirok raz za
mesĺac, a to k poslednému kalendárnemu dnu
príslušného mesiaca, na vkladnÚ kniŽku raz
ročne' a to k poslednému kalendárnemu dnu
prÍslušného roka, ak sa banka s klientom
nedohodne ĺnak. Ak posledn kalendárny deli
prĺslušneho mesiaca alebo prĺslušného rokapripad k, banka pripĹ
še kre k predposled-
nému ného mesiaca
a na vkladnu knĺŽku k predposlednému kalen-
dárnemu dnu príslušného roka.

zmluvy a dohody nestanovuju inak. Klient je
povinn predloŽiť banke doklady osvedčujuce

2.5.1.

2.5.2.

2.5.3.

Banka je oprávnená svoje pohl'adávky voči
klientovi zt]čtovať na ťarchu jeho rjčtu, a to aj
v prípade, ak na Účte klienta nie je dostatok
Íinančn ch prostriedkov a z čtovaním na ťar-
chu t]čtu sa čet dostane do nepovoleného
prečerpania, alebo v pripade, ak sa ucet už
v nepovolenom prečerpaní nachádza a aniši
sa tym rozsah nepovoleného prečerpania.
Klient je povinny nepovolené precerpanie na
tičte r4yrovnať. Banka ie oprávnená vyzvať
klienta na lyrovnanie nepovoleného pre erpa-
nia, a to aj písomne, pričom určí lehotu na jeho
vyrovnante.
Za sumu, o ktoru je učet v nepovolenom pre-
cerpaní, má banka právo ričtovať klĺentovi
roĘ z nepovoleného preierpania (označova-

né aj ako sank né riroky) stanovené bankou,
a to odo dna kedy došlo k nepovolenému pre-
čerpaniu' Ak nie je stanovené inak, Úroky
z nepovoleného prečerpania banka zÚčtuje raz
za mesiac, a to k poslednému kalendárnemu
d u príslušného mesiaca, ak sa banka s klien-
tom nedohodne inak. Ak posledny kalendárny
de prĺslušného mesiaca pripadne na nedel'u
alebo sviatok, banka Úrok z nepovoleného pre-
erpania z čtuje k predposlednému kalendár-

nemu dnu príslušného mesiaca. Pri debetnom
Úročení sa za základ roka počíta rok s 360
d ami.

D

2.6. Blokovanie Íinaněn ch prostriedkov

2.6.1. Ak nie je v tychto VOP, obchodnych podmien-
kach pre prísluŠny produkt, v príslušnej zmluve

2.4.5
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alebo podpisovych vzoroch akceptovanych
bankou uvedené ĺnak, podpisové wory k Účtu
alebo vkladnej kniŽke zriadené majiteľom čtu
alebo vkladnej kniżky platia aż do okamihu,

Ę7m sa banka dozvie, Že majitel' čtu zomrel.
Ak sa banka dozvie, że klient zomrel a podpi-
soyy wor k r]čtu alebo vkladnej knižke stĺatí
platnosť v zmysle predchádzaj cej vety, banka
prestane yykonávať príkazy na disponovanie
prostriedkami na jeho učte alebo vkladnej kniŽ-

ke, pokial' ide o Účet alebo vkladn kniŽku jed-

ného majĺtel'a' Banka umoŽnÍdisponovať pro-

striedkami na učte alebo vkladnej knižke podl'a
pokynov sudu alebo iného orgánu, ktory vyko-
náva dedičské konanie. V prĺpade spoločného
čtu alebo spoločnej vkladnej kniŽky sti oprár

nenís čtom alebo vkladnou kniŽkou dispono-
vať ostatní majitelia.
Banka zablokuje disponovanie s ĺinančnymi
prostriedkami na čte alebo s vkladom na
vkladnej kniŽke klienta v pożadovanej vyške
v prípade:
a) Wkonu rozhodnutia alebo exekucie prikáza-

ním pohľadávl1y z čtu v banke nariadeného
s dom, exekutorom, da ovym uradom
alebo inym oprávnenym orgánom,

b) vykonu rozhodnutia alebo exekucie preda-
jom cennych papierov a predlożenĺm vklad-
nej kniżky nariadeného sÚdom, exekuto-
rom, da oyym uradom alebo inym oprávne-
nym orgánom,

c) rozhodnutia orgánu činného v trestnom
konaní alebo sudu,

d) vyhlásenia konkurzu na majetok klienta,
e) dohody banky a klienta.
Banka m že blokovať disponovanie s Íinanč-
nyimi prostriedkami na učte alebo s vkladom na
vkladnej kniżke klienta na nevyhnutnÚ dobu:
a) v prípade, Že banka nadobudne podozre-

nie, Že peliaŽné prostriedlty na čte alebo
na vkladnej knižke s určené na spáchanie
trestného činu, pochádzaj z trestnej čin-
nosti alebo z ťlčasti na trestnej činnosti,
alebo że konanie klienta nie je v sulade so
všeobecne záväznymi právnymi predpismi
alebo tymito vŠeobecnymi obchodnymi pod-
mienkami alebo hrozí bezprostredné sp so-
benie Škody klientovi,

b) z d vodov tykaj cich sa bezpečnosti platob-
nej operácie alebo podozrenia z neautorizo.
vanej alebo podvodnej platobnej operácie,

c) ak na Účte klienta rzniklo nepovolené pr+
čerpanie pe ažnlch prostriedkov, ktoré
v bankou stanovenej lehote nevyrovnal,

d) v prípade zdlšenia rizika platobnej neschop-
nosti klienta,

e) počas trvania Wpovednej lehoty v prípade

ukončenia závŁkového yzťahu medzi ban-
kou a klĺentom,

f) v prípade, Že sa banka rozhodne pouŽiť

Íinančné prostriedĘ na čte a/alebo vklad-
nej knižke na zapoÖítanie proti svojim pohľa-
dávkam, ktoré má voči klientovi,

g) pre čely opravn ho ztiětovania,
h) v prípade novoobjaveného dedičstva.
Banka je oprávnená blokovať pripisovanie
finančnych prostriedkov na u et a/alebo
vkladn kniŽku klienta počas trvanĺa u7poved-
nej lehoty v prípade ukončenia závänkového
vztahu medzi bankou a klientom. Banka je

oprávnená blokovať pripisovanie finančnych
prostriedkov na Účet alebo vkladn knižku
klienta aj v prĺpade, Že sa relevantym spÔso-
bom doaĺie o smrti majitel'a čtu a/alebo
vkladnej knĺŽky.
Klient je povinny banku včas písomne informo
vať o tom, Že finančné prostriedky na jeho Účte
alebo vklad na jeho vkladnei kniŽke sÚ i4yl če-
né alebo nepodliehajÚ vykonu rozhodnutia
alebo exekucii. V opačnom prípade banka
nezodpovedá za prĺpadne sposobenÚ škodu.
Banka je oprávnená zrealizovať. pnkaz z pro-
striedkov blokovanych v rámci exekucie alebo
vykonu rozhodnutia len za predpokladu, Že
uvedené umoŽ uje všeobecne záväznÝ právny
predpis a że klient k platobnému prĺkazu prilo-
žĺ písomn żiadosť, z Korej bude zrejmé' że
ide o zrealizovanĺe prikazu z blokovanych pro-
striedkov a platobny prĺkaz spolu s takouto Žia_

dosťou osobne predlożí v pobočke banky, kde
je príslušny uěet veden1i.

mĺnimálne dva bankové pracovné dni vopred,
b) v okamihu nahlasovania hotovostného vybe-

ru má klient na čte alebo vkladnej kniżke
minimálne čiastku rovnajÚcu sa nahlasova-
nému vyberu,

c) rn ber hotovostĺ v banke počas jedného ban-
kovtiho pracovn ho dna neprekročí pri
vly7bere z Účtu čiastku 200.00o,- EUR alebo
el(/ivalent tejto ciastlV v cudzej mene a pri

vybere z vkladnej kniŽky čiastku 50.000,-
EUR alebo ekvivalent tejto čiastl1y v cudzej
mene (uvedené sa tyka aj kumulovanych
vyberov z jedného tjctu alebo jednej vklad-
nej kniżky klienta).

Ak klient nahlási banke poŽiadavku na hoto-
vostn Wber z Účtu alebo vkladnej kniŽtqy viac
ako dva bankové pracovné dni vopred, banka
tento vyber umoŽní len za predpokladu, Že
pożadovaná ciastka nahlasovaného rniberu
bude na učte alebo vkladnej kniŽke minimálne
dva bankové pracovné dni pred poŽadovanym
termínom Wberu; v opa nom prípade banka
hotovostny vyber neumoŽnĺ a dohodne s klien-
tom nové podmienky vyberu.
Vyiber hotovosti r4yššej čiastky ako je uvedená
v bode 3.1.2' písm. c) tohto článku mÔže
banka dohodn ť s klientom osobitne.
V prĺpadoch, ked' banka zabezpečuje svoju
prevádzku prostredníctvom jedného zamest-
nanca, je moŽné realizovať len jednorazor4y
hotovostny vyber v sume do 2.000,- EUR
alebo v ekvivalente tejto čiastkyv cudzej mene.
V prípade hotovostného rnj,beru z Účtu v banke
debetuje banka učet klienta valutou toho d a,
ked' klient yybral finančné prostriedky, okrem
prípadu, ak tento deli nie je bankowm pracov-
n1m d om. V takom prÍpade debetuje banka
učet klienta valutou pruého bankového pracov-
ného d a nasledujuceho po dni hotovostného
Wberu.
V prípade hotovostného vkladu na r]čet
v banke kredituje banka čet klienta valutou
toho d a, ked' dostala Íinančné prostriedĘy,
okrem prípadu, ak tento deľi nie je bankorn m
pracovnym dliom' V takom prípade kredituje
banka čet klienta valutou pľvého bankového
pracovného dna nasledujuceho po dni, ked'
dostala íinančné prostriedky.
V prĺpade yyberu hotovostiz Účtu a/alebo vklad-
nej kniŽky alebo v prĺpade rozmienania hotovos-
ti, má banka právo vydať klientovi minee
v násobkoch śtandardného eurobalenia mincí,
t.j. mince v hodnote 2,- EUR a v hodnote 1,-

EUR v baleniach po 25 kusov, mince v hodnote
0,50 EUR, 0,20 EUR a 0,10 EUR v baleniach
po 40 kusov a mince v hodnote 0,05 EUR,

0,02 EUR a 0,01 EUR v baleniach po 50 kusov.

3.2. operácievykonávané
bezhotovostne - všeobecne

2.6.4.

2.6.5.

2.6.6.

)

^1OÓ, l.o,

3.1.4.

3.1.5.

3.1 .6 .

3].7,

3.1.8.

3.2.1.

3.2.2.

3.2.3.

3.2.4.

3.2.5.

3.2.6.

3.2.7.

Klient mÔźe yykonávať bezhotovostné platobné
operácie vrátane prevodu finačn ch prostrĺed-
kov z Účtu alebo na čet prostredníctvom:
a) jednorazového alebo trvalého platobného

príkazu, a to Íormou prĺkazu na uhradu
alebo príkazu na SEPA inkaso.

b) platobnej karty alebo iného platobného pro-
striedku.

Platobny príkaz (dhlej aj ,,príkaz"), okrem príka-
zov vykonávanyc h prostred n íctvo m elektro n ic-
kych platobnych prostriedkov, klient predkladá
na Íormulári banky, ak sa banka s klientom
nedohodne inak. Formulár musí byt komplet-
ne, čitaiel'ne a bezchybne vyplnenli. Po podpĹ
sanĺ prĺkazu klientom zodpovedá za správnosť
a plnosť dajov v om uveden;ich klient.
Údaje vo Íormulárí nie je možné prepisovať.
opravu dátumu splatnosti vo formulári prĺkazu
m Že banka akceptovať len v tom pripade, że
klient alebo nĺm splnomocnená osoba pred
pracovnĺkom banlv prečiarkne chybny ridaj,
čitatel'ne uvedie správny daj a k opravované-
mu Údaju pripojĺ dátum a svoj podpis. Banka
nevykonáva vecnu kontrolu udajov vo formulá-
fl.

Ak má klient v banke zriadeny podpisovy irzor,
musĺ byt podpis klienta na príkaze zhodn
s tymto podpisovym \rzorom.
Pri uvedení čísla čtu v tvare |BAN je banka
oprávnená vykonať kontrolu zhody s identiÍi-
kačn mi dajmi o poslqytovatel'ovi platobnych
slużieb príjemcu. V prípade nezhody medzi

íslom učtu vtvare |BAN a identifikačnymi udaj-
mi o posĘfiovatel'ovi platobnych slużieb prĹ
jemcu má banka právo zrealizovať príkaz na
základe císla učtu v tvare |BAN alebo odmiet-
nuť yykonať platobny príkaz' Banka akceptuje
íslo t]lčtu v fuare lBAN u. lučne v na to určenej

častiformulára.
V prípade nezhody medzi názvom a adresou
banky príjemcu a BlC banky príjemcu, má
banka právo zrealizovat platobnu operáciu na
základe BlC banky príjemcu alebo vykonanie
platobnej operácie odmietnuť.
V prípade prevodu V mene EUR v rámci krajín
Europskeho hospodárskeho priestoru (d'alej

len ,,EHP") znáša platiteľ poplatĘ, ktoré Účtuje
poslq1tovatel' platobnych služieb platitel'a a prĹ
jemca znáša poplailry, ktoré uctuje poslo7tova-
tel' platobnych sluŽieb príjemcu (żv. platobná
inštrukcia ''sHA"' prípadne tieŽ,,SLEV")' V prĹ
pade prevodu v rámci krajín EHP v mene Ölen-
ského štátu EHP m Že platiteľ uviesť platobnr)
inŠtrukciu ''SHA"' Ak však bude v prĺpade pre-

2.6.2.

2.6.3.
cunor llt.
PIatobné s!uŽby a z čtovanie

3'1 'operácie vykonávané v hotovosti

Klient m Že vykonávať operácie v hotovosti
naledovne:
a) qiberom finančnych prostriedkov v hotovosti,
b) vkladom finančnych prostriedkov v hotovosti

v prospech svojho r]čtu alebo čtu prĺjemcu,
c) zloženĺm Íinančn ch prostriedkov v hotovos-

ti na qłplatu sumy V hotovosti,
d) poukázanĺm finančn ch prostriedkov zo

svojho Účtu na rł'platu sumy V hotovosti,
e) platobnou kartou.
Vyber hotovosti z Účtu alebo vkladnej knižkrĺ
nad 10.000,- EUR resp. e]givalent čiastĘ nad
5.000'- EUR v cudzej mene, je moŽny len za
s časného splnenia nasledovn ch podmienok:
a) klient nahlási banke pożiadavku na hoto-

vostn vyber z r]čtu alebo vkladnej kniŽky

I
3.1.1.

3.1.2

\-
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vodu v rámci krajín EHP v mene členského
štátu EHP prevode potrebné, aby posl1ytovatel'

platobnych sluŽieb platitel'a yykonal konverziu
sumy prevodu, mÔże platitel' uviesť platobnu

inštrukciu ,,SHA'' alebo m Že platitel' urćiť, Że

bude znášať poplatky, ktoré rjčtuje posĘytova-

teľ platobnych sluŽieb platiteľa, poskytovateľ
platobnych sluŽieb príjemcu, prĺpadne aj spro-

stredkovatel' platobn ch slużieb (Ev. platobná

inŠtrukcia ,,oUR"). V prípade prevodu V mene
EUR alebo V mene členského štátu EHP mimo

krajín EHP mÔŽe platiteľ uviesť platobn

ĺnštrukciu ,,SHA" alebo ,,oUR". V prípade pre-

vodu v cudzej mene m Že platitel' uviesť pla-

tobnÚ inŠtrukciu ,,SHA" alebo ,,oUR". V prĺpa-

de, Že platitel' uvedie v prĺkaze inÚ platobnu

inŠtrukciu ako ,,SHA' alebo ,,oUR'' alebo
neuvedie żiadnu platobnÚ inštrukciu na uhradu
poplatkov, bude prĺkaz zrealizovany s platob-

nou inŠtrukciou,,SHA".
3.2.8. Banka prijíma príkazy len počas otváracích

hodín s v1inimkou prĺkazov doručovanych vo

Íorme technickych nosičov a prenosov dát, na

ktoré sa wťahuju obchodné podmienlt pre
prĺsluśny produkt a podmienky dohodnuté
v zmluve s bankou' Klĺent dáva banke prÍkaz

pĺsomne' Jeho doručenie je moŽné pośtou

alebo vo forme in ch techniclc. ch nosičov
a prenosov dát, ak je talĺĺto sp sob dorucova-
nia upraveny v zmluve' Banka je oprávnená
odmietnuť prijať a vykonať príkaz, ktory
nespĺr'la náleżitosti uvedené v bode 3'2.2.,
3.3.'1., alebo 3'4.1. tychto VoP. V prípade, Že
je platobny príkaz predložen platitel'om v lis-
tinnej forme, m že banka preoÍŽiť lehotu na
vykonanie prevodu o jeden bankovy pracovny

den. Klient m že uviesť dátum splatnosti prĺka-

zu maximálne do 30 kalendárnych dnĺodo d a
doručenia platobného príkazu banke. Ak bude
v prĺkaze uvedeny neskorŠĺ dátum splatnosti
ako 30 kalendáĺnych dnĺ odo d a doručenia
príkazu banke, banka je oprávnená takyto prĺ-

kaz nezrealizovať'
3'2'9. Banka realizuje prĺkazy za predpokladu, Že

v de splatnosti prÍkazu klient zabezpečí
dostatočné Íinančné k$ie na r]lčte, z ktorého
má byt suma odpísaná. Na čely realizácie pla-

tobnych prĺkazov sa za dostatocné finančné
kMie povaŽuje ta]q/ stav finančnych prostried-
kov na ućte klienta, kton je v momente spra-
covania k dispozĺcii, a to minimálne vo vyśke
sumy platobného príkazu vrátane poplatkov
banky.

3.2.10. Ak nemá klient v de splatnosti platobného prĺ-

kazu dostatok Íinančn ch prostriedkov na
cte, realizuje banka prĺkaz len vtedy, ak je to

v zmluve medzi klientom a bankou vyslovne

dohodnuté. V takomto prÍpade sa práva

a povinnosti banky a klienta riadĺa zmluvou
o uvere.

3.2.11. Ak bolo banke doručenych viacero prÍkazov

s rovnakym dätumom splatnosti alebo hromad-
né prĺkaąy a na čte klienta nie je dostatočné
Íinan né kMie, je banka oprávnená rozhodn ť

v akom poradí, ktoré prevody zrealizuje'
3'2.12. Banka zrealizuje prĺkaz v bankovy pracovny

de , ktoryje na prĺkaze vyznačeny ako dátum

splatnosti. Ak je de splatnosti a okamih prija-

tia prĺkazu zhodnĺ a klient doručí banke príkaz
po cut-oÍf time, banka odpíŠe sumu prevodu

v nasledujťlci bankovy pracovny de . Ak v prĹ

kaze nie je uveden de splatnosti alebo ak
klient doručí prĺkaz po dni, ktory je vyznačeny
ako dátum splatnosti a prikaz bol banke doru-
čeny do cut-oÍf time, banka odpíśe sumu pÍe-

vodu v den doručenia príkazu' Ak v prÍkaze nie
je uvedeny de splatnosti alebo ak klient doru-
čí prÍkaz po dni, ktory je vryznačeny ako dátum

splatnosti apríkaz bol banke doručeny po cut-
off time, banka odpíše sUmU prevodu V prw
bankorn pracovny de , ktory nasleduje po

doručení prikazu.
3.2.'ĺ3. Ak v prĺkaze uvedeny de splatnosti pripadne

na sviatok, sobotu alebo nedel'u a príkaz je

doruceny banke do cut-ofÍ time najneskÔr
v predchádzajÚci bankorły pracovny de pred

d om splatnosti, banka odpĺše sumu prevodu

v predchádzajuci bankovy pracovny deli pred

d om splatnosti. V prípade prevodu v rámci
jed ného poskytovateľa platobn ch sl užieb (tzv.

vnÚtrobankové prevody), ak v prikaze uvedeny
deŕr splatnosti pripadne na sobotu a klient'
doručí do pobocky banky prĺkaz do cut-off
time toho dna, ktory je v prĺkaze vyznaěeny ako
dátum splatnosti' banka odpíŠe sumu prevodu

v tento de ' Ak v príkaze uvedeny de splat-
nosti pripadne na sviatok, sobotu alebo nede-
|'u a príkaz je doručeny banke po cut-off time
v predchádzajÚci bankou pracovny de pred
dnom splatnosti, banka odpĺše sumu prevodu
v nasledujÚci bankouj' pľacovny den po dni
splatnosti' V prípade prevodu v rámci jedného
poslqytovateľa platobnych sluŽieb (tzv' vnutro-
bankové prevody), ak v príkaze uvedeny den
splatnosti pripadne na sobotu a klient doručí
do pobo l1y banlaĺ prikaz po cut-oÍf time v de ,

ktoď je v príkaze rłrznačeny ako dátum splat-
nosti, banka odpíŠe sumu prevodu v nasledu-
juci bankoyy pracovny de .

3'2'14' Banka má právo odmietnuť vykonanie platob-
nej operácie, ak existuje dovodné podozrenie,
Že je v rozpore so všeobecne záväznymi práv-

nymi predpismi alebo dobrymi mravmi alebo su
udaje natoľko chybné alebo nečitatel'né, Že

platobnu operáciu nie je moŽné realizovať.
Banka je oprávnená nezrealizovať prĺkaz na
uhradu alebo inkaso v prĺpade, Že na krajinu
príjemcu platby, banku prĺjemcu platby alebo
príjemcu platby je vyhlásené moratorium,
embargo alebo existuje podozrenie, Že platba
bude blokovaná oprávnenymi osobami v zahra-
ničí, taktież z d vodov t''kajucich sa bezpeč-
nosti platobnej operácie, podozrenia z neauto-
rizovanej alebo podvodnej operácie.
Banka je oprávnená nepripísať Úhradu v pro
spech uČtu klienta v prípade, ak ridaje o plati-
tel'ovi nie srj riplné alebo dostatočné podl'a
predpisov o prevencii, vyšetrovaní a odhal'ova-
nĺ legaĺizácie prĺjmov z trestne.i cinnosti a finan-
covania terorizmu.
Banka je oprávnená pred vykonaním prÍkazov
klienta overiť si ich vierohodnosť, a to elektro-
niclrymi komunikacnymi médiami, telefonicĘ
alebo faxom na ucet klienta. V prípade nejas-
nych inštrukciĺ od klienta postupuje banka
podľa charakteru prípadu s obyyklou odbor-
nou starostlivosťou' Ak má banka yykonať plat-
by na základe akreditĺvu, uverovej zmluvy alebo
inej Žiadosti, vyplatĺ ich tomu, koho bude po
dokladnom preskrlmaní považovať za oprávne-
ného na prijatie platby'
Banka je oprávnená prijÍmať v prospech klien-
ta Íinančné prostriedky a pripisovať ich na jeho
Účet. Banka je oprávnená zníŹiť sumu platob_.
nej operácie o svoje poplatky predtym, neŽ
finančné prostriedky prĺpíŠe na Účet príjemcu.
Klient suhlasí s tym, Že po ukončení právneho
váahu klienta s bankou a zrušeníjeho rj tu je
banka oprávnená finančné prostriedky určené
na tento čet pripísať na iny Účet klienta vede-
nyi v banke' prípadne na učet klienta vedeny
v inej banke alebo vrďiť platbu späť odosiela_
tel'ovi.
Ak bolo v príkaze uvedené neexistujÚce ban-
kové spojenie alebo z iného dovodu nemohla
byt platba zuctovaná a poskytovatel' platob-
n ch služieb príjemcu platbu vráti, banka bud'
pripíše tuto platbu späť na ričet platitel'a alebo
vyżiada od klienta nové ĺnštrukcie.
Doručením platobného príkazu klienta, ktonj'
spí a všetky náležitosti uvedené v tychto VoP
alebo dojednané medzi bankou a klientom, do
banlly, klient udel'uje banke suhlas na uTkona-
nĺe platobnej operácie alebo viacerych platob-
nych operácií. Tento sÚhlas moŽe klient odvo-
lať iba do okamihu prijatia platobného príkazu,

ak tieto VoP alebo obchodné podmienky pre
príslušny produkt neustanovuju inak. Klient
nesmie odvolať platobny príkaz po okamihu

leho prijatia bankou, ak tieto VOP alebo
obchodné podmienky pre prislušny produkt

neustanovujÚ inak. Po lehotách uvedenych
v \ichto VoP moŽno prÍkaz odvolať len na
základe dohody medzi bankou a klientom.

m Že učtovať poplatok.
Banka a k ;, Že ak je banka
učastníkomoprávnená 

".ff':i",.L",Łl:níctvom kto tobnÚ operáciu.

3.2.15

3.2.16

3.2.17

I

3.2.18

I 3.2.19

3.2.20

3.2.21

3.2.22

3.3.1

3.3.2

3.3.3

3.3. SEPA uhrada

Príkaz musí obsahovať bankové spojenie plati-
tel'a a príjemcu, sumu prevodu, označenie
meny euro (ak označenie meny chyba, prevod
sa povaŽuje za prevod V mene euro), dátum
splatnosti, podpĺs klĺenta a miesto a dátum
t4yhotovenĺa príkazu. Príkaz mÔŽe obsahovať aj
iné bankou stanovené udaje' Ak niektory zo
zmluvnych partnerov WŽaduje, aby prĺkaz
obsahoval aj variabilny a/alebo Špecificky sym-
bol alebo reÍerenciu platitel'a, klient je povinny
uviesť v príkaze aj tieto rjdaje.
V prípade rozdielu medzi číslom učtu a jeho
názuom vykonáva banka prevod na základe
čísla Účtu. Ak bude prĺkaz obsahovať variabiln5Í
symbol a/alebo špecifick symbol a/alebo
konštantn symbol a zárove reÍerenciu plati-
tela, banka uvedie v prípade prevodu v rámci
Slovenskej republiky variabilny a/alebo špeci-
fick a/alebo konśtantn symbol a v prípade
prevodu mimo Slovenskej republiky referenciu
platitel'a.

Príkazy na uhradu prevzaté bankou su spraco-
vané (t.j. prevedené a pripĺsané) v ten isty ban-
kor4y pracovn de v prípade prevodov v rámci
jed ného posĘytovateľa platob n) ch slużieb (tzv.

vnutrobankové prevody). V prípade prevodu
medzi dvomi poskytovatel'mi platobnych sĺu-
żieb zapojenych do SEPA je banka povinná
odowdať podklady sprostredkujr]cej inšitucii
tak, aby bolo zabezpečené pripísanie sumy
prevodu na ucet banky príjemcu najnesk r
v nasledujÚci bankovy pracovny de po dni
odpísania sumy prevodu z učtu platitel'a'

3'4. ostatné prevody

Príkaz na prevod, kton nespĺ a kritériá SEPA
hrady, musíobsahovať bankové spojenie pla-

titel'a a príjemcu, názov Ú tu príjemcu (prípad-
ne aj adresu prijemcu), sumu prevodu, ozna-

\

3.4.1
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podl'a kurzového lístka banky platného
v momente spracovania. V prĺpade platby
v cudzej mene v ekvivalente do 30.000,- EUR
uskutočnĺ banka konverziu pe aznych pro-
striedkov podl'a kurzového lĺstka platného pre
de spracovania pre operácie v objeme do
30.000,- EUR. V prĺpade platby v cudzej mene
v ekvivalente nad 30.0oO,- EUR vrátane, usku-
točnĺ banka konverziu pe aŽn ch prostriedkov
podl'a kurzového lístka platného pre de r nasle-
dujÚci po dni spracovania, alebo m Že kurz
dohodn ť s klientom.
Pri platbách zo zahraničia a v rámci Slovenskej
re p u bli ky ban ka umożní kl ientovi čerpať penaž-
né prostriedky bezprostredne po ĺch pripĺsanĺ
na učet klienta, pričom za čerpanie prostried-
kov pred uplynutĺm spotovejvaluty banka čtu-
je klĺentovi debetné Úroky.
Banka je oprávnená zaÍaži'ĺ' Účet klienta sUmou
rovnajucou sa sUme pripĺsanej platby v prĺpa-
de, že banka neobdlžala na svojom Účte od
poskytovatel'a platobnych slużieb platitel'a
finančné prostriedky k predmetnej platbe
alebo v pripade, ak banka obdźĺ od poskyto-
vatel'a platobn ch služieb platitel'a požiadavku
na storno platby do dŕla valuty vratane.

3.5. Trval prikaz

"VŠEoBEcNÉ oscl_looľÉ poonĺleľĺKY Tatra banky, a.s.

3.6. SEPA inkaso

13

som platny7 a činny aj v prĺpade zmeny čísla
učtu tohto zmluvného partnera. Klient sr]hlasÍ
s tym, aby banka poskytla zmluvnému partne-
rovi vŠetky informácie o klientovi potrebné
k realizácii inkasa'
Ak nie je s klientom dohodnuté inak, m Že
klient dať suhlas s inkasom/mandát maximálne
do hodnoty 10.000.000,- EUR.
Klient je povinn do te
SEPA inkaso zabezpeč
prostriedkov na svojom
mohlo byt vykonané riadne a včas tak, aby po
jeho realizácĺi rjčet klienta ner4ykazoval nepo_
volené precerpanie. V prípade nedostatku
financn ch prostriedkov na rjčte klienta banka
SEPA inkaso nezrealizuje. O vykonanom SEpA
inkase inÍormuje banka klienta vo rnj'pise
z Účtu.
Príkaz prĺjemcu inkasa na vykonanie jednora-
zového SEPA inkasa musí byt doručeny banke
najnesk r šesť pracovn ch dní pred dátumom
splatnosti SEPA inkasa ' Prvy príkaz príjemcu
inkasa na vykonanie opakovaného SEPA inka-
sa musí byt doručeny banke najneskÔr šesť
pracovnych dní pred dátumom splatnosti
SEPA ĺnkasa a kďd d'alší príkaz na r4ykonanie
opakovaného SEPA inkasa musí byt doručeny
banke najneskor tri pracovné dni pred dátu-
mom splatnosti SEPA inkasa. V opačnom prĹ
pade banka nie je povinná prikaz na SEPA
inkaso yykonať.
Suhlas s inkasom/mandát je možné zrušiť bez
uvedenia dovodu, ak nie je dohodnuté inak.
Zrušenie sÚhlasu s inkasom/mandátu je cin-
né najneskor nasledujuci bankovy pracovny
den po jeho doručení banke.
Ak klient poŽiada o Zmenu Údajov v sÚhlase
s inkasom/mandáte' takáto Zmena Údajov
bude platná a ucinná najnesk r od nasledujti-
ceho bankového pracovného d a.

Ak pripadne dátum splatnosti prikazu na SEPA
inkaso na sviatok, sobotu alebo nedel'u, banka
odpĺŠe sumu prevodu v nasledujÚci pracovny
de.
Poplatok za zadanie, Zmenu, realizáciu a zru-

šenie suhlasu s inkasom/mandátu je uvedeny
v sadzobnĺku poplatkov a banka je oprávnená
zr]čtovať ho započĺtaním f inancn ch prostried-

kov z tlčtu klienta'
Klient nemá nárok na vrátenie Íinančn ch pro-

striedkov odpísanych z učtu na základe inkasa'
ak udelil svoj suhlas s vykonaním bud cej pla-

tobnej operácie prostredníctvom suhlasu
s inkasom/mandátu banke a príjemca platob-

nej operácie sprístupnil klientovi informáciu
o konkrétnej sume budÚcej platobnej operácie
najmenej ŠtyrityŽdne pred dátumom odpĺsania

3.4.2

3.4.3

3.4.4

3.4.5

3.4.6

3.4.7

cenie meny, dátum splatnosti, určenie osoby,
ktorá znáša poplatĘ inych poslq/tovateľov pla-

tobnych sluŽieb (poplatky banky znáša uzdy
klient banky), kontakt na klienta, podpis klien-
ta a miesto a dátum vyhotovenia prĺkazu.

Banka pripíše došlt] platbu na čĺslo tjčtu uve-
dené v platobnom príkaze. Pri nezhode čísla
Účtu s jeho náanom je oprávnená platbu pripí-

sať na číslo t]čtu uvedené v platobnom prĺkaze
alebo platbu reklamovať u banky platiteľa.

Príkazy prijaté bankou do termĺnu cut-oÍÍ time
s spracované v ten ist' de , pricom B/rovna-
nie platby na nostro Účtoch v zahraničn ch
bankách sa uskutoční spotovou valutou plat-

nou pre de spracovania. Prĺkaz7 prijaté ban-
kou po termĺne cut-off time sÚ spracované
v nasledujtici bankoni pracovny de , pričom
r4yrovnanie platby na nostro Účtoch v zahranič-
nych bankách sa uskutoční spotovou valutou
platnou pre nasledujuci bankovy pracovny
de . V prípade, Že banka nemá priame swifto-
vé spojenie s yykonávacou inŠtitÚciou prĺjem-

cu, predlŽuje sa lehota na vykonanie príkazu
do zahraničia a v rámci Slovenskej republiĘ
v cudzej mene o čas ner4yhnutn na realizáciu
prevodu.
Uhrady v cudzej mene V rámci jedného posky-
tovatel'a platobn}7ch služieb (tan. vnÚtrobanko-
vé prevody) prijaté bankou do termĺnu cut-off
time sa spracuju a pripíšu v prospech čtu
klienta v deli prijatia platobného príkazu' Úhra-
dy v cudzej mene V rámci jedného poskytova-
telh platobn ch slużieb (tzv. vnritrobankové
prevody) prijaté bankou po termĺne cut-oÍÍ time
sa spracuju a pripíŠu v prospech čtu klienta
v bankovy pracovny de nasledujÚci po dni pri-
jatia platobného prĺkazu.
Ührady V mene EUR v rämci krajín EHP sa
spracujÚ v prospech čtu klienta v de , kedy
boli Íinancné prostriedky pripĺsané na učet
banky. Úhrady V mene EUR mimo krajĺn EHP,
uhrady V mene členslĺj'ch štátov EÚ a EHP
a uhrady v cudzej mene sa spracuju v pro-
spech čtu klienta maximálne v lehote štyroch
bankovych pracovnych dnÍ, od kedy boli
finanÖné prostriedĘy pripĺsané na r]čet banky.
Ak banka dostane informáciu o uhrade pred
dŕlom, kedy banka reálne prijme na svoj čet
finančné prostriedky, tak to uhrady m že
banka spracovať v prospech Účtu klĺenta v den
prijatia informácie o prevode, pričom reálne
pripĺsanie Íinan n ch prostriedkov na učet
klienta sa uskutoční v deli prijatia finaninych
prostriedkov na učet banky.
Banka má právo konvertovať operácie v inej
mene, neż v akej je ricet veden , na ťarchu
alebo v prospech t chto tičtov v iniich menách,

Klient m Že zadať banke pokyn na realizáciu
série platobnych prĺkazov V prospech toho
istého prĺjemcu Íormou trvalého príkazu. Trvaly
príkaz je platny a učinny7 najnesk r v bankot4i
pracovn de nasledujtlci po jeho doručení
banke, ak nie je dohodnuté inak'
Ak klient pożiada o ZmenU udajov v trvalom prĹ
kaze počas opakovania trvalého prĺkazu, taká-
to zmena Údajov bude platná a Účinná najne-
skÔr od nasledujÚceho bankového pracovné-
hod a.
Poplatok za zadanie, ZmenU, realĺzáciu a zru-
Šenie trvalého príkazu je uvedeny v sadzobnĺku
poplatkov a banka je oprávnená zučtovať ho
započÍtaním finančnych prostriedkov z uctu
klienta.
Ak pripadne dátum splatnosti trvaleho príkazu
na sviatok, sobotu alebo nedeľu, banka odpĹ
še sumu prevodu v predchádzaj ci bankovy
pracovny de .

Klient m Že odvolať sr]hlas na r4ykonanie trva-
lého príkazu do konca pracovného d a, ktonj'
predchádza dátumu splatnosti trvalého prĺka-
zu, pričom banka nezrealizuje platobné operá-
cie nasledujuce po okamihu odvolania trvalé-
ho prĺkazu a tym aj suhlasu na jeho vykonanie.

SEPA ĺnkaso banka realizuje z beŽného t]čtu
klienta vedeného v mene EUR'
Klient moŽe udeliť priamo prí|emcovi platby
Mandát pre SEPA inkaso v prospech ričtu prĹ
jemcu za predpokladu, Že si s bankou dohodol
Úroven 1 sprístupnenia svojho r]čtu pre SEPA
inkaso alebo Úroven 2 sprístupnenia svojho
čtu pre SEPA inkaso. Prĺjemca je oprávneny

predložiť banke prĺkaz na SEPA inkaso len za
predpokladu, Že disponuje Mandátom pre
SEPA inkaso od platitel'a.
Klient m Že dať banke suhlas s inkasom/man-
dát finančnych prostriedkov zo svojho Úctu
v prospech čtu prÍjemcu za predpokladu, Že
si s bankou dohodol Úrove 2 sprístupnenia
svojho čtu pre SEPA inkaso.
Ak si klient s bankou dohodol Úrove 1 sprĹ
stupnenia svojho učtu pre SEPA inkaso, pred-
kladá Mandát pre SEPA inkaso len prĺjemcovi
platby. Ak si klient s bankou dohodol Úroven 2
sprístupnenia svojho Úctu pre SEPA inkaso, je
klient povinn predloŽiť banke suhlas s inka-
som/mandát, a to najneskor v bankovy pra-
covn57 den predchádzajÚci splatnosti doručg.
ného príkazu na SEPA inkaso od príjemcu plat-
by.

Kym sa klient s bankou nedohodne inak, platĺ
pre bežné ričty v mene EUR Úrove 2 sprĹ
stupnenia čtu pre SEPA inkaso a pre beŽné
Účty v in ch menách Úroven 3 spristupnenia
Účtu pre SEPA inkaso.
Úroven sprístupnenia učtu pre SEPA inkaso si
mÔže klĺent dohodnrjť s bankou písomne
v pobočke banky pri otvorenÍ beźného učtu
alebo kedykolvek počas trvania zmluvy o prl-
slušnom beŽnom učte klienta. Klient je opráw
neny meniť Úrove sprístupnenia ĺJr tu pre
SEPA inkaso, pričom r]činnosť takeito zmeny
je najneskor v nasledujuci bankovy pracovny
de po doručení pÍsomnej Žiadosti klienta
o zmenu Úrovne sprístupnenia učtu pre SEPA
inkaso do pobočky banky' Klient je oprávnen
požiadať o zablo kovan ie real izovania akych kol'-
vek príkazov na SEPA ĺnkaso od určenych prĹ
jemcov (tzv. neżiaduci prÍ1emca). V takomto prĹ
pade je klient povinny uviesť presné ClD neżia-
duceho príjemcu, inak banka nezodpovedá za
riadne blokovanie realizovania prĺkazov od
neŽiaduceho prĺjemcu'
Suhlas s inkasom/mandát udeleny banke je
platn: a ričinn najneskÔr v bankoqi pracovny

den nasledujÚei po jeho doručení banke, ak
nie je dohodnuté inak'
Ak klient sÚhlasil s inkasom v prospech niekto-

rého zo zmluvnych partnerov, je suhlas s inka-
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Íinančnych prostriedkov z učtu klienta, ak také-

to sprístupnenie informäclí bolo moŽné'

3.6.17. Srlhlas s inkasom doručen banke do d a
činnosti tychto VoP zostáva nad'alej platny

a povaŽuje sa za sÚhlas s inkasom/mandát

v zmYsle tYchto VOP'

14

zaťażiť jeho iet sumou pripĺsanou v prospech
jeho rjctu spätne povodni'm dnom pripísania

platby' Ekvivalent vrátenej Sumy V cudzej mene

závisĺ od kurzu platného v den vrłenia platby'

Banka nel4ykoná opravné zučtovanie, ak chyb-

né z čtovanie alebo chybné vykonanie prevo_

du zapričinil svojou chybou klient. V takomto
prípade má klient právo poŽiadať banku

o sÚčinnosť pri sprostredkovaní vrátenia
finan n ch prostriedkov alebo poskytnutí uda_

jov na identifikáciu prĺjemcu'

opravné z čtovanie nie je moŽné Wkonať, ak

posĘytovateľom platobn ch sluŽieb príjemcu

chybne vykonanej Úhracly je Štátna pokladni-

ca. V takomto prĺpade banka (ak zapríčinila
chybné vykonanie Úhrady) poŽiada Śtátnu
pokladnicu o zabezpečenie vľátenia sumy
chybne Wkonanej Úhrady. Ak prijemca takejto

uhrady nedá Štátnej pokladnici sÚhlas na vrá-

tenie chybne vykonanej uhrady, Śtätna poklad-

nica posl1ytne banke identifikačné daje prĹ

Jemcu.
Ak budu voci klientovi v dÔsledku nevykonania

alebo chybného vykonania platobnej operácie
spÔsobenej bankou uplatliované poplatky

alebo ÚroĘy, bude ich znáśať banka-

3.8. Reklamácie

'VŠEoBECNÉ oscHool,lÉ pooĺvlleruKY Tatra banky, a.s. 15

CI.ANOK IV.
Spoločné ustanovenia

4.'|.Zabezpeče n ĺe záväzkov

Banka má právo od klienta alebo od osoby,
ktorá pos]tĺtla zabezpečenie Žiadať doplnenĹ
alebo zvyšenie hodnoty poskytnutého zabez-
pečenia, alebo poskytnutie d'alšieho zabezpe-
enia v prípade, Že podl'a jej uváźenia alebo

zĺsten ia poklesla h od nota pos kytn utého zabez-
pečenia, alebo došlo k poškodeniu alebo záni_
ku poskytnutého zabezpečenia.
Zabezpečenia pohl'adávok posĄ1tnuté klien-
tom ako dlżníkom v prospech banky aj bez
t4islovnej pravy v zmluvách vzťahujucich sa na
zabezpečenÚ pohl'adávku zabezpečujÚ vśetky
minulé, sučasné a buduce pohlhdávky banky
voči tomu istému klientovi ako dlžníkovi (ako
napr' pohľadávl<y z poskytnu! ch verov všet-
kych druhov, záruk, eskontovanych alebo
akceptovanych zmeniek, akredĺtívov aleb<l
in5ich pohl'adávok banky zo záviŁkovych wťa-
hov medzi bankou a klientom ako dlŽnĺkom).
Zabezpečenĺe sa rľzťahu.ie aj bez vyslovnej
pravy aj na také pohl'adávky banĘ ktoré

wnikli alebo wniknr] banke vočĺ klientovi ako
dlžnĺkovi zo záväzkového rrzťahu, ktory sa
stane neplatn17m alebo sa zistĺ, Že bol neplatne
uzatvoreny.
AkékolVek náklady a vydavky sÚvisiace so
zabezpecením (napr. náklady na skladovaníe,
Úschovu, ktoré vznikn v suvislosti s poistením,
sprostredkovatel'ské provízie, r4ydavky v sr]vi-
slosti s yymáhaním pohl'adávok voči klientovi
alebo osobe, ktorá poslqytla zabezpečenie,
dane alebo poplatky suvisiace so zdanením
alebo prijatím prĺslušného zabezpečenĺa atd'.)
je povinn;i uhradiť klient, resp. osoba, ktorá
posĄfla zabezpečenie. Ak banka uhradila
takéto náklady alebo vydavky namiesto klienta
alebo osoby, ktorá poslqrtla zabezpečenie,
stan sa príslušenstvom takto zabezpečenej
pohľadávky banky' Na zabezpečenie príslu-
šenstva pohľadávky banky sluŽia tie isté zabez-
pecenia ako na samotnu pohľadávku banky'
V prípade nezaplatenia splatnych pohľadávok
banĘy má banka právo uspokojiť takto wnĺknu-
té nároky zať.ażením rjčtu klienta alebo osoby,

3.7. opravné z čtovanie

3'7.1 . Banka je zodpovedná za správne qykonanie

platobnej operácie za predpokladu, że klient

splní vŠetky podĺnienky stanovené v tychto

VoP a všeobecne záväznych právnych predpi-

soch. Na żiadosť klienta banka vynaloŽí prime-

rané usilie na to, aby Whľadala priebeh nevy-

konanej alebo chybne vykonanej platobnej

operácie a oznámi mu vysledok'
3.7.2. Ak poslq1tovateľ platobnych služieb platitel'a

preukáže platitel'ovi alebo posĄrtovateľovi pla-

tobn ch sluŽieb prĺjemcu, Že posl1ytovatel'ovi

platobnlch sluŽieb príjemcu bola doruěená

suma platobnej operácie v lehote podl'a všeo-

becne zäväznych právnych predpisov, Za neW-

konanie alebo chybné vykonanie platobnej

operácie je zodpovedny poskytovateľ platob-

n ch slużieb príjemcu voči príjemcovi'

3.7.3. Ak ide o hradu, kedy pos$ovatel'platobnlich
služieb platiteľa a posl1ytovatel' platobnych slu-

Žieb príjemcu poskytuju platobnu sluŽbu na

uzemĺ Slovenskej republiky, banka opravĺ bez

zbytočného odkladu chybné z čtovanie, a to

bud'z vlastného podnetu, ak chybne z čtovala
pe raŽné prostriedlry na rjčte klienta, alebo

z podnetu iného poskytovateľa platobn ch slu-

žieb, ktory oznámil svoje chybné zučtovanie.

Nárok na náhradu Škody tym nie je dotknuty.
g.7.4. Ak je banka ako posĘytovateľ platobnych slu-

Žieb platitel'a zodpovedná za nevykonanie

alebo chybné vykonanie platobnej operácie,
bez zbytočného odkladu vráti platiteľovi sumu

nevykonanej alebo chybne vykonanej platob-

nej operácie a ak je to moŽné, docieli na čte
platitel'a stav, ktory by zodpovedal stavu, ako

keby sa chybná platobná operácia vobec nevy-

konala.
3.7.5. Ak je banka ako posĄĺtovateľ platobnych slu_

żieb príjemcu zodpovedná za nevykonanie
alebo chybné vykonanie platobnej operácie,
bez zbytočného odkladu umoŽní prĺjemcovi

disponovať sumou platobnej operácie a ak je

to możné, pripĺŠe sumu platobnej operácie na

učet prĺjemcu.
3.7.6. Ak bola v prospech rjčtu klienta pripísaná plat-

ba zo zahraničia a zahranicná banka Žiada
o vrátenie platby, banka kontaktuje klienta
aŻiada ho o sÚhlas s vrátenĺm platby. Ak banka
od klienta obdżĺ takyto suhlas, je oprávnená

Klient je oprávneny uplatniť reklamáciu písom-

ne v ktorejkoľvek poboÖke banky alebo teleío-
nicky prostredníctvom slużby DlALoG, a to

počas celej prevádzkovej doby banky.

Reklamáciu transakcie uskutočnenej platob-

nou kartou v zahraničí je klient povinny podať

vždy aj písomnou formou v ktorejkol'vek
pobočke banky, a to na formulári Určenom pre

tento uěel, inak banka nezodpovedá za
odmietnutie vybavenie reklamácie bankou
v zahraničí resp' odmietnutie vrátenia alebo

opravy transakcie z tohto d vodu. Banka je

povinná uplatnenu reklamáciu prijať a ĺozhod-
n ť o iej oprávnenosti v lehotách určenych
reklama nym poriadkom. o yybavení reklamá-
cie informuje banka klienta pĺsomne v potvrde-

nĺ o yybavení reklamácie, ktoré banka doruču-
je bez zbytočného odkladu na posledne
známu adresu klienta alebo inym sp sobom
dohodnutym s klientom pri jej preberani.

Ak nie je v tychto obchodnych podmienkach
alebo v reklamačnom poriadku banĘy uvedené
inak, reklamácie, ktoré klient uplat uje voči

Yypisom z ětu, dokladom o uzávierkach,
dokladom o platobnych operáciách a inym
písomnym dokladom banĘ, musia byt banke
doručené písomne, a to v lehote 15 dní po
doručenĺ reklamovanych pĺsomností. V opač-

nom prĺpade sa tieto písomnostĺ povażuju za
klientom odsÚhlasené.
Klient je povinny oznámiť banke nedostatky v
zr]čtovaní, prípadne nezučtovaní platne vyko-
nan ch príkazov a uplatniť poŽiadavlg na ich
odstránenie najneskor do trinástich mesiacov
od ich vzniku' Uplynutím tejto lehoty zaniká
jeho nárok na prĺpadnÚ náhradu Škody, ktory
by mu včasnyim uplatnením lznikol.
V prípade zistenia neautorizovanej platobllej
operácie banka klientovi bez zbytočného
odkladu vráti sumu tejto neautorizovanej pla-
tobnej operácĺe, ak príslušné právne predpisy
neurčia inak, a ak to bude moŽné, docieli tak
stav na učte klienta, ktory by zodpovedal stavu,
keby sa neautorizovaná platobná operácĺa
v bec nevykonaĺa. Zárove má klient nárok na
náhradu d'alšej preukázanej škody v rozsahu
prĺslušnych právnych predpisov Slovenskej
republiky.
Lehota na podanie Žiadosti klienta o vrátenie
finan nych prostriedkov autorizovanej platob_
nej operácie vykonanej na základe platobného
príkazu predloŽeného príjemcom alebo pro-
strednĺctvom príjemcu je osem tyzdiiov odo
dna odpísania Íinančn5Ích prostriedkov z učtu
klienta' Lehota na podanie Žiadosti k|ienta o
vráte n i e f i n an č nyc h prostri ed kov n eauto rizova-
nej platobnej operácie vykonanej na základe
platobného prĺkazu predloŽeného príjemcom
alebo prostredníctvom príjemcu je trinásť
mesíacov odo dna odpísania Íinančn ch pro-
striedkov z učtu klienta. Banka vybaví takrito
Žiadosť klienta zákonnym sp sobom v lehote
1o pracovnyich dníodo d a prijatia Žiadosti'
V prípade neoprávnenej reklamácĺe uplatnova-
nej voci posĘ1tovaniu platobn ch služieb v
mene neclenského štátu Eur pskej unie v
rámci EHP a/alebo v akejkol'vej mene pri pla-
tobnej sluŽbe poskytovanej mimo EHP má
banka nárok na náhradu Úcelne vynaloženych
nákladov spojenych s vybavením reklamácie'
Ak sa v priebehu zisťovania oprávnenosti náro-
ku klienta preukáže zjavnä nepĺavdivosť klien-
tom uvedenych skutočností a táto spÔsobuje
zánik práva klienta doŽadovať sa nápravy
a/alebo iného protiplnenia zo strany banky for-
mou reklamácie, banka takuto reklamáciu
pokladá za Žiadost o poskytnutie clodatocnych
informáciĺ a má nárok na Úhradu poplatkov a
in;ich nákladov uěelne r4ynaloŽen ch na ziste-
nie dodatočn ch informácií pre klienta nad
rámec štandardnej informaěnej povinnosti
banky.
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Klient nie je oprávnen započĺtať svoje pohl'a-

dáv]sy voči banke ani postÚpiť svoje pohl'adáv-

kyvoči banke alebo previesť svoje závŁky voči
banke na tretiu osobu; tieto pohl'adávky sŮ

neprevoditeľné.
Klient je povinny zaplatiť celkovt] pohl'adávku

banĘ v zmysle podmienok určenych v zmluve
alebo tychto VoP. Ak nie je dohodnuté inak, je

banka oprávnená odmĺetnuť čiastočné plnenie

svojej pohl'adávky, ktoru mávoči klientovi'
V prípade neplnenia povinnostĺ klienta Wp|Wa-
jucich zo zmluvy uzatvorenei medzi bankou
a klientom, obchodnych podmienok pre prĹ

slušny produkt alebo tychto VOP je banka
oprávnená vyhlásiť mimoriadnu splatnosť svo-
jich pohl'adávok voci klientovi.
Ak banka neurčí inak, plní klient najpnĺ príslu-

šenstvo pohl'adávky banĘy a aż následne istinu

tejto pohl'adávl1y. V prĺpade viacerych pohľa-

dávok banky, ak nie je stanovené inak, plni

klient najsk r pohl'adávku banky, ktorej splnet
nie nĺe je zabezpečené alebo je najmenej
zabezpecené' inak plní klient pohl'adávku naj-
skÔr splatnÚ'
V prípade započĺtania pohl'adávok znej cich
na r zne meny je pre započítatel'nÚ vyšku
pohl'adávky rozhodujuci kurz devíza predaj
rłyhlásen bankou na den, kedy sa pohl'adávlĺy
stali sp sobilymi na zapocÍtanie.
Ak pripadne de splatnosti pohl'adávky banky
alebo jei akejkolVek časti na det1, ktory nie je
bankovym pracovnym dnom, platí, Že d om
splatnosti pohl'adävky banĘy alebo jej akejkol'-
vek časti je najbliżší predchádzajuci bankoyy
pracovny de .

Klient berie na vedomie a suhlasí s tym, Že
banka je oprávnená kedykoľvek previesť aké-
kol'vek svoje právo, prípadne postupiť akukol-
vek svoju pohl'adávku, ktorá iej yznikla a/alebo
vznikne vo rzťahu ku klientovi, na ak kol'vek
tretiu osobu. Banka je d'alej oprávnená kedy-
kolVek previesť akékol'vek svoje záväzky, ktore
jej vznĺkli a/alebo vzniknu vo vztahu ku kliento-
vi, na ak kolÝek tretiu osobu, k comu jej klient
tymto udeluje svoj vyslovny suhlas. Udelenie
suhlasu klienta podl'a tohto bodu nevylučuje
právo banĘ postt]piť jej pohl'adávku na tretiu
osobu v zmysle všeobecne záväznych präv-
nych predpisov aj bez suhlasu dlznĺka.
Ak nie je dohodnuté inak, je klient povinny
zabezpečiť dostatok Íinančnych prostriedkov
na u te určeny v príslušnej zmluve do termínu
cut<ff time pre splátku pohľadávky banky.
V prípade pripísania Íinančnych prostriedkov
na čet urćeny v príslušnej zmluve po termíne
cutoff time pre splátku pohl'adávĘ banĘ,
banka započíta prĺslušnu pohl'adávku alebo jej
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4.1.7.

4.1^8

4.1.9

ktorá posMla zabezpečenie takto nespláca-
nej pohl'adávky.

Ak pohl'adávka banĘ, ktorá je zabezpečená
viacerymi zabezpečeniami, nie je riadne avčas
splácaná, má banka právo realizovať ktorékoľ-
vek z poskytnutych zabezpečení, ak príslušná

zmluva neustanovuje iny postup, a to aŽ do

casu, ked' bude zabezpečovaná pohl'adávka

V celom rozsahu uhradená. o mieste, čase
a sp sobe realizácie zabezpecenia banka
osobu, ktorá zabezpečenie poslqfila, inÍormu-
je následne.
osoba, ktorá poslvtla zabezpečenie je povin-

ná starď sa o ochranu alebo zachovanie pred-

metu zabezpecenia, zárove je povinná banku
bezodkladne informovať o zmene hodnoty
zabezpečenia' Ak sr] predmetom zabezpeče-
nia pohl'adávky, je osoba, ktorá takéto zabez-
pečenie poslrytla povinná ich riadne a včas
uplat ovať.
Zabezpečenie pohľadávky banky trvá v pÔvod-

nom rozsahu čo do jeho druhu a vyšls/ aż do
rjplného splatenia zabezpečovanej pohl'adáv-

ky. Banka m Že na Žiadosť klienta alebo
osoby, ktorá zabezpe enie poskytla uvoľniť

zabezpečenie alebo jeho časť aj pred Úplnym

splatením pohl'adávky, ak podl'a vlastného uvá-

ženia povaŽuje toto zabezpečenie alebo jeho

časť za nadbytočné'

4.2. Zapoěítanie a plnenie záväzkov

casť v nasledujuci bankovy pracovn den.4'2'12 Vyhlásením konkurzu na ma1"toł łiienta oantĺysa stávajLi pohl,adávky banlqy splatné aj voči
všetkym osobám, ktoré su zaviazane spolu
s tymto klientom.

4.3. Zánik záv'ázkovl. ch vzťahov

4'3"l' svoj vzájomn
hodou, pricom
záväzĘ klienta

učinnosťou, pri om k zániku zmluvného rräahu
dojde d
jevzm
príslušn
inak. Ak klĺent alebo banka vypovie takÚ zmlu-

a

;
ti

všetkych zml v, ktoré sa k predmetnému Účtu
viaŽu, ak nie je dohodnuté inak

4.3.3. Banka zruší učet ku dnu rjčinnosti dohody
o ukončení rzá.iomného závázkového wťahu
s klientom alebo ku d u Účinnostĺ uj'povede.
Banka zruší vkladornj' učet, ak uplynie lehota,
na ktoru bol zriadeny' Banka má právo zrušiť
učet a/alebo produkty a/alebo slużby posky-
tované k učtu s okamŽitou r]činnosťou, ak
nastane niektory z dovodov na odstÚpenie od
zmluvy uvedeny v bode 4.3.4. VOp.

4.3.4. Banka má právo odstupiť od zmluvy s klientom
ak;
a) v lehote Štyroch rokov nedošlo k Žiadnemu

pohybu na učte zo strany klienta,
b) na Účte klienta rzniklo nepovolené prečer-

panie Íĺnančn1ich prostriedkov bez sÚhlasu
banky,

c) klient uviedol nepravdivé infornrácie alebo
zamlčal podstatné ínformácíe, ktoré su
nevyhnutné pre uzatvorenie alebo trvanie
právneho wťahu medzi ním a bankou,

d) v majetkoWch pomeroch klienta nastali také
podstatné Zmeny, ktoré ohrozuju alebo
nepriaznivo vpl1 vaju na splnenie pohl'adá_
vok banky,

e) v pomeroch klĺenta došlo k takÝm vyraznÝm

zmenám, ktoré nedávajÚ záruku plnenia
zmluvy,

f) 
"ní 

bankou zod-
resp. nedoplnil

s) é závŁky voči
rospech ponÚ-
il splnenie svo_

h) kl debo konal v rozpores hodnymi podmĺenkami
al nnÁmia^l,^*l -._
sl 

podmienkami pre prĹ

ĺ) banka nadobudla dÔvodné podozrenie, Že
konanie klienta odporuje vŠeobecne závaz-

ak sa banka dozvie o zániku klienta (práv-
nickej osoby) bez právneho nástupcu,

k) je na majetok klienta vyhláseny konkurz
a stav finančn ch prostriedkov na Účte
nedosahuje minimälny zostatok.

Ak klient s vkladom na vkladnej kniżke nena_
kladal ani nepredlożil vkladnÚ kniŽku na
doplnenie záznamo
zrušuje sa vkladov17
Klient je oprávneny7
kou, ak:
a) došlo k závaŽnému alebo opakovanému

poruŠeniu zmluvy zo strany banky,
b) nesÚhlasĺ So Zmenou tychto všeobecnych

obchodn ch podmĺenok alebo obchodnych
podmienok pre príslušn produkt,

c) sa zmení sadzobník poplatkov podstatne
oproti asu, kedy bola uzatvorená zmluva
medzi bankou a klĺentom

Banka a klient su povinní ku dnu skončenia
tzájomn
Úkony p

Klient je
všetky záväzky, ktoré pre neho aĺebo na jeho
príkaz prebrala'
Ukončenie raájomného záväzkového r,rzťahu
s klientom a zrušenie učtu a/alebo produktov
a/alebo služieb k učtu podlh bodu 4.3.3.
a 4'3'4. s vynimkou písm. j) alebo zrušenie
vkladového vzťahu podl'a bodu 4,3.5. tohto
článku spolu s udajom, ku ktorému dnu bol
Účet, vklador,nj'r,zťah, sluŽba alebo produkt zru-
šeny, oznamuje banka klientovi pĺsomne.
Po ukončení raájomného závŁkového vzť,ahu
naloŽí banka so zostatkom na čte, so zostat-
kom vkladu na vkladnej kniżke alebo s inym
zostatkom, ktonj' sa pokladá za pohlädávku

4.2.4.

4.2.5.

4.2.6.

4.2.7.

4.2.4.

4.2.5.

4.2.10

4.2.11

4,2.1

4.2.2

4.2.3

Banka a klient sa dohodli, Že banka má právo

odpísať Íinančné prostriedky z učtu klienta aj

bez predlożenia platobného príkazu a tieto

financné prostriedky klienta vľátane finanč-
nych prostriedkov na učte klienta a/alebo
vkladnej kniŽke pouŽiť na započítanie proti svo-
jim pohľadávkam, ktoré má voči klientovi, a to
bez ohľadu na to, ci pohl'adávlĺy banky tznĺkli
v stivislosti s vedením tu a/alebo vkladnej
kniŽky alebo inak.
Banka má právo uspokojiť svoje pohl'adáv]ĺy

započítaním proti pohľadávkam, ktoré má
klient voči banke, a to v bankou určenom poĺa-
dí.
Banka má právo započítať aj také wájomné
pohľadávky, z ktoryich niektorá ešte nie je
splatná, alebo je premlčaná, ako aj pohl'adáv-

ky, ktoré nemožno uplatniť na sÚde ako aj proti
pohľadávkam, ktoré nemoŽno postihnuť vyko.
nom rozhodnutia alebo exekuciou. Započŕ
tatel'né su aj pohl'adávĘ znej ce na r zne
meny, a to aj v prípade, Že tieto meny nie sÚ
vol'ne zamenitel'né. Za oznámenie o zapocĺtanÍ
sa povaŽuje aj informácia obsiahnutá vo vypise
z rlctu.

4 3.5

4.3.6.

4.3.7

4.3.8.

\L I

4.3.9
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klienta voči banke (d'alej ,,zostatok") podl'a
písomnej dispozícĺe klienta' Ak klient neurčí,
ako má byt so zostatkom naloŽené, m Že
banka vyplatiť tak1ito zostatok na ah1i'kolVek iny
Účet alebo vkladnu knitku klienta vedenu
v banke, inak banka po ukončení rzájomného
ávŁkového vŻahu eviduje tento zostatok aż do
premlěania nároku na jeho rn platu a neuročí ho'

4.4. Zodpovednosť banky
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vo svojich obchodn ch priestoroch, príp. vo
verejne dostupnych častiach informačného
systému banky alebo inym sposobom uvede-
nym v tychto VOP. Frekvencia poskytovania
alebo sprĺstup ovania informácií je dojednaná
v zmluve s klientom, v obchodnych podmien-
kach pre príslušny produkt alebo v tychto VoP.
Ak nie je uvedené inak, sÚ oznamované sku-
tocnosti pre klienta záviŁné d om zveĘnenia
oznámenia.
Banka doru uje písomnosti osobne, kuriérs-
kou sluŽbou, poŠtou alebo elektronickymi
komunikačnymi médiami (fax, e-mailalebo iné
elektronické médium) na dohodnutÚ adresu
alebo na banke posledne známu adresu klien-
ta.
Kl ient doručuje písomnosti osobne, kuriérskou
sluŽbou, poŠtou alebo, ak je to dohodnuté
s bankou, elektronick]i'mi komunikačn mi
médiami (fax, e-mail alebo iné elektronické
médium) na dohodnutu adresu.
Pri osobnom doručovaní, za ktoré sa považuje
preberanie pĺsomností v banke klientom alebo
splnomocnenou osobou, sa písomnosti pova-
Žuju za dorucené ich odorzdaním klientovi.
V prípade, Že ich adresát odoprie preuziať
alebo si ich nevyzdvihne, povaŽuju sa za doru-
čené tretí deli po ich r4yhotovení.
Pri doručovaní písomností poŠtou sa písom_
nosti povaźuju za doručené v tuzemsku tretí
den po ich odoslanía v cudzine siedmy de po
ich odoslanĺ, ak nie je preukázany skorŠí ter-
mín doručenia.
Písomnosti doručované kuriérskou slużbou sa
povaŽuju za doručené tretí deIi po ich odo.
uzdanÍ doručujucej osobe, ak nie je preukża-
ny skoÉí termin dorucenia'
Písomnosti doručované prostrednÍcfuom faxu
sa povźuj za doručené momentom vytlače-
nia správy o ich odoslaní. Písomnosti doruce-
né prostrednĺctvom e-mailu alebo inym elek-
tronickym médiom platia za doručené nasledu-
j ci de po ich odoslaní, ak nie je preukázany
skorŠí termín dorucenia.
o sp sobe doručenia písomností vo Íorme
ceniny, doporučenej zásielky alebo obycajnej
zásielky rozhoduje banka podl'a vlastného uvá-
Ženia v s lade s bankovymi zvyklosťami.
Nedoručenie očakávanych pĺsomností akého-
kolVek druhu, hlavne písomností dokumentuju-
cich realizáciu platobnych prĺkazov a prijatie
penaznych sÚm, má klient banke bezodkladne
oznámiť. V opacnom prípade banka nezodpo-
vedä za prípadné Škody r,zniknuté nedoruče-
ním písomnosti.
Klient sÚhlasĺ s tym, že banka má právo pouŽiť
na ponuku finančn ch a s nimi suvisiacich slu_

'VŠEoBECNÉ oecľoolvÉ poonĺleľ,,lKY Tatra banky, a.s

o poskytovanie relevantnych inÍormáciĺ, mate-
riálov a ponÚk.

4'5.11. Klient suhlasĺ s tym, aby banka pouŽila formát
krátkej textovej správy (SMS) a/alebo e-mailo-
vej sprárry na komunikáciu s klientom v sÚvĹ
slosti s poskytovanymi produktmi a sluŽbami,
pričom SMS m żu obsahovať informácĺe,
ťyzvy alebo upozornenia' Banka je oprávnená
zasielať SMS na telef nne číslo poskytnuté
klientom, prípadne na ĺné známe teleÍonne
čísla klienta' Banka je oprávnená zasielať
e-mailovu správu na e-mailovÚ adresu poskyt-
nutu klientom.

4.5'12' Klient a banka sa dohodli, Že heslo, ktoré si
klĺent určil na zasielanĺe vypisov e-ma|lom
z Účtu, bude záro m na
zasielanie dälších ozor-
není zo strany ban učtu.
Banka a klient sa tież dohodli, że ak bude

ného produktu alebo slużby.

4.6. overovanie listín predkladan ch banke
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n yyhovieť kaŽdej takejto Žiadosti banky'
Vykonanĺe obchodu so zachovanĺ' 

"nony'ŕyklienta je banka povinná odmietnuť. z" ĺJän'
ochrany majetku klientov je banka đ ;;;poŽadovať na preukázanie totožnostii'Ĺ"i" łVlacero dokladov totoŽnostĺ aleno zoapoveJa-
n ie doplri ujticich informácií tr. kajÚcich ś; Ĺ -ta alebo Úětu, produktov a služieb'
overovanie totoŽnosti klienta, správnosti iden-
tĺÍikačn1ich Údajov a pravosti podpisov a,asĹnos b splnomocnenych majiteľom Účt" 

"vĹ"n]-va 
|a1ka, Bankaje oprávnená pozuoouát, 

"tvpodpis klienta bol vykonany pr"O pru"ouniLo-.
banky. TotoŽnosť klienta banka ou"rui" Ĺnz originálov jeho dokladov totoŽnosti. 

'xlient

s hlasís t m, aby si banka na r:lčely jerlo iJen-
tiÍĺkácie vyhotovila Íotokopiu 1eho ooxlaJu
totoŽnosti. V prípade, Že sa občiansky preukaz
klienta nachádza v databáze Ministerstva vnui
ra Slovenskej republiky ako odcudzeny alebo
strateny, je banka oprávnená taffio občianslqy
preukaz zadrŻať. a odorrzdať prĺslušnému orgá-
nu.

4.7.2

4.4.1

4.4.2

4.4.3.

4.4.4

4.4.5.

Banka zodpovedá len za škody ou zavinené.
Ak bola škoda sp sobená zavinenĺm alebo
zanedbaním povinností klienta, znáša ju sám.
Pre právne vztahy banĘ a klienta je princíp
objektĺvnej zodpovednosti yylÚčen . V prípade
vzniku povinnosti banĘ nahradiť klientovi spď
sobenrj Škodu nie je banka povinná uhradiť
ušly zisk ani nemajetkovu ujmu.
Banka presk ma, či písomnosti, ktoré je na
základe zmlur4y s klĺentom povinná prevziať', zod-
povedajÚ obsahu zmluvy' Nezodpovedá však za
pravosť, platnosť a preklad hj'chto pĺsomnostĺ
ani za obsahovu zhodu predkladanych pĺsom-
ností so skutkovym a právnym stavom.
Banka nezodpovedá za škodu a iné dÔsledky
sposobené:
a) falŠovaním alebo nesprávnym vyplnenĺm

platobnych príkazov a inych dokladov,
b) pred lože n Ím falšovan1ich alebo pozmeliova-

nych dokladov a listĺn,
c) nenahlásenĺm straty alebo odcudzenia

dokladu totoŽnosti banke,
d) rozdielmi finančnej hotovostĺ zisten mi

mimo pokladničnej priehradĘ,
e) zmenou hodnoty platobného prostriedku,
f) akceptovaním ukonov tych osob, ktoré

povażuje na základe predloŽenych dokladov
a listín za oprávnené konať.

Ak vznikne z prietähov alebo chybnych postu-
pov pri realizácii prÍkazov klienta alebo pri
podávaní správ o nich skoda, banka zodpove-
dá len za stratu urokov, okrem prĺpadu, ak by
bolo z príkazu jednoznačne zrejmé nebezpe-
čenstvo śkody.
Ak klient poruší svoju povinnosť zo záväzkové-
ho vzťahu s bankou, je povinn banke nahradiť
Škodu tym sposobenu, a to aj v prĺpade, Že
poruŠenie povinnosti bolo sposobené okol-
nosťami r4ylučujricimi zodpovednosť.

Banka si r4yhradzuje právo oznamovať právne
relevantné skuto nosti v zmysle všeobecne
záväznych právnych predpisov lch zverejnenĺm

4.5.2

4.5.3,

4.5.4.

4.5.5.

4.5.6.

4.5.7.

4.5.8.

4.5.9.

4.5.10

Banka má právo poŽadovať odpisy listín a pod-
pisy na lĺstinách osvedčené notárom alebo
inym orgánom v zmysle platnych právnych
predpisov.
Banka má právo poŽadovať rlradn5i preklad do
slove nského jazyka \ich cudzojazyčn ch listín,
ktorych predloŽenie banka poŽaduje'
Banka má právo poŽadovať, aby zahraničné
listiny vydané alebo overené sudmi a Úradmi
v cudzine, ktorych predlożenie banka poŽadu-
je, boli opatrené predpĺsanymĺ overeniamI
(legalizaÖná doloŽka, superlegalizačná doloŽ-
ka, apostĺlle)'
Dostatocnosť a d veryhodnosť listín predkla-
danych klientom s ciel'om preukazať jeho
oprávnenie konať a ním furdené skutočnosti je
banka oprávnená posudiť podl'a vlastného uvá-
ženla.

4'7- ldentĺÍikácĺa a konanie klientov

Banka poŽaduje pri każdom obchode preuká-
zanĺe totoŽnosti klienta, prĺčom klĺent je povin-

Klíent koná bud' prĺamo (twická osoba koná
priamo, ak koná osobne; právnická osoba
koná priamo, ak v jej mene koná jej štatutárny
orgán) alebo nepriamo prostrednÍctvom
zástupcu. Ak za klienta koná zástupca (na
základe zákona alebo na základe plnej moci),
overuje sa totožnosť zástupcu a predkladá sa
doklad, z ktorého je zrejmé oprávnenie na
zastupovanie.
Právnická osoba, ktorá sa zapĺsuje do obchod-
ného registra, koná štatutárnym orgánom, prĹ
padne za u koná prokurista v zmysle zápisu
v obchodnom registri. Za právnickÚ osobu,
ktorá sa zapisuje do iného ako obchodného
registra konaju, tĺ, ktorĺ sÚ na to oprávnení
v zmysle zápisu v prĺslušnom registri alebo
v zmysle stanov, zakladatel'skej listiny alebo
inych dokladov.
Klient, ktory je zapĺsany do obchodného alebo
obdobného registra, je povinny po uskutočne_
ní zmien skutočností, ktoré sr]l predmetom
zápisu do takéhoto registra, zosriladĺť zápis
v príslušnom registri so skutočn17m právnym
stavom a predložiť banke aktuálny r4'pĺs
z obchodného alebo obdobného registra'
V prípade, Že d jde k zmene v osobe oprávne-
nej konať V mene klienta, najmä v prĺpade
zmeny osoby oprávnenej konať za právnickÚ
osobu alebo v prípade zmeny sp sobu kona-
nia za právnickÚ osobu je klient povinny pred-
ložiť banke orĺginál alebo radne overenÚ
k pĺu dokladu preukazujticeho uskutocnenie
tejto zmeny (nj'pis z obchodného alebo obdob_
ného registra, zápisnica z konania valného

4.6.'l

4.6.2

4.6.3

4.6.4.

4.7.3

4.7.4.

4.7.5.

4.7.6.

4.5. oznamovanie, doručovanie a preberanie
písomností

4.5.1

4.7.1
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osoby, predloŽí klient banke v primeranej leho-
te vopred pĺsomné vyhlásenie s uvedenĺm
mena, priezĺiska, rodného cÍsla alebo dátumu
narodenia a adresy trvalého pobytu fyzickej
osoby alebo názvu, sídla a identifikačného
čísla právnickej osoby, ktoĘ vlastníctvom s
prostriedky a na čet ktorel je obchod lykona-
n , pričom doloŽíaj písomny sÚhlas dotknutej
osoby na pouŽitie jej prostriedkov na vykoná-
vany obchod a/alebo na vykonanie tohto
obchodu najej učet.
Pre učely všeobecne záväznych právnych
predpisov klient tymto vyhlasuje, Že pri uzatvo-
renĺ obchodu bol inÍormovany o všetkych sku-
točnostiach t kajÚcich sa podmienok obcho-
du, vrátane popisu okolností, ktoré możu
ovplyłlniť Wvoj ročnej percentuálnej sadzby
obchodu na základe zmluvy alebo obchod-
nych podmienok banĘ počas truania zmluvné-
ho vztahu a čas, kedy bude banka klienta inÍor-
movať o tom, Že takéto okolnosti nastali, ako aj

o informáciách o vyške ročnej percentuálnej
Úrokovej sadzby obchodu platnej v čase uza-
vretia písomnej zmluvy o obchode, ak je
dohodnutá Úroková sadzba a o odplatách
v prospech klienta, ktoré sÚvisia so zmluvou
o tomto obchode.
Klient je banke povinnli poskytnÚť informácie
a doklady potrebné na vykonanie starostlivosti
alebo identiÍikácie v zmysle zákona o ochrane
pred legalizáciou prÍjmov z trestnej činnosti
a o ochrane pred Íinancovaním terozizmu'
V opačnom prĺpade banka odmietne uzavretie
obchodného uztahu, ukončí obchodny wťah
alebo odmietne vykonanie konkrétneho
obchodu. Banka je tieŽ oprávnená odmietnuť
uzavretie obchodného vzťahu alebo posĘytnu-
tie slużby klientovi v prĺpade, Že by tym mohlo
prísť k porušeniu všeobecne záväznych práv-
nych predpisov o vykonávanĺ medzinárodnych
sankcií zabezpečujticich medzinárodny mieĺ
a bezpeěnosť.
Pre učely plnenia povinností banky v stjvislosti
s dodźiavaním da oyych ákonov a nazabez-
pečenie vymeny danov ch informácií Vyp|Wa-
jucich najmä z:
a) medzinärodnej zmluvy uzatvorenej medzi

Slovenskou republikou a Spojenymi štátmi
Americk mi (d'alej len ,,USA")v srlvislosti so
zlepšením dodrżiavania medzinárodnych
da ou ch zákonov a zavedenĺm zákona
FATCA (Foreign Account Tax Compliance
Act),

b) akejkol'vek zmluly uzatvorenej medzi
Slovenskou republikou a ktoroukoľvek kraji-
nou EÚ, EHP alebo organizácie pre hospo-
dársku spoluprácu a rozuoj (d'alej len

4.7.7.

4.7.8.

4.7.9.

4.7]0

zhromaŽdenia, zmluva o vykone správy, zmluva
o spoločenstve vlastníkov bytov a nebytor4 ch
priestorov v dome a pod.). Zmena v osobe
oprávnenej konať v mene klĺenta, najmä
v osobe oprávnenej konať za právnickti osobu
alebo zmena sposobu konania za právnicku
osobu je voči banke učinná d om doručenia
predmetného dokladu banke, pricom ustano-
venie bodu 4.6.4. t5l'chto VOP tymto nie je
dotknuté.
Ak d jde k spochybneniu platnosti uskutočne-
nia zmeny osoby oprávnenej konať V mene
klienta, najmä v prĺpade Zmeny osoby opráv-
nenej konať za právnickti osobu, je banka
oprávnená klienta požiadať, aby až do právo-

platného rozhodnutia prĺslušného orgánu
(sÚdu, štátneho orgánu a pod ) poskytol banke
písomné dispozĺcie o nakladaní s Účtom
a/alebo vkladnou knižkou a s pe ažn mi pro-

striedkami na učte a/alebo vkladom na vklad-
nej kniżke tak, Že tieto dispozÍcie budu podpĹ

sané povodnymĺ aj novymi osobami, ktoré pre-

ukazujÚ oprávnenie konať za klienta' V opač-
nom prĺpade mÔŽe banka postupovať podl'a
bodu 2.6.3. tychto VOP.
Ak d jde k spochybneniu platnosti uskutočne-
nia zmeny spÔsobu konať za právnick osobu,
je banka oprávnená aż do právoplatného roz-
hodnutia prĺslušného orgánu (sudu, Štátneho
orgánu a pod.) pri nakladaní s učtom a/alebo
vkladnou knižkou a s penďnymi prostriedkami
na r]čte alalebo vkladom na vkladnej kniŽke
akceptovať sp sob konania za právnicku
osobu, ktory bol s klientom dohodnuty pred
uskutočnením tejto zmeny. V opačnom prĺpa-
de mÔże banka postupovať podl'a bodu 2.6.3.
tychto VOP.
Klient je povinny bezodkladne banku informo-
vať o všetkych zmenách, ktoré nastali v práv-
nych skutočnostiach klienta, najmä zmena
mena a/alebo priezviska, obchodného mena,
adresy, sídla, oprávnenia konať a pod., pričom
poŽiada banku o Zmenu tychto udajov nazákla-
de predloŽenych dokladov osvedčuj cich
vykonanie takejto zmeny. Za oznámenie
novych udajov zodpovedá v plnom rozsahu
klient a pre banku su záväzné posledné pĺsom-
ne oznámené Údaje'
Pre Ĺlčely všeobecne zćlväznych právnych
predpisov klĺent tymto vyhlasuje, Źe všetky pro-
striedky poużité na vykonanie obchodov su
jeho vlastnictvom a obchody vykonáva na vlast-
ny čet. V prípade, że budÚ na r4ykonanie
obchodu s hodnotou nad sumu stanovenÚ
vŠeobecne záväznymi právnymi predpismi
pouŽité prostriedky vo vlastnĺctve inej osoby
alebo ak bude obchod vykonany na čet inej

4.7.11.

4.7j2

4.7.13

t
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j) osobám, ktoré poskytli, poskytujÚ aleboposkjĺtn zabezpečenie pohl'adávok banky
voči klientovi,

k) osobám, ktorych veci, práva alebo majetko-
vé hodnoĘ z časti a/alebo riplne slĺiia na
zabezpečenie pohl,adávok banlry voei xľ"n-
tovi,

|) osobe, na ktorej Úver poskytol, poskytuje
alebo posĄ1tne zabezpečenie,

m)osobe, ktorá vedĺe register záloŽnych práv
a jej členom a/alebo orgánu štátnej spÁry,
ktory vedie osobitny register azaleĹo'orga-
nu Štátnej správy na Úseku katastra nennu-
tel'ností,

n) osobám, s ktoąimi banka spolupracuje prĺ
v1ikone a pri zabezpečovaní u7konu svojich
cinností a/alebo pri poskytovaní produktov
alebo sluŽieb alebo pre ktoré vykonáva
sprostredkovateľskÚ cinnosť a/alebo ktoré
pre banku r4ykonávaj sprostredkovatel'skÚ
činnosť (napr. osobám, v ktonj,ch prospech
banka realizuje inkaso z Ů tu klienta,
Regional Card processing Center s.r.o.,
kartové spoločnosti a spolocnosti, s ktorymi
banka spolupracuje v oblasti platobnych
kariet a šekov, poisťovne, s ktonj'mi banka
spolupracuje, osobám spolupracujÚcim
s bankou v zmysle dohody o dočasnom pri-
delení uzatvoĺenej podla Zákonníka práce
a pod.),

o) osobám, s ktoni'mi má banka zmluvn vŻah,
predmetom ktorého je r4ikon bankornj'ch čin-
nostĺ (napr. obchodnĺkom prijímajucim pla-
tobné karty a pod'),

p) osobám, s ktorymi banka konzultuje ob-
chodny prípad, resp. si vyžiada k nemu ich
stanovisko (napr' svojim audĺtorom, exter-
nym právnym poradcom, tlmočníkom),
pokial'to banka povaŽuje za potrebné,

q) osobám, s ktonmĺ banka uzafuoríakÚkol,vek
zmluvu alebo s ktonj'mĺ začne rokovanie,
a to v srjvislosti so sekurítizáciou pohl'adá-
vok banky,

r) draŽobníkovi, ktoremu podala návrh na
vykonanie drażby,

s) pre Účely akéhokol'vek sudneho, rozhod-
covského, správneho alebo iného konania,
ktorého je banka Účastníkom, a to v rozsahu
nevyhnutnom a obmedzenom len na takéto
konanie,

t) ostatn: m bankám za ucelom realizácie ban-
koyych obchodov (vrátane pobočiek zahra-
ničn ch bánk a bánk, ktoré nemajrj sídlo na
Území Slovenskej republiky)'

Klient je zodpovedn za správnosť a pravdivosť
osobnych Údajov, ktoré poskytol banke v roz-
sahu určenom v zákone o bankách avyżado-

,,oECD,'),

a predložiť doklady preukazujtice tuto sku-
točnosť' Ak klient nesplnísvoj záväzok uve-den v predchádzajÚcej vete, je banka
oprávnená odmietnuť uzavretie zmluvného
rrzťahu alebo ukoniiť existujuci zmluvny
wťah.

4'8'1' Klient sÚhlasĺ s tym, aby banka poskytovala
bankové inÍormácie a doklady v zmysĺe Zákona
o bankách
a) osobám, ktoré majÚ majetkovu Účasť na

banke,
b) osobám, na ktoąich má majetkovÚ r]časť

osoba spĺ aj ca podmienku uvedenrj
v písm. a) tohto ustanovenia,

c) osobám, na ktorych má banka majetkovÚ
časť,

d) osobám, na ktorych má majetkovÚ učasť
osoba spí ajrjca podmienku uveden
v pĺsm. c) tohto ustanovenia,

e) osobám, na ktorych má majetkovr]l časť
osoba spĺlłaiÚca podmienku uvedenu
v písm' b ustanovenia,

f) osobám, a spolupracuje pri
zĺskavaní ácií potrebnych navymáhani oči klientovĺ alebo
jej castĺ, osobám, s ktoąimi banka spolupra-
cuje pri r4ymáhaní pohl,adávok voči klientovi
alebo i bám, ktory7m udeli-
la plnri e svojej pohl'adáv-
ky voči ěasti,

g) osobám, ktorym banka postupĺ alebo má
v Úmysle postÚpĺť svoju pohl,adávku voči
klientovi alebo jej casť alebo osobám, kto-
rym banka prevedie alebo má v umysle pre-
viesť svoje právo voci klientovi alebo jeho
časť,

h) osobám' ktoré prevezmÚ alebo maju
v Úmysle prevziať dlh klienta voči banke
alebo jeho asť, alebo ktoré pristupia alebo
majÚ v Úmysle prĺstÚpĺť k záväzku klienta
voči banke alebo jeho časti,

i) osobám, ktoré splnia alebo maju v umysle
splniť dlh klĺenta voči banke alebo jeho
časť,

)

4.8.2
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lco: ss 869 81o, so sídlom MalÝ trh 2/A,
Bratislava (d'alej''SRB l "), aby prostredn íctvom
prevádzkovatel'a nebankového registra klient-
skych informáciÍ, Non-Banking Credit Bureau,
záujmové zdruŽenie právnicĘ7ch osob' lČo:
42 053 404, so sĺdlom Cintorĺnska 2],
Bratislava (d alej,, N RKl "), poskytol oprávne nym
uŽívatel'om NRK| udaje o bankor4ych obcho-
doch uzatvorenych s bankou (vrátane Údajov
získanych bankou prĺ rokovaní o ich uzatvore-
ní), ich zabezpečenĺ, platobnej disciplíne z hľa-
diska splácania záviŁkov' SÚhlas sa udeľuje
na dobu trvania zmluvy a na dobu S rokov od
zániku záväzkov r4ypl1vajricich zo zmluyy' Úče-
lom poskytnutia udajov je vymena informáciĺ
medzi użívatel'mi SRBI, kton mi su banky
a pobočky zahraničnych bánk a uŽívateľmi
NRKl, kton misr] nebankové veritel'ské subjek-
ty, o bonite, platobnej d|sciplĺne a d veryhod-
nosti klientov użivateľov SRB| a klientov užíva-
telbv NRKl, na ričely príprayy, uzatvárania,
vykonávania a kontroly obchodov s klientmi,
ochrany oprávnenych záujmov užĺvateľov NRKl
a užívateľov SRB| a prevencie uverov17ch pod_
vodov. Klient zárove tymto udeľuje s hlas,
aby za rovnakych podmienok boli banke
poskytnuté Údaje z NRK| o jeho bonite, pla-
tobnej disciplíne a dÖveryhodnosti'
Klient suhlasí s tym, aby banka overila pravdi-
vosť dajov, ktoré jej poslqrtol v sr]vislosti so
żiadosťou o poslqĺtnutie akéhokol,vek typu
uveru alebo v sÚvislosti s poskytovan ím zabez-
pečenia zo strany klienta pre ak kol,vek uvero-q yłah. Klient srjhlasĺ s dm, aby Sociálna
poisťov a so sídlom Ut' Z9.augusta 8 a .l0,

813 63 Bratislava poskytla 1eho osobné udaje
v nasledovnom rozsahu: ci je zamestnany,
u akého zamestnávatel'a alebo zamestnávate-
|'ov a na základe akého pracovnoprávneho
rzťahu, či je registrovany v inÍormačnom syste-
me ako SZCO, dobu trvania zamestnania
a poistenia, vyšku vymeriavacieho základu
u všetkych alebo jed notl irnjc h zam estnávatel'ov
a priemernÚ rryišku r4ymeriavacieho základu, či
je poberateľom invalidného dÔchodku, starob-
ného d chodku alebo predcasného starobne-
ho d chodku a v akej q'śke, či sa mu yykoná-
vaju exekučné zráŹky z d chodku banke
a Slovak Bankĺng Credit Bureau, s.r.o., so sĺd-
lom Mal trh 2/A,811 08 Bratistava Bt1 Oj,lco ss 869 8]O, zapísanu v obchodnom
registri okresného sudu Bratislava l, oddiel
Sro, vložka č.3oo71/B (d'alej len ,,SBCB,,)a aby banka poskytla Sociálnej poisťovni
a SBCB osobné udaje v rozsahu tu uvedenom
za čelom ich overovania v srjvislosti s rokova-
nĺm o vzniku, vznikom a trvanĺm záväzkového

4.8.3

4.8.4.

4.8.5.

4.8.6.

4.8.7.

Vanom pri jednotliv1ich obchodoch. osobné
daje klienta s spracÚvané na rjčely jednoz_

načnej identiÍikácie klienta, poskytovania,
zabezpečovania a vykonávania Íinančnych
a s nimi sĹlvisiacich sluŽieb a produlctov a d'al-
šie Účely dohodnuté v zmluve.
osobné daje klienta sÚ v nevyhnutnom rozsa-
hu poskytované osobám uvedenym v bode
4'8.1. a to za učelom jednoznačnej identifiká-
cie klienta, poskytovania zabezpecovania
a vykonávania finančn ch a s nimi srivisiacich
sluŽĺeb a produktov a d'alŠie učely dohodnuté
v zmluve. Klient v tych prĺpadoch, kedy su jeho
osobné Údaje spracÚvané na základe sÚhlasu,
sÚhlasĺ so Spracovanĺm poskytnutych osob-
n ch dajov do informačného systému banl1y
a s ich poskytovanĺm na spracovanie do infor-
mačného systému v rozsahu ner4yhnutnom pre
naplnenie konkrétneho Účelu spracovania
osobám uvedenym v bode 4'8.1' za Účelom
podľa predchádzajucej Vety, a to aj v prĺpade
cezhrani ného toku informáciído krajín, ktoré
posĘ7tuju primeranu uroven ochrany v zmysle
všeobecne zäv äznych právnych predpisov'
Suhlas klienta podl'a bodu 4.8.S. sa poslrytuje
na dobu trvania závźiekového rrzťahu a päť
rokov po jeho zániku, ak v konkrétnom sÚhlase
nie je s klientom dohodnutá iná doba jeho trva-
nia. lnak su osobnu udaje klienta sprac vané
počas doby trvania konkrétneho čelu spracu-
vanra.
Ak sa má spracuvanie osobnych Údajov usku-
točniť na základe srihlasu tretej osoby je klient
oprávneny posĄltnuť do inÍormačného syste-
mu banky osobné udaje trelej osoby iba v prĹ
pade, Že má písomny neodvolateľn srlhlas
tejto tretej osoby na poskytovanie jej osobnych
Údajov banke a osobám uvedenym v bode
4.8.1. tohto článku. Ak klient posĄĄne banke
osobné udaje tretej osoby bez pĺsomného
sÚhlasu dotknutej tretej osoby je povinny
banke nahradiť prípadnÚ škodu, ktorá by t;im
vznikla.
Klient suhlasí s poskytovaním a so sprístuplio-
vanÍm Údajov o bankovych obchodoch uzatvo_
renych s bankou (vrátane Údajov získanych
bankou pri rokovaní o ich uzatvorenĺ), ich
zabezpe ení, platobnej discipline z hľadiska
sp lácan ia záv äzkov, p revádzkovate ľovi spo l o č-
ného registra bankovych inÍormácií, subjektom
poverenym spracÚvaním udajov v registri,
Národnej banke Slovenska' ako aj bankám
a pobočkám zahraničn57ch bánk v rozsahu a za
podmienok stanovenych zákonom o bankách.
Klient udel'uje srihlas prevádzkovatel,ovi spo-
ločného registra ban korłj'ch informácií spoloč-
nosti Slovak Banking Credit Bureau, s,r.o.,

4.8.8
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1 !3nłou Suhlas je udelen na dobu

3in,l!,Ii'l'" rO 
'."k";;=.ä'ul"ni" suhlasu; ä'LľľJľi;

no,-'o oullsżlľ,"oluo'u' 
iba v prípade preukáza- 

sí s trj'm, aby tie
nych udajov, ze - by poużité ako4.8.9' Klient sÚhlasí valĺ osobné ud
spoločnosti Eo a ustanovenia b
lom Pajštunska - 4'8.5., 4.8.6
724 Bo3, zap i a 4.8.-t2. tohto
okresného sÚd l 4'8'12. Klient má právo
č. 15294/8 (c L sa s inÍormácia
Údaje klĺenta v r bĺŁe banky. Ba
a rodné číslo ale dosť o poslqrtn
nosti aĺebo dátu predloŽená píso
dania udajov o k s tym, aby banka
disciplĺny a sc sprístupnila prÍj
záväzkov v datal osobe, alĺ sĺ iĺ
udel'uje na dobt v banke uloŽen c
posMnutia a K|i jÚcich sa tejto trek
bez uvedenia dol 4'8 13. Práva dotknutej osoby prĺ spracÚvanĺ osob-udet,uje EOS KSt
zo svojich databá zákone o ochrane

osoba má najmävanie v jej informacnom systéme, a to najmä o spracÚvaní jejo druhu 
"'š,n: rlientowc'łl penäinli"r' záväz- infnrm4 osobnych udajov,kov a čase, v ktorol " '- -"*l lywll Ĺąvaz- informá

KSl evidovala vo ĺ získané boli'osobné Údaje

cie o Štádiu vym likvidác 
"""o,.;;:ĺ:T:::ffi:;Klienta nachádzal alebo neaktuálnych osobnĺ,ch,Jo"J, ;iJľ:okučné, konkurznć predmetom sprácuvanĺa áł" 

"i äáiśi;ä"okruhu subjektov podl'a zákona o och
ranikliako aj daje P::če,ni; !",*.",y"i'l:.ľ:']ä^r",'u'fl:ltieb Klienta v sta vzmysle zákona o ochlUčulo;';;YlY.' predmetn ch osobn ch _"Y*..:.; #jJ;J;:; T:l'đi".;ľ;udajov a ich dalšieh" 

"'*ĺ""iä v informac- na stránke Www.tatr;b;nka.sk'

;:ľ'"''" "#:.i"":Y"i""#;ľ"il,:":l?:",:ffi 4'g- Rozhodcovská doložka a riešeníe sporovzáväzkov ako aj zniŽ 4'9'1. VsÚlade so zá u ponukovou povinnosťoubanĘponukn ntävin"oauolät"in;;;;;
na .uzavretie rdcovskej .mluuv' t mio

inÍormačnom syst:lnka 
spracÚvaĺa v svojom :"í: ĺľä",lłľ1l]ř;ľj*}lg5łli

o Klĺentovi z informz 
?'ioľkľ"*níplatobnrj,ch služieb a v suvislos_a to v rovnakom rozs tí s nimi, rozhodovalĺ ś konečnou pl"t."št*aké boli banke pos v rołodcovskom konaní pred Stálym rozhod-doby' na ktorÚ bol te ":u:ĺy' sÚdom Slovenskej bankovej asociá_4'8.10. Ak banka potrebuje cie (d'alej ,,noznoocovslĺ sÚd,,). Klient svojimohl'adom požiadavky podpisom na .mluve, ktorej obsahom jezákonom stanovenej poskytovanie platobnl7ch sluŽieb, prijíma návrhcie alebo Údaje, je kl banky na uzavretie-rozhodcovJk.jl .'i"'mĺť' lnformácie po pokial' nerłľjadrĺ svoj n""ur,l". s tyimto návrhompovinn17 na pożiadanĺ( 

, ktorej obsah"; ŕ;;;n;-Zárove je povinn3,7 ul sluŽieb'
do svojich obchodn '9'2' sulade so zákonnou ponu-

:,"Ä?#",ijťľlY;i, spo |"n,,u oonooli, że vśetky

'8''1. Banka je oprávnená nahrávaťtelefonické hovo- ::: ;[ľś::1ilĺUne j. t chto VOp)

rL
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4.9.3.

4.9.4

4.9.5

budu rozhodované s konečnou platnostou
v rozhodcovskom konanĺ pred Rozhodcov-
skym sudom s vynimkou prĺpadov' kedy nie je

daná právomoc Rozhodcovského sudu.
Banka a klient sa zárove dohodli, Že touto

rozhodcovskou doloŽkou nie je dotknuté právo

predložiť spor na rozhodnutie všeobecnému
sÚdu, pričom toto právo zaniká podaním żalo-
by na Rozhodcovsky sud.
Klient má právo odst piť od rozhodcovskej
doloŽky uvedenejv bode 4,9'1. a 4.9'2. tychto
VoP a to pÍsomne do 30 dníodo d a činnos-
ti tychto VoP alebo do 3o dní odo d a uzatvo-

renia zmluvného wťahu s bankou.
V prípade rieŠenia Sporov pred Rozhodcov-
skym sudom platÍ, Že;

a) budÚ, s vynimkou sporov uvedenych v bode
4.9'1. tychto VoP, rozhodované jednym roz_

hodcom,
b) rozhodcovské konanie sa bude spravovať

vnÚtornymi predpismi Rozhodcovského
sudu,

c) jazykom rozhodcovského konania bude slo-
vensky jazyk,

d) rozhodnutie Rozhodcovského sudu bude
záväzné pre banku aj pre klienta a bude
vymáhatel'né a vykonatel'né,

e) banka a klient sa zaväzuju v stanovenych
lehotách splniť všetls/ povinnosti uložené
v rozhodcovskom rozhodnutĺ'

Ak sa banka a klient nedohodli inak, riadia sa
právne vztahy medzi nimi právom Slovenskej
republiky a vzájomné spory, ktoré by z tychto
lrztahov rrznikli, s lrynimkou sporov s určenou
právomocou Rozhodcovského sudu, je prisluš-

ny prejednávať a rozhodovať všeobecny sÚd.

4.10. Euro ako zákonné platidlo

4.10.1 Kde sa v prísluśnej zmluve uzatvorenej medzi
bankou a klientom, v obchodnych podmien-
kach pre prísluśny produkt, vo vŠeobecnych
obchodnych podmienkach alebo v inych listĹ
nách a dokumentoch banky pouŽĺvaju pojmy

,,slovenská mena",',slovenské peniaze",
,,tuzemská mena", ,,tuzemské peniaze",
,,domáca mena", ,,slovenská koruna", skratka
slovenskej koruny ,,Sk" alebo alfabeticky kod
slovenskej koruny ,,SKK", odo dr:la zavedenia
eura v Slovenskej republike (d'alej len ,,SR") sa
tym rozumeju aj platné eurobankovy a euro-
mince, mena euro, pojem ,,euro", symbol eura
a alfabeticky kod meny euro ,,EUR" a od skon-
čenia obdobia duálneho hotovostného pe ď-
ného obehu len platné eurobankovy a euro-
mince, mena euro, pojem ,,euro", symbol eura
a alfabeticky kod meny euro ',EUR"; v prĺpade

uvedenia konkrétnej sumy sa pouŽije prepočet

meny podl'a konverzného kurzu.
Kde sa v príslušnej zmluve uzatvorenej medzi
bankou a klientom, v obchodnych podmien-

kach pre prĺsluŠny produkt, vo vŠeobecnych
obchodnych podmienkach alebo v inych listi-

nách a dokumentoch banky poużĺvaju pojmy

,,cudzia mena",,'zahraničná mena",,,valuty"
alebo ,,devĘ" predo d om zavedenia eura
v SR sa tym rozumie iná mena ako slovenská
mena, počas obdobia duálneho hotovostného
pe ażného obehu v SR sa tym rozumie iná
mena ako euro alebo slovenská mena a odo
d a skončenia obdobia duálneho hotovostné-
ho pe ażného obehu sa tym rozumie iná mena
ako euro; v prípade uvedenia konkrétnej sumy
sa poużije prepočet meny podl'a konvezného
kurzu.
Kde sa v prĺsluśnej zmluve uzatvorenej medzi
bankou a klientom, ktorej predmetom je
poskytnutie uveru formou kontokorentného
Úverového rámca alebo povoleného prečerpa-
nia, v obchodnych podmĺenkach pre prísluŠny
produkt alebo v inych listinách a dokumentoch
banky tykajÚcĺch sa uveru alebo povoleného
prečerpania verovy rámec zaokr hľuje na
celé haliere, na násobky celych halierov, na

celé slovenské koruny alebo na násobky
cel ch slovenskych kor n, odo d a zavedenia
eura v SR sa tym rozumie Úverovy rámec pre-
po Ítan podl'a konvezného kurzu a zaokru-
hleny na celé číslo smerom nahoĘ ak sa banka
s klientom nedohodne inak.
Ak sa stane europska menová jednotka (d'alej

,,euro") jedinym zákonnym platobnym pro-
striedkom v śtáte, v ktorého národnej mene je

vedeny beŽn učet, vkladovy Účet, vkladná
kniŽka klienta alebo akykolÝek iny produkt
alebo služba' je banka oprávnená ku d u ťlčin-
nosti zavedenia euro v tomto štáte konvertovať
všetky tieto produkty a slużby vedené v take1to
národne.i mene na menu euro ako aj uskuto -
niť všetky s tym spojené potrebné opatrenia.

ako aj na rjhradu poplatkov
áša aj prípadné dhlšie vydav-
ciami na jeho ričte, hlavne

u Y, faxy, telegramy, poštovné

n banka právo zÚčtovať

5.2. prospech.

VoU, uzatvorenou medz ;:i"-:ľ,:.ffi:íľľ,
obchodnymi podmienkami pre prĺsluŠn produkt,
všeobecnymi obchodnymi pooÄienĹami banky avŠeob e cn e záu äzny mi I rávnym i p*J pi"' l platny-
mI na uzemĺ Slovenskej republiky, a to v uvede-
nom poradí.

5.3. Ak nie je v zmluve s klĺentom do'jednané inak'banka uzatvára prĺsluŠnu zmluvu á klĺentom nadobu neur itu, v slovenskom jazyku a počas
zmluvného r,rzťahu s klientom usŔutáčRuje ĺ<omu-
nĺkáciu v slovenskom 1azyku

5 '4 ' Banka je oprávnená v závislosti od zmien prĺsluŠ-
nych právnych predpĺsov alebo svojej obchodnej
politiky alebo na základe roznoonutia vedeniabanky zmeniť alebo Úplne nahradiť tieto VoP(d'alej ,,zmena,,)' TÚto zmenu banka zverejní vosvojich obchodnych priestoroch a na svojej ĺnter-
netovej stránke spolu s určením jej platnosti
a učinnosti, pričom nrerejnenie bankä zabezpečí
najneskor dva mesiace pred ričinnosťou zmeny.Ak klient nesÚhlasí So Zmenou VoP, je povinny
písomne oznámiť banke, Že zmeny vop neprĺi
ma, a to najneskor do dlia učinnosti zmeny' Ak sa
banka a klient nedohodnÚ inak, majÚ právo ukon-
čiť vzájomné záviŁkové rräahy a vyiovnať sĺ svoje
lzájomné pohľadávky. Ak klient vo vyíšie uvede-
nej lehote pĺsomne neoznámi banke svoj nesuh-
|as so zmenou VoP, platí, Že so Zmenou sÚhlasí
a vzájomné rzťahy banky a klienta sa odo dna
učinnosti zmeny riadia zmenen mi VoP'5.5. VOP zverejnuje banka na svojej internetovej
stránke a vo svojich obchodnych priestoroch. Ak
su VoP vyhotovené vo viacerych jazykoch, práv-
ne záväzné znenie je znenie vyhotovené v sloven-
skom jazyku. VoP p|atia aj po skonÖenĺprávneho
vŻ'ahu klĺenta a banky, ala aždo Úptného Vyspo-
riadania ich rrzájomn ch rrztahov. Klient je opráv-
nenyi kedykolVek pocas zmluvného vztahu s ban-
kou požiadať o posĄ1tnutie t'j'chto VOP v lístinnej
alebo elektronickej Íorme.

5.6' Ku dnu učinnosti hj'chto VoP sa rušia Všeobecné
obchodné podmienĘ Tatra banky, a.s. Účinné
odo dna 01.OZ.ZO14.

5'7' Táto časť VoP nadobr]da platnosť dnom zveĘ-
nenia v obchodn ch priestoroch banky a ucĺn-
nosť d a 01.01.2015.

Časť B: pre klientov _ spotrebitelbv

článok l.
DeÍinície a poimy

Pre ućely tejto časti Vo| a právneho raťahu medzi ban-kou a klientami spotrebitel'mi sa pouŽijJ nizsi"'uu"o"ne
definÍcie a pojmy s nasledujÚci' uĺ"nä'o','-

1. .s', HodŽo
: 00 686
esného su
, bankové

c. uBD-1 788/i es6 
" JoT;l"noTYfJ::iHli

č. UBD-22-1/2ooo, UBD_861-2/;oo, UBD-762/2oo2, UBD-4I4/2oo5, oPK-1 ĺio7s-zooaa oPK-11394/2-2oo8, elektronická adresa;www.tatrabanka.sk a tatrabanka@tatrabanka.sk.
Banka je poskytovatel.om platoonycrl slużiebv'zmysle Zákona o platobnych slużbáĹh a nad jej
činnosťou vykonáva dohl,ad Národnj banka
Slovenska.

4.10.2

4.10.3

4.10.4.

CI.ANOK V.
Záv eĺ eě,né u stan oven a a

5'1'Za štandardné produkty a slużby tjčtuje banka klien-
tovi poplatky v zmysle Sadzobníka poplatkov. Za
neštandardné produkty a služby ričtuje banka klien-
tovi individuálne stanovené poplatky. okrem poplat-
kov má banka nárok na Úhradu trov prävneho zastÚ-
penia, trov sudnej uschovy v prípade, Že ju banka
poużije za učelom splnenia záväzku, nákladov na
yznik, zmenu, zánik a realizáciu zabezpečenia
pohľadávok, nákladov spojenych s vymáhaním

)



-T

26 "VŠEoBECNÉ oecHootlÉ poouleľvKY Tatra banky, a.s. 27
"vŠEoBEcNÉ oecľoollÉ pooľłleľĺKY Tatra banky, a.s.

5. Bežn čet je čet' ktory zriad'uje banka pre jeho

majitel'a v dohodnutej mene na základe písomnej
zmluvy na dobu neurčittj, ak sa s klientom nedo-
hodne inak. Banka prijíma na beŽny čet v mene,

na ktoru znie, pe aŽné vklady alebo platby uskutoč-
nené v prospech majitel'a učtu a z pe aŽnych pro-

striedkov na bežnom učte podl'a pÍsomného prikazu

majitel'a rjčtu alebo pri splnenípodmienok urěen ch
v zmluve vyplatĺ požadovanri sumu alebo uskutoční
v jeho mene platby nÍm určen1im osobám.

6. Cenník sluŽieb je bankou zostaveny prehľad
poplatkov a cien za produkty a slużby. obsahom
cenníka slużieb je najmä Sadzobník poplatkov Tatra

banky, a.s. alebo jeho časť, poplatky a ceny za pro-

dukty a slużby ponukané a predávané v obchodnej
sieti Tatra banka Group; zásady spoplat ovania
a zoznam pobo iek banky.

7. Cutoff time, resp. ěas systémovej uzávierky je

čas, do ktorého banka preberá alebo prijíma pla-

tobné alebo iné príkazy a platby a do ktorého reali-

zuje transakcie so splatnosťou v deli predloŽenia
prĺkazu resp. prijatia prikazu. Prevzaté resp. prijaté
platobné alebo iné prikazy a platby banka spraco-
váva počas celého bankového pracovného dlia'
Platobné alebo iné príkazy prijaté bankou po cut-oÍf
time sa povaŽujÚ za priJaté v nasledujÚci bankovy
pracovny de . Banka je oprávnená zmeniť alebo
zaviesť norĄ7 cutoÍf time v prípade zmien technic-
kych alebo procesnych pravidiel uplat ujtlcich sa
pri platobnych sluŽbách' o Cut-ofÍ time a jeho zme-
nách banka iníormuje klientov v dostatočnom časo-
vom predstihu pĺsomne aa tieŽ na svojej internetovej
stránke a vo svojich obchodnych priestoroch'

8. Cut-off time pre splátku pohl'adávky banky,
resp. ěas systémovej uzávierky pre splátku
pohl'adávky banky ie čas, do ktorého je klient
povinny zabezpečiť dostatok penaŽnych prostried-
kov na učte za čelom započĺtania splátĘy pohl'a-

dávky alebo iej časti' Banka je oprávnená zmeniť
alebo zaviesť nou.i cut-oÍÍ time pre splátku pohl'a-

dávky banky v prĺpade zmien technickych alebo
procesnych pravidiel uplatŕlujucich sa pri platob-

nl ch službách. o Cut-oÍf time pre splátku pohl'a-

dávky banky a jeho zmenách banka informuje klien-
tov v dostatocnom časovom predstihu písomne
a tież na svojej internetovej stránke a vo svojich
obchodnych priestoroch.

9. Cut-off time pre SEPA inkaso' resp. čas systá
movej uzávierky pre SEPA inkaso je čas, do kto-
rého je klient povinny zabezpečiť dostatok pe 'až-
nych prostriedkov na rjčte za učelom odpísania
inkasa. Banka je oprávnená zmeniť alebo zaviesť
novy cut-oÍf time v prípade zmien technickych alebo
procesnych pravidiel uplat ui cich sa pri platob-
nych sluŽbách. o Cut-off time a jeho zmenách
banka inÍormuje klientov v dostatočnom časovom
predstihu písomne a tieŽ na svojej internetovej

stránke a vo svojich obchodnych priestoroch.

1O. Expresná platba je platba so skrátenou lehotou na

vykonanie prevodu, kedy banka odpĺśe sumu pre-

vodu v del:l splatnosti (ak bol príkaz predloteny do
bankou stanoveného cut-off time) a odovzdá pod-

klady potrebné na vykonanie prevodu sprostredku-
j cej inštitt]ciitak, aby bolo zabezpeěené pripĺsanie

sumy prevodu na Účet banky prĺjemcu bez zbytoi-
ného odkladu po odpĺsaní sumy prevodu z uctu
banky platiteľa. Expresná platba je osobitne spo-
platnená v zmysle sadzobnĺka poplatkov.

11. IBAN (lnternational Bank Account Number) je

medzinárodné bankové číslo Účtu, ktoré umoŽ uje
jednoznačn identiÍikáciu príjemcu a automatizova-
né spracovanie platby. Skladá sa z kodu krajiny,

kontrolného čísla (pre kaŽdého klienta je WpočÍtané
presne stanovenym algoritmom z kodu banky, pred-

čÍslia a čísla rjčtu), kodu banĘ, predčíslia a čÍsla
u tu klienta.

12. |BAN validátor je mechanizmus na kontrolu správ-
nosti Štruktury lBANu príjemcu podľa špecifík štruk-
tÚry učtov jednotlivych krajín na strane banĘ, a to
z dÔvodu zabezpečenia automatického spracovania
prevodu prostrednÍctvom clearingového systému.
Za celkovrj správnosť lBANu zodpovedá klient.

13. ldentiÍikátor príjemcu (ClD - Creditor ldentifieľ)
je jednoznačnl identiĺikátor prĺjemcu SEPA inkasa.
UmoŽ uje platitel'om a bankám platitel'ov verifikovať
SEPA inkaso a spracovať alebo zamietnuť inkaso
v zmysle požiadavĘ platiteľa. ClD sa skladá z k du
prisluśnej krajiny' 2 kontrolnych číslic, k du definu-
jÚceho obchodné aktivity príjemcu a maximálne 28
čislic je yyclenenych pre národn identifikátor prí-
jemcu. V Slovenskej republike pridel'uje identifikátor
príjemcu Národná banka Slovenska na základe
pĺsomnej Žĺadosti prĺjemcu SEPA inkasa prostred-
nictvom svojej banky.

14' Klient je tyzická osoba, ktorá má postavenie spot-
rebitel'a a vstĹlpila s bankou do tych závŁkot4ych
rzťahov, ktorych predmetom s bankové činnosti
uvedené v Zákone o bankách, taktieŽ osoba, s kto_

rou banka rokovala o uzatvorení obchodu, aj ked'sa
tento obchod neuskutočnil, a tieŽ osoba, ktorá pre-
stala byt klientom ban]ĺy. Pojem majitel'uctu/vklad-
nej kniŽky, op rávne ná osoba, pouŽívatel' platobnych
slużieb, platitel' a príjemca sa v tychto VoP pouŽíva
len pre presnejšie rozliŠenie postavenia klienta.

15. Kurzov lístok je bankou zostaven prehľad
vymennych kurzov jednej meny za inÚ menu, ktory,
ak nie je dohodnuté inak, je záväzny pre banku
a klienta. Vymenny kurz mien, s ktorymi banka
obchoduje, je stanoveny aĺäčša na základe aktuál-
nych cien na medzibankovom trhu pre kaŻdy ban-
kov pracovny den. Aktuálny kurzovy lístok a jeho
zmenu aĺerejl'luje banka vo svojich obchodn ch
priestoroch a na internetovej stránke alebo inym
vhodnym sposobom dohodnutym v zmluve.

ľiľ::"". kurzy jednotlir4ich mien m Žu byt v prie_
oenu bankového pracovného d la zmenené, pričomzmena uymenného kurzu zalożená ná referenčomvymennom kurze sa może uplatnovať okamŽite aj

. ^ P.". 
predchádzajÚceho 

oznámenia klientovi'lo. Maldát pre SEPA inkaso je sÚhlas klienta soSEPA inkasom finančn ch prostriedkov z jeho bež-ného Účtu vedeného v banke V mene EUR za pod-
. _ mienok upravenych v tychto VOp.
17. Príplatok za manuálne spracovanie pĺevodné-

ho prĺkazu z dovodu ch bajÚcich alebo chybneuvedenlich udajov, tzv. Non_STp poplatok je
dodatočny poplatok zučtovan na ťarchu Úctu plati-
tel'a. Tento typ poplatku możL yzniknÚť nesprávne
uvedenymi platobnymi inśtrukciamĺ v prevodnom
prĺkaze, na základe ktorych banka nemoże prevod
spracovať automaticky a je nutn manuálny zásah.
ZÚčtovanie tohto poplatku je banŘa oprávnená vyko.
nať aj v prípade, že na rjčte klienta nie je dostatok
Íinančnych prostriedkov

18 obchodné priestory banky su také priestory
pobočiek a iné adminĺstratívne prĺestory banky,
v ktorych spravidla dochádza k uzatváraniu práv-
nych vzťahov medzi bankou a klientom. obchodné
priestory banky sa povaŽuju za miesto plnenia' Pre
všetĘ právne rľđähy medzi klientom alebo treťou
osobou a bankou plati právo platné v mieste plne-
nia, pokĺal'sa banka s klientom nedohodne inak.

19' okamih prijatia platobného príkazuje de doru-
čenia, resp. predlożenia prĺkazu oo oanlĺy. okamĺh
prijatia platobného príkazu nemusí bŕ zhodn
s dátumom splatnosti určenom na prĺkaze. Banka
realizuje platbu na základe dátumu splatnosti urče-
nom v prĺkaze, ak nĺe je dátum splatnosti na príkaze
určeny, tak sa ním rozumie okamih prijatia platob-
ného príkazu. Podmienky cut-oÍÍ time urcené
v tychto VoP zostávajÚ pre okamih prijatia platob-
ného prĺkazu nedotknuté.

20. SEPA uhrada je uhrada V mene EUR z Účtu platite-
la na učet prÍjemcu, pričom oba ričty sr] vedené
v bankách zapojenych do SEPA. Príkaz na SEPA
rjhradu musí spĺ ať stanovené kritéríá, a to uvede-
nie čísla učtu príjemcu v tvare lBAN, uvedenie swif-
tového kodu/BlC banky prĺjemcu, uvedenie platob-
nej inštrukcie ''poplatky inych bánk znáša príjemca,
t.j. SHA' prĺpadne aj SLEV''. V prípade SEPA Úhra-
dy v rámci Slovenskej republiky banka nevyżaduje
uvedenie BlC banky príjemcu' Ak príkaz na SEPA
hradu nebude obsahovať niektory7 z vyššie uvede-

nych kritérĺĺ, bude takyło prevod spracovany a spo-
platnen poplatkom za ŠtandardnÚ bezhotovostnÚ
platbu v EUR a v cudzej mene podl,a sadzobníka
poplatkov.

21. Podpisov,i1 vzoĺ je listina, v ktorej sÚ zadefinované
osoby oprávnené konať V mene klienta a sp sob
a rozsah ich konania' Podpisor4i vzor moŽe mať
formu osobĺtného dokumentu (ako napr. Zoznam

piny M má zároven oprávnenia os b zo skupiny D,
KaV.
Skupina D (disponent) určuje osobu splnomoc-
nen Ú kl ientom prostred n ĺctvom podpisovyc h rzorov
na disponovanie s Íinančn mi prostriedkami na učte
alebo vkladnej kniŽke a na samostatné pożadovanie
inÍormácií o r]čte alebo vkladnej knižke neyyhnutné
pre vykon jej oprávnenia (t.j' informácie o názve
a císle Účtu alebo vkladnej kniŽĘ stave a pohyboch
na Účte alebo vkladnej knĺžke, Wpĺs z učtu) a tieŽ nasamostatné Íormá-
ciío r]čte kl skupi-nyDmáár KaV.
Skupina K cnenu
klientom prostredníctvom podpisot4ych vzorov na
preberanie vypisov z Účtu, predkladanie zmlÚv, Žia-
dostí, prevodnych prĺkazov a ostatnych dokladov
podpísanych osobami zo skupiny M alebo D, na
preberanie hotovosti z tictu na základe predložené-

os b. Osoba zo skupiny K
osÔb zo skupiny V.
určuje osobu splnomocne-

nu klĺentom prostrednÍctvom podpĺsovych vzorov na
vykonanie vkladu penaznych prostriedkov klienta na
t]čet klienta.
Úrove S osoby zadefinovanej v podpisovych uzo-
roch určuje samostatny sp sob konania osoby zo
skupiny M alebo D.
Úrove A osoby zadefinovanej v podpísovych vzo-
roch určuje spolocny rozsah konania osobyzo sku-
piny M alebo D. osoba s Úrov ou A m źe konať

)
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Úrove 1 - umoŽnu'ie banke zrealizovať każdu

SEPA inkaso platbu na základe Mandátu pre

SEPA inkaso, ktoni posl1ytne platitel' prĺamo prĹ

jemcovi platby bez toho, aby bolo potrebné doru-

čenie Mandátu pre SEPA inkaso a'i banke'

Úrove 2 * umoŽ uie banke zrealizovať SÉPA

prÍjemcovi platby; v opačnom pripade banka

SEPA inkaso platbu nezrealizuje' Mandát pre

SEPA inkaso je klient oprávneny udeliť pĺsomne

v pobocke banĘ alebo prostrednĺctvom elektro-

nich. ch komunikaÖnych médií'

Úrove 3 - neumoŽľiuje banke realizovať SEPA

inkaso Platby z rictu klienta'

28' Spotová valuta, resp. val ania

piostriedkov na učte sp ucie

v prípade wšlych platieb pla-

prĺjemcu v prípade platieb spraco-
nĺctvom systému TARGET2' V prĺ-

latieb ie to del'l, kedy m Že klient

rostriedkami na svojom ťlěte bez

debetnYch urokov

29. Spotrebitel' je fuzická osoba, ktorá pri uzatváranĺ

a/alebo plnenĺ zmluvy, predmetom ktorel je posky-

tovanie platobnych sluŽieb, nekoná v rámci svojho

zamestnania, povolania alebo podnikania, či ako

Štatutárny orgán právnickej osoby, jej prokurista

alebo zástupca (vrátane zástupcu fyzickej osoby

podnikateľa)' Spotrebitel'om na ely tejto časti

VoP nie jeprávnická osoba ani fuzická osoba - pod-

nikatel', a to ani v prípade ak takáto osoba zamest-

náva menej ako desať os b alebo iej ročny obrat

alebo celková ročná bilancná hodnota nepresahuje

2.000.000,- EUR.
30' Účet je bežnl učet alebo vkladoqy učet (d'alej aj

,,r]čet"), ktory zriad'uje banka pre jeho majiteľa

v dohodnutej mene na základe pĺsomnej zmluvy na

dobu neurÖitrj, ak sa banka s klientom nedohodne

inak. Ak ie učet zriadeny pre niekol'ko os b, ide

o spoločny r]čet. Banka zriad'uje aj tzv' detsky učet

a študents(y uÖet na základe zmluvy o beżnom čte

fyzickej osoby a posĘytovaní d'alších produktov

a sluŽieb k tomuto čtu, ktorou poskytne klientovi

balĺk služieb Tatra Personal' Detskym učtom sa
rozumie ućet s balíkom sluŽieb, ktory banka zriad'u-

je pre deti(klientov) do dovŕšenia 15. roku veku.

Študentskym učtom sa rozumie učet s balĺkom slu_

żieb, ktory banka zriad'uje pre študentov denného

śtr]dia od 15. roku veku do dovŕšenia 20. roku veku

automaticky, alebo od 20. roku veku do dovŕšenia

26 roku veku po predlożení potvrdenia o návšteve

školy. Vklad na rjčte zriadenom v banke sa povaŽu-

je za vklad podl'a $ 3 ods. 1 zákona č' 118/1996

"VŠEoBEcNÉ oecHootlÉ poolvlleruKY Tatra banky, a.s.
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22 Poplatky in ch poskytovatel'ov platobn ch slu-

żieb s spracovatel'ské poplatlĺĺ in ch poskytovate-

|'ov platobn ch slużieb ako banky platitel'a, ktoré

rrzniknr] pri prevode' Platiteľ pri prevode urcí na pla-

obvykle závisí od rnšlly zasielanej platby' pri om

banĺĺy m Žu mať definovanu minimálnu a maximálnu

slużieb banky. Banka prijĺma reklamácĺe svojich slu-

żieb vo svojich obchodnych priestoroch alebo pro-

strednictvom sluŽby DlALoG a pri ich vybavovaní

postupuje podl'a platného reklamačného poriadku'

Banka je oprávnená reklama ny poriadok upravovať

a meniť. Zmenu reklamačného poriadku banka zve'

rejnuie vo svojich obchodnych priestoroch a na svo-

jej internetovej stránke alebo inym vhodnym sposo-

bom' Reklamačny poriadok je k dispozicii v kaŽdej

pobočke banlry a na internetovej stránke banky'

24. Sadzobník poplatkov Tatĺa banky, a's' (d'alej aj

,,sad sahujÚca poplat-

ky a anky' Sadzobnĺk

pop| pobočke banlly

ana o bud'ako samo-

statná listina alebo ako sr]časť Cennĺka slużieb'

25. SEPA (Single Euro Payments Area) je oblasť, v kto
rej m żu fyzické a právnické osoby realizovať a pri-

límať platby V mene EUR v rámci krajín zapojenych

do SEPA (clenské krajiny Europskej Únie (d'alej len

,, 
pÚ"), lslano, Lichtenštajnsko, Norsko, Švajčiarsko

a Monako) za rovnakych základnych podmienok pre

ich vykonávanie.
26. SEPA inkaso (d'alej aj ,,inkaso") ie platba v mene

EUR vykonávaná v rámci krajĺn oblasti SEPA na

základe zriadeného Mandátu pre SEPA inkaso na

inkasovanie finančnych prostriedkov z beŽného

Účtu platitel'a v prospech učtu prijemcu, pricom pla-

tobny prĺkaz predkladá príjemca. SEPA inkaso plat-

bu realizuje banka za predpokladu, Že si klient ako

platitel'SEPA inkaso platby dohodol s bankou sprĹ

stupnenie svojho u tu pre SEPA inkaso ako Úroveľi

1 alebo Úroven 2.
27. sprístupnenie riětu pre SEPA inkaso je slużba

posMovaná bankou k beżnému učtu klienta vede_

ného v banke v mene EUR, ktorá umoŹ uje kliento-

vi zvoliť si z troch bankou ponrjkan ch moŽností rea-

lizácie SEPA inkasa. Banka poskytuje pre svojich

klientov nasledovné Úrovne sprÍstupnenia Účtu pre

SEPA inkaso:

a o Zmene a doplnenĺ niek-
i neskorŠĺch predpisov.
listina obsahujÚca Úrokové

a sluŽby ballky' Všk" ÚTľ"il:;::::ĽľďäÍ:H
sa obchodov banky a klienta určuje banka v závi-slosti od situácie na finančnom trhu' Úrokové
sadzby su k dispozícĺi v kazdej pobočke banky a na

^^ 
internetovej stránke banky

32 Vklad sr] finančn prostriedky zverené banke, ktorépredstavujÚ záväzok Łlanky voči klientovi na ich
Ęplatu. Vklad na ucte a vkladnej kniŽke zriadenej
v banke sa povaŽuje za vklad podľa S 3 ods' 'l záko-
na č. 'l 1 8/ 1 9 96 Z.z. o ochrane vkladov a o zmene
a doplnení niektorych zákonov v znenĺ neskorŠĺch
predpisov.

33 Vkladná kniżka je cenny papier, ktory obsahuje
potvrdenie banky o prijatĺ vkladu, jeho vyŠke, zme-
nách a konečnom stave. Ak je vkladná kniŽka zria-
dená pre niekol'ko os b, ide o spoločnÚ vkladnu
kniżku' Vklad na vkladnej knĺżke zriadenej v banke
sa povażuje za vklad podlä S 3 ods. 1 zákona
č. 118/1996 Z.z. o ochrane vkladov a o zmene
a doplnení nĺektonj,ch zákonov v znenĺ neskorŠích
predpisov.

34. Vkladovt Účet je uiet, kto4i zriad,uje banka pre
jeho majĺteľa v dohodnutej mene na základe písom-
nej zmluvy, ak sa s klientom nedohodne inak.
Zmluvou o vkladovom r]čte sa bankazaväzuje platiť
z pe azn ch prostriedkov na u te riroĘ a klient sa
zavazu)e vloŽiť na Účet peliazné prostríedĘ a pre-
nechať ich na yyuŽitie banke' Vklad na vkladovom
učte zriadenom v banke sa povaŽuje za vklad podlh
S 3 ods. 1 zákonač. 118/1996 Z.z. o ochrane vkla-
dov a o Zmene a doplnení niektorych zákonov
v znení neskoršÍch predplsov.

35. Zmluvn partner banky je osoba, ktorá vstÚpila
s bankou do tych závĺŁkol ch uä'ahov, ktonch
predmet je in ako bankové činnosti uvedené
vZákone o bankách,

36.Zrušenie učtu je ukon banky, ktorym v prĺpade
ukoncenia zmluvného vzt'ahu medzi bankou a klien-
tom dÔjde k technickému zrušeniu vedenĺa Účtu
v informačnom systéme banky. lnÍormácie o zruše-
nom učte a dokumentáciu k Účtu banka uchováva
počas lehoty stanovenej všeobecne záväzn mi
právnymi predpismi

2.2. Disponovanie s učtom a vkladnou kniŽkou
a s Íinančn mi prostriedkami

2.2.1

vkladné kniŽky, a to v mene euro a v cudzej
mene' Ak nie je v prislušnej zmluve s klientoĺn
uvedené inak, je zmluva uzatvorená na dobu
neur itrl.

Ak sa banka s klientom nedohodne inak, Účty
a vkladné kniŽky su vedené na meno a prie-
zvisko / názov klienta. Banka m że na žiadosť
klienta doplniť označenie rjčtu klientom urče-
nym sp sobom. KaŽd rjčet a vkladná kniŽka
má pridelené svoje číslo.
Banka m že zriadiť učet aĺebo vkladnu kniźku
aj pre viac fyzicla.ich os b spoločne, pri om
każdá z nich má postavenie majítel.a čtu
alebo vkladnej kniżky. Banka neskÚma vzájom-
né nároky majitel'ov na pe ažné prostriedky na
čte alebo vkladnej kniŽke a nenesie za tíeto

rzájomné nárolqy Žiadnu zodpovednosť. Ak
banke vznikne škoda na
ného alebo viacery7ch
t]čtu alebo vkladnej kniŽ
všetci majitelia Účtu alebo vkladnej knižĘ spo-
ločne a nerozdielne.
Banka je oprávnená zriadit beżny učet s balĹ
kom slużieb Tatra PersonalT" pre maloletého
klienta do dovÉenia -l5' roku veku na Žiadosť
jeho zákonného zástupcU a pre maloletého
klienta od 15 rokov na jeho vlastnr] żiadosť
alebo Žiadosť jeho zákonného zástupcu.
Stratu, odcudzenie alebo zničenie vkladnej
kniŽĘ je jej majiteľ, prípadne osoba s právnym
záujmom na vkladnej kniŽke, povinn ihned,
nahlásiť banke. Banka v takomto prípade
začne umorovacie konanie, po ukončení kto-
rého vydá oprávnenej osobe novÚ vkladnÚ
knižku alebo vyplatí zostatok vkladu. Ak nebu-
de banke počas lehoty na umorovacie konanie
oznámené nájdenie vkladnej kniŽky na ktoru
bolo vyhlásené umorovacie konanie, stratĺ táto
vkladná kniŽka platnosť'

Majitel' učtu alebo vkladnej knížlsy je oprávne-
ny v plnom rozsahu disponovať s Účtom alebo
vkladnou kniŽkou a s Íinancn1imi prostriedkami
na učte alebo s vkladom na vkladnej knižke,
a to najmä zriadiť a zrušiť Účet alebo vkladnu
kniŽku, navrhovať zmenu dohodnutych pod_
mĺenok v zmlwe, disponovať s finančn1imi pro-
striedkami na u te alebo s vkladom na vkladnej
kniŽke, zadávať, meniť a rušiť oprávnené
osoby v podpisorry7ch Vzoroch, pożadovať ban-
kové informácie, blokovať f inančné prostried ky
na Účte alebo vkladnej kniŽke.
Majiteľ rjčtu alebo vkladnej kniżĘ mÔŽe splno-
mocniť d'alŠie osoby, aby za neho a v jeho

2.1.2

2.1.3.

2.1.4.

2.1.5

cuÁľĺor ll.
Úěet a vkladná knižka

2.1. Zriadenie a vedenĺe ričtu a vkladnej knižky

2.1 .1 . Ak sa banka s klientom nedohodne inak, zria_
d'uje pre klientov na základe písomnej zmluvy
bežné a vkladové čty a prijíma vklady ná

2.2.2
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prečerpaní). Ak maiitel' uctu poŽiada banku

o zruŠenie balíka sluŽieb a o vedenie beŽného

rjčtu bez balĺka sluŽieb, banka mu umoŽní trito

zmenu s okamŽ'itou učinnosťou.
2'2.7' Zrušiť ričet, zmeniť dohodnuté podmienky

k Účtu a disponovať s Íinančnymi prostriedka-

mi na r]čte maloletého klienta je oprávneny:
a) samostatne jeden zákonny zástupca malole-

tého, ak:
- učet maloletého klienta zriadil, alebo
- malolety má len jedného zákonného

zástupcu, alebo
- obaja zákonnĺ zástupcovia maloletého sa

dohodnÚ na samostatnom konaní, alebo
- maloleh'klient po dovŕŠení15' roku veku

suhlasil so samostatnym konaním zákon-
ného zástupcu;

b) spoločne dvaja zákonní zástupcovia malole-
tého, ak rjčet maloletého klienta nezriadili
alebo sa dohodn na spoločnom konaní;

c) samostatne malolety klient od 15. roku
veku

2.2 8. Zadávanie, Zmenu, zruŠenie oprávnenia na

disponovanie s rjčtom rnaloletého klienta pre

tretie osoby banka nebude akceptovať.
Zákonny zástupca maloleiého klienta je opráv-
neny samostatne požadovať vŠetky bankové
informácie \ikaj ce r]čtu maloletého klienta'
Banka sa zavŁu'ie osobitne citlivo posudzovať

vŠetky ukony maloletého klienta, aby predchá-

dzala škodlivym následkom pre maloletého
klienta a/alebo jeho zákonnych zástupcov' Za
Úcelom plnenia tohto závŁku je banka opráv-
nená s odbornou starostlivosťou informovať

zákonnych zástupcov maloletého klienta
o możnych škodlivych následkoch jeho kona-
nia aj bez ich Žiadosti' Banka je oprávnená
posMnuť všetky bankové informácie t kaju-

cich sa maloletého klienta jeho zákonnym
zástupcom.

2.2'9. Malolety klient do dovŕšenia 'l5. roku veku nie
je oprávneny disponovať s čtom. Malolety
klient do dovŕŠenia'l8. roku veku nie je opráv-
neny Žiadať voliteľnĺá precerpanie k u tu, zrušiť
oprávnenie na disponovanie s učtom svojmu
zákonnĺĺmu zástupcovi, zadáva|Í'a rušiť opráv-
nenia k učtu v prospech tretej osoby, ani
splnomocniť akrjkoľvek tretiu osobu k akému-
kolVek právnemu ukonu'

2.3. Úročenie a učtovanie poplatkov

Banka ročí t]čet a vkladnr] kniŽku V mene,
v ktorej s čet alebo vkladnákniżka vedené
a podľa rokovych sadzieb dojednanych
s klientom, pričom banka.ie oprávnená meniť,
t.j. ztn šiť alebo zníŽiť rjlrokovu sadzbu z dÔvo_

"vŠEoeecľ'lÉ

mene yykonávali jednotlivé dispozičné opráv-
nenia ohl'adne čtu alebo vkladnej kniŽky
a/alebo finančn ch prostriedkov na Ůcte alebo
vkladu na vkladnej kniŽke, a to bud' udelením
plnej moci prostrednĺctvom zriadenia podpiso-

vého yzoru k čtu alebo vkladnej kniŽke, alebo
udelenĺm písomného plnomocenstva. Udelené

dispozičné oprávnenia ohľadne učtu a/alebo
Íinančnych prostriedkov na ěte prostredníc-

tvom zriadenia podpisového vzoru k učtu,

resp. na základe vinkulácie disponovania
s učtom a/alebo s Íinančnymi prostriedkami na

čte, nemajťl vplyv na konanie klienta v rámci

inych zmluvn ch r,rłahov s bankou, ktorych

obsahom mÔŽe byt právo banl1y zričtovať svoje
pohľadávw voči klientovi z takéhoto tičtu'

Majiteľ Účtu alebo vkladnej kniżlĺy je povinn

uviesť, ak m sp sobom sÚ splnomocnené
osoby oprávnené konať (samostatne alebo

spoločne). AkékolVek d'alšie obmedzenia pri

konani a podpisovanĺ banka nie je povinná

akceptovať. V prĺpade ur enia spoločného
konania os b oprávnenych vykonávať jednotli-

vé dispozičné oprávnenia ohľadne vkladnei

kniżky alebo vkladu na vkladnej kniŽke je pri

vykonaní prĺsluŠného Úkonu nevyhnutná osob-

ná časť všeth ch oprávnen ch os b'
Banka a majitel'vkladnej kniŽĘy sa dohodli, Že

vklady na vkladnÚ kniŽku je oprávnená vykoná-

vať kźdá osoba, ktorá pozná číslo učtu vklad-
nej kniŽ}1y. Banka je oprávnená vykonať zápis
prĺsluŠnej poloŽky do vkladnej kniŽky kaŽdej

osobe, ktorá vkladn kniŽku predloŽÍ. Majiteľ

vkladnej kniżky v uvedenom prípade sÚhlasĺ

s poskytnutĺm bankovych inÍormáciÍ obsiahnu-
tych vo vkladnej kniŽke osobe, ktorá vkladnÚ

kniŽku predloŽÍ.

Pokiaľ všeobecne záviŁny právny predpis
alebo tieto VoP neustanovuju inak, oprávnenie
disponovat s r]čtom alebo vkladnou kniŽkou

a/alebo s Íinančn mi prostriedkami na čte
alebo s vkladom na vkladnej kniŽke platí aŽ do
doručenia pĺsomného odvolania plnomocen-

stva alebo do doručenia iného dokladu pre-

ukazujÚceho skutočnosti, ktoré vedÚ krzniku,
zmene alebo zániku oprávnenia disponovať
s rjčtom alebo vkladnou kniŽkou a/alebo
s finančnymi prostriedkami na t]čte alebo
s vkladom vkladnej kniżke. Zmeny podpiso-
yych vzorov su pre banku záväzné najneskor
od nasledujuceho pracovného dna po ich
doručení banke.
Majiteľ beżného r]ětu m że poŽiadať banku len
o zruŠenie kompletného balíka sluŽieb, nemÔ-
Že poŽiadať o zrušenie r4ybraného produktu

alebo sluŽby zahrnutej v baliku sluŽieb
(s u nimkou odstupenia od zmluvy o volitel'nom

raz za mesiac, a to k poslednému kalendárne-
mu dnu prísluśného mesiaca, na vkladnÚ kniŽ-
ku raz ročne, a to k poslednému kalendárne-

oBcHoDNÉ PoDMIENKY Tatra banky, a.s.

2.4.1

2.4.2

článku. Ustanovenía bodu 2'3'4. tohto clánku
tymto nie sÚ dotknuté'

2.4. Správy o zuětovaní a stave na čtoch

31

2.2.3.

2.2.4.

2.2.5.

2.2.6 2.3,1

Á.

2.4,3
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striedkov a platobny prĺkaz spolu s takouto Žia-
dosťou osobne predloŽívpobočke banky, kde
je príslušn Účet veden .

čułłĺor lll.
Platobné služby a z čtovanie

3.1. operácie vykonávané v hotovostĺ

3.1.1 . Klient m že vykonávať operácie v hotovosti
naledovne:

2.4.4

2.4.5.

2.4.6.

2.4.7.

mení uvedie dÔvody odmietnutia vykonania
platobného prĺkazu a ak ie to moŽné aj postup

opraw chyb. Za oznámenie podl'a tohto bodu
je banka oprávnená rjčtovať dojednané poplat-

ky v prĺpade, że odmietnutie vykonania platob-

ného príkazu je objektĺvne odovodnené

z d vodov na strane klienta.

Banka najmenej raz roěne odsrlhlasuje s klien-

tom stav na jeho beŽnom Ú te a vydáva o tom

doklad, a to spravidla ku koncu kalendárneho

roka. lnformáciu obsahujucu stav na beżnom

rjcte m že banka doručiť klientovi aj prostred-

n íctvom elektronickych komunikačnich médií'

Za doručenie Wpisu z učtu sp sobom osob-

ného preberania klientom v banke sa povaŽu'|e

aj jeho prevzatie osobou oprávnenou dispono-

vať s finančn mi prostriedkami na r]čte, kurié-

rom, ako aj d'alšou osobou oprávnenou na

jeho prerrzatie. Banka je oprávnená prerušiť

zasielanie vypisov z r]čtu klientovi v prípade, Že

et je v nepovolenom prečerpaní alebo sa

dozĺie o smđi klienta. V pripade smrti majitel'a

spoločného Účtu je banka oprávnená doručo
vať v pisy z tohto r]čtu ostatnĺlm majitel'om'

Banka je oprávnená prerušiť zasielanie vypisov

z ctu na alternatĺvnu/kontaktnri adresu urče-

nu klientom v prĺpade, że prĺjemca takejto

zásielky banke pĺsomne oznámi svoj nesÚhlas

so zasielaním Wpisov z učtu na jeho adresu'

Banka je tiež oprávnená prerušiť zasielanie

yypisov z Ůčtu na adresu určen klientom v prĹ

pade, Že sa opakovane (minimálne tri razy

nasledu'|uce bezprostredne po sebe) vráti

banke s oznacením, że adresát zásiellsy je

neznámy.
V pisy z r]čtov zasielané sp sobom uvedenym

v bode 2.4'2. tohlo článku uchováva banka

pre klienta po dobu Šiestich mesiacov od ich

vyhotovenia Po tejto lehote banka vypisy

z učtov skartuje a na poŽiadanie klienta ich

m Źe vyhotoviť za poplatok v zmysle Sadzob-

nĺka poplatkov Banka nevedie evidencIu

o odovzdaní rn pisov z ětov.

Klient je oprávneny poŽiadať o zmenu Írelalen-

cie' iazyka alebo sp sobu doručenia v pisov

z Účtu aj prostrednĺctvom elektronickych
komunikačnych médií' Banka a klient, kton_i

nie je spotrebitel'om v zmysle t chto VOP, sa
v srjlade so zákonom č' 492/2oo9 Z.z' o pla-

tobnych slużbách a o Zmene a doplnené niek-

torych zákonov v znení neskoršĺch predpisov

(d'alej len ,,Zäkon o platobnych sluŽbách")

dohodli, Źe pre ich zmluvné rrzťahy sa nebudu

uplatl:rovať ustanovenia s 34 aŽ s 43 Zákona
o platobn ch sluŹbách. Vzhľadom na to, bude

banka oprávnená za poskytnutie informácie

o zt]čtovaní poplatkov, o platobn ch operá-

ciách a zároven o stave a pohyboch na čte

klientovi čtovať poplatlĺy v zmysle saclzobníka

PoPlatkov.

2.5. Nepovolené prečerpanie financn3lch
prostriedkov na ričte

2.5.1' Banka je oprávnená svoje pohl'adávky voči

klientovi zÚčtovať na ťarchu jeho Účtu, a to aj

v prĺpade, ak na učte klienta nie je dostatok

Íinančn ch prostriedkov a zÚčtovaním na ťar-

chu čtu sa Účet dostane do nepovoleného
prečerpania, alebo v prípade, ak sa tjčet uż

v nepovolenom precerpaní nachádza a al Ši

sa tym rozsah nepovoleného prečerpania'

2.5'2' Klient je povinn nepovolené prečerpanie na

učte vyrovnať. Banka ie oprávnená vyzvať

klienta na yyrovnanie nepovoleného pre erpa-

nia, a to aj pĺsomne, priÖom urcí lehotu na jeho

vyrovnanle.
2'5'3. Za sumu, o ktoru je učet v nepovolenom pre-

cerpaní, má banka právo tičtovať klientovi

Úroky z nepovoleného precerpania (označova-

né aj ako sankčné uroky) a to odo d a kedy

došlo k nepovolenému prečerpaniu' Ak nie je

stanovené inak, uroky z nepovoleného prečer-

pania banka zÚčtuje raz za mesiac, a to

k poslednému bankovému pracovnému d u

resp k poslednej sobote prĺsluŠného mesia-

ca, ak sa banka s klientom nedohodne inak'

Pri vypočte debetnych rjrokov sa vychádza zo

skutočného počtu dní v jednotliyĺch mesia-

coch a predpokladu dĺŽky kalendárneho roka

3 0 dní..

2.6. BIokovanie Íinaněn ch prostriedkov

2.6.1 Ak nie je v tychto VOP, obchodnych podmien-

kach pre prĺslušny produkt, v prísluŠnej zmluve

alebo podpisovych vzoroch akceptovanych
bankou uvedené inak, podpisové rrzory k uitu
alebo vkladnej kniŽke zriadené majitel'om čtu

alebo vkladnej kniŽky platia aŽ do okamihu,

kym sa banka doaĺie, že majiteľ r]čtu zomrel.

Ak sa banka dozvie, Že klient zomrel a podpi-

sovy vzor k učtu alebo vkladnej kniŽke stratĺ

platnosť v zmysle predchádzajucej vety, banka

prestane qykonávať príkazy na disponovanie
prostriedkami na jeho ěte alebo vkladnel kniŽ-

ke, pokial' ide o učet alebo vkladnu kniŽku jed-

ného maiitel'a. Banka umoŽnĺ disponovať pro_

striedkami na učte alebo vkladnej kniżke podl'a

pokynov sudu alebo iného orgánu, ktoryvyko_

náva dedičské konanie' V prÍpade spoločného
čtu alebo spoločnejvkladnej knižĘ su opráv-

nenĺs Účtom alebo vkladnou kniŽkou dispono-
vať ostatní majitelia'

2'6'2' Banka zablokuje disponovanie s financnymi
prostriedkami na učte alebo s vkladom na
vkladnej kniżke klienta v poŽadovanej v1iŠke
v prípade:
a) Wkonu rozhodnutia alebo exekÚc ie prikáza-

nĺm pohl'adávky z Účtu v banke nariadeného
st]dom, exekÚtorom, danovym uradom
alebo inym oprávnenym orgánom,

b) rnj'konu rozhodnutia alebo exekÚcie preda-
Jom cennych papierov a predloŽením vklad-
nej kniżky narĺadeného sÚdom, exekuto-
rom' da ov17m uradom alebo ĺnym oprávne-
nym orgánom,

c) rozhodnutia orgánu činného v trestnom
konaní alebo sudu,

d) vyhlásenia konkurzu na majetok klĺenta,
e) dohody banky a klienta.

2.6.3' Banka m že blokovať disponovanie s Íinan -
nymi prostriedkami na u te alebo s vkladom na
vkladnej kniŽke klienta na nevyhnutnu dobu'
a) v prípade, że banka nadobudne podozre-

nie, że penaŽné prostriedky na učte alebo
na vkladnej knĺżke su určené na spáchanie
trestného činu, pochádzĄu z trestnej čin-
nosti alebo z učastĺ na trestnej cinnosti,
alebo Že konanie klienta nie je v sÚlade so
vŠeobecn
alebo tym il".ł?:T]
mienkami
benie ško 

ne sposo_

b) z d vodov tYkajÚcich sa bezpečnostĺ platob-
nej operácie alebo podozrenia zneautorizo-
vanej alebo podvodnej platobnej operácie,

c) ak na ricte klienta rzniklo nepovolené pre-
čerpanie pe ažn ch prostriedkov, ktoré
v bankou stanovenej lehote nevyrovnal,

d) v prÍpade zvyŠenia rizika platobnej neschop-
nosti klĺenta,

e) pre Účely opravného zÚčtovania,
f) v prĺpade novoobjaveného dedičsfua.

2.6.4. Banka je oprávnená blokovať pripisovanie
Íinančn ch prostriedkov na učet alebo vkladnrj
kniŽku klienta v prípade, Že sa relevan\im spÔ-
sobom dozvie o smrti majitel'a čtu a/alebo
vkladnej kniŽky.

2'6'5' Klient je povinny banku včas písomne inÍormo-
vať o tom, Že Íinane né prostriedky na jeho ričte
alebo vklad na jeho vkladnej knižke sri vylÚče-
né alebo nepodliehaju vykonu rozhodnutia
alebo exekÚcii..

2.6.6. Banka je oprávnená zrealizovať príkaz z pro-
striedkov blokovanych v rámci exekÚcie alebo

a) v1lberom Íinančn ch prostriedkov v hotovosti,
b) vkladom Íinančn ch prostriedkov v hotovosti

v prospech svojho Účtu alebo Účtu príjemcu,
c) zloŽen ĺm Íinančnych prostriedkov v hotovos-

ti na vyplatu sumy v hotovosti,
d) poukázaním Íinančnych prostriedkov zo

svojho r]čtu na vyplatu sumy V hotovosti,
e) platobnou kartou.

a) klient nahlási banke pożiadavku na hoto-
vostny vyber z učtu alebo vkladnej knĺŽky
minimálne dva bankové pracovné dni
vopred,

b) v okamihu nahlasovania hotovostného vybe-
ru má klĺent na ťlite alebo vkladnej kniŽke
minimálne čiastku rovnaj cu sa nahlasova-
nému vyberu,

c) Wber hotovosti v banke počas jedného ban-
kového pracovného dlŤa neprekročí pri
Wbere z Účtu ciastku 200.OOO,- EUR alebo
ekvivalent tejto čiastky v cudzej mene a pri
t47bere z vkladnej kniŽĘ čiastku 50.OoO,-
EUR alebo ekvivalent tejto čiastky v cudzej
mene (uvedené sa tyka aj kumulovanych
t4iberov z jedného učtu alebo jednej vklad-
nej kniŽky klienta).

Ak klient nahlási banke poŽiadavku na hoto-
vostn5i wber z učtu alebo vkladnej kniŽlqy viac
ako dva bankové pracovné dni vopred, banka
tento vyber umożní len za predpokladu, Že
požadovaná čĺastka nahlasovaného v beru
bude na ričte alebo vkladnej knižke minimálne

pred poŽadovanym
om prípade banka
a dohodne s klien-

tom nové podmienky vyberu'
V ber hotovosti r4yššej ěĺastky ako je uvedená
v bode 3.1'2' písm. c) tohto článku mÔŽe
banka dohodnÚť s klientom osobitne.
V prípadoch, ked' banka zabezpe uje svoju
prevádzku prostrednĺctvom jedného .u'""t-
nanca, je moŽné realizovať len jednorazoi4j,

3.1.2

3.1.3

3.1.4

3.1.5
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s tymto podpisovym vzorom.
Pri uvedenĺ čísla čtu v fuare |BAN je banka
oprávnená yykonať kontrolu zhody s identifi-
kačn mi dajmi o poslq1tovatel'ovi platobnych
sluŽieb prÍjemcu' V prĺpade nezhody medzi
číslom čtu vtvare |BAN a identifikačnymĺ daj-
mi o posĘytovatel'ovi platobnych služieb prĹ
jemcu má banka právo zrealizovaÍ' príkaz na
základe čísla učtu v fuare IBAN alebo odmiet-
nuť r4ykonať platobny príkaz' Banka akceptuje
ĺslo tičtu v tvare |BAN rryilučne v na to určenej

častiÍormulára'
V prĺpade nezhody medzi názvom a adresou
banky prĺjemcu a BlC banky príjemcu, má
banka právo zrealĺzovať platobnrj operáciu na
základe BlC banky príjemcu alebo vykonanie
platobnej operácie odmietnuť.
V pripade prevodu V mene EUR v rámci krajĺn
Eur pskeho hospodárskeho priestoru (d'alej
len ,'EHP")znáša platiteľ poplatky, ktoré Účtuje
poskytovateľ platobn ch služieb platiteľa a prĹ
jemca znáša poplatĘ ktoré učtuje posĘytova-
tel' platobnyich sluŽieb príjemcu (żv. platobná
inštrukcia,,SHA", prípadne tież,,SLEV"). V prĹ
pade prevodu v rámci kĘín EHP v mene člen-
ského štátu EHP m Že platiteľ uviesť platobnŮ
inŠtrukciu ''SHA". Ak vŠak bude v prípade pre-
vodu v rámci kĘín EHP v mene členského
štátu EHP prevode potrebné, aby poslq1tovatel'
platobn ch slutieb platĺteľa vykonal konverziu
sumy prevodu, m Že platĺtel' uviesť platobnri
inštrukciu ,,SHA" alebo mÔŽe platitel'určiť, Že
bude znášať poplatky, ktoré čtuje poskytova-
tel' platobn ch slużieb platiteľa' posĄĺtovatel'
platobnych sluŽieb prĺjemcu, prípadne aj spro-
stredkovatel' platobnych sluŽieb (tzv' platobná
inŠtrukcia ''oUR"). V prĺpade prevodu V mene
EUR alebo v mene členského štátu EHP mimo
kĘín EHP mÔže platitel' uviesť platobnrj
inštrukciu ,,SHA" alebo ,,oUR"' V prípade pre-
vodu v cudzej mene mÔŽe platiteľ uviesť pla-
tobnÚ inŠtrukciu ,,SHA" alebo ',oUR,'' V prípa-
de, že platitel' uvedie v príkaze inÚ platobnu
inštrukciu ako ,,SHA" alebo ,'oUR', alebo
neuvedie Žiadnu platobnÚ inštrukciu na uhradu
poplatkov, bude prĺkaz zrealizovany s platob-
nou inštrukciou,,SHA".
Banka prijĺma prikazy len počas otváracích
hodín s rnj,nimkou príkazov doručovanych vo
forme technĺclg7ch nosičov a prenosov dát, na
ktoré sa lrzt'ahuju obchodné podmienĘ pre
prĺslušny produkt a podmienky dohodnuté
v zmluve s bankou. Klient dáva banke prĺkaz
písomne. Jeho doručenie je moŽné poštou
alebo vo Íorme inych techniclrych nosičov
a prenosov dát, ak je tak1ito sp sob doručova-
nia upraveny v zmluve. Banka je oprávnená

hotovostny vyber v sume do 2.OOO,- EUR
alebo v elĺĺivalente tejto čiastky v cudzej mene.
V prípade hotovostného qyberu z učtu v banke
debetuje banka učet klienta valutou toho dlia,
ked' klient vybral finančné prostriedlqy' okrem
prípadu, ak tento deli nie je bankovym pracov-
n1 m d om. V takom prípade debetuje banka
Účet klienta valutou prvého bankového pracov-
ného dna nasledujuceho po dni hotovostného
vyberu.
V prípade hotovostného vkladu na rjčet
v banke kredituje banka učet klienta valutou
toho d a, ked' dostala Íinančné prostriedky,
okrem prĺpadu, ak tento de nie je bankorn m
pracovnym d om. V takom prípade kredituje
banka čet klienta valutou pruého bankového
pracovného d a nasledujuceho po dni, ked'
dostala Íinančné prostriedky'
V prípade uj'beru hotovosti z tjčtu a/alebo
vkladnej kniŽĘ alebo v prípade rozmie ania
hotovosti, má banka právo vydať klĺentovi
mĺnce v násobkoch Štandardného eurobalenia
mincí, t.j' mince v hodnote 2,- EUR a v hodno-
te 1,- EUR v balenĺach po 25 kusov, mince
v hodnote 0,50 EUR, 0,20 EUR a 0,10 EUR
v baleniach po 40 kusov a mince v hodnote
0,05 EUR, 0,02 EUR a 0,01 EUR v baleniach
po 50 kusov.

odmĺetnuť príjať a vykonať príkaz, ktor1iosti 2.2.,
4'1 . e, Že
az p v lĺs-
že

Wkonanĺe or"uoái,-o jeden bankow or""l"lídeľi. Klient m že uviesť aatum splatnJ"o il"zu maximálne do 3O kalendárnych J"i;;;;"doručenia ptatobného príkazuĹ"nt". Áł ĹJo"
|, 

orí!1e uvedeny neskorší oatum 
"platiäšti:T 30 kalendárnych dnĺ odo d;; d;;;";;"prĺkazu banke, banka je opraun"ná oĺ',ä 

'''kaz nezrealizovať'
Banka realĺzuje príkazy za predpokladu, żeu, d.",i 

.splatnostĺ príki,azu łlĺ""i 
'"o"'p"Jĺdostatočné finančné krytie na riete,l Lioä'nlmá byt suma odpísaná' ľa ĺeelvieä12j;j;il:

tobnych príkazov sa za dostat"č"é li";;;ékMie povďu'e talĺj,stav fínančniich pr*;'J:
|ov 

n1 Účte klienta, ktoryi je 
" 
.;;;," 

"nä-covania k dĺspozícii, a to minimál;";"Ä;
sumy piatobného príkazu vrátane poplail;;
banky.
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3.2

3.2

3.2.1

3 2.17,

doručen banke
v predchádzajÚcĺ
d om splatnosti, b
v predchádzajuci
dľiom splatnosti.
jedného poskytov
vnÚtrobankové pre
deli splatnosti prĺ
doĺučí
tĺme to
dátum
v tento deli. Ak v p
nosti pripadne na s
l'u a príkaz je doruč
v predchádzajÚci ba
dliom splatnosti, ba
v nasledujÚci bankor4y pracovn de po dnisplatnosti' V prípade prevodu u a'"ii"onor.loposĘ/tovateľa p ĺato bn c h 

"l 
uzi.đ łtł] 

"un 
utro-bankove prevody), ał-v pĺłaze 

"JJo".y o"osplatnosti pripadne na soootu a Liili 'oor.ueĺ

!.o o.o9oev banlv prĺkaz o. ""t-iiri'ä u o"o,kton' je v príkaze vyznačen1 alĺo oaium splat-nosti, banka odpíše .u'u pr"uooul nä"l"ou-juci bankoW pracovn de ..14. Banka má právo odmĺetnuť r4ykonanie platob-
dné podozrenie,
záväznymi práv-
mravmialebo sÚ

platobn Ú operáciu 
",",""l""? J:""j''ť:ff' "'15. Banka je oprávnená nezrea,liżo;;ť'';"n''u* ."Úhradu alebo inkaso v prípade, Že na kąinuprí.1'emcu platby, banku príjem"u Ju,ou äl"oopríjemcu platby je vyhlásené 

'oráíor'.,embargo alebo existuje podozrenie, zäo'u,ou
b'ude blokovaná oprávneny'i o.ooá'li iunru-nĺčí, taktieŽ z d vodov t,;Ĺ'i,i-Ĺil^';: "
n_osriprarobn" j"oJ:"":J;'0"o"]:Ii"",.":'ff 

:-
^ :ZoYanej alebo podvodnej operácie.o. Banlĺa je oprávnená nepripĺsať Úhradu V pro-spech čtu klíenta v prípade, * ĺJui" oJlutitelbvi nie s Úplné alebo áostaĹe"o olil"predpisov o prevencii, rysetrou"nia áJ''já'"-

nÍ legalizácie príjmov z trestnej činnosti a finan-covania terorizmu.

'vŠeoescNÉ

3.2.9

3..1.6

3.1.7.

3.1.8

3.2.5

3.2.6

3.2.7

3.2.8.

3'2. operácie vykonávané
bezhotovostne - všeobecne

3.2.1.

3.2.2

3.2.3

Klient m Že vykonávať bezhotovostné platobné
operácie vrátane prevodu fĺnačnych prostried-
kov z tjětu alebo na ričet prostrednícVom:
a) jednorazového alebo trvaleho platobného

prĺkazu, a to Íormou prĺkazu na uhradu
alebo prĺkazu na SEPA inkaso.

b) platobnej karty alebo iného platobného pro-
striedku.

Platobn57 prĺkaz (d'alej aj ,,prĺkaz"), okrem príka-
zov vyko návanych p rostred n íctvom elektron ic-
kych platobnych prostriedkov, klient predkladá
na formulári banky, ak sa banka s klientom
nedohodne inak' Formulár musĺ byt komplet-
ne, čitateľne a bezchybne vyplnen . Klient
pred podpísaním príkazu yykoná vecnu kontro-
lu Údajov v liom uvedenych.
Úda1e vo formulári nie je możné prepisovať.
Banka m Že akceptovať iba opravu dátumu
splatnosti vo Íormulári prikazu a len v tom prĹ
pade, że klient alebo nĺm splnomocnená osoba
pred pracovníkom banĘ prečiarkne chybn
daj, čitateľne uvedie správny ridaja k opravo

vanému udaju pripojí dátum a svoj podpis'
Ak má klient v banke zriadeny podpisovy rrzor,
musí byt podpis klienta na príkaze zhodn

3'2.10' Ak nemá klient v
kazu dostatok
tičte, realizuje b
v zmluve medzi
dohodnuté. V
a povinnosti ba
o uvere.

3.2.11. Ak bolo banke doručenych viacero prĺkazov
s rovnakym dátu
né príkazy a na u
Íinančné kfiie, b
v poradí v akom b
ktoré pri vynalože
najváčšej miere zabezpečia ochranu záujmovklienta.

3.2.12. Banka zrealizuje
deĺi, Konl je na p
sptatnosti. Ak je d
lía príkazu zhodn
po cut_off time, b
v nasledujuci bank
kaze nie je uvede
klient doručí prĺkaz
ako dátum splatno
čen5i do cut-off tim
vodu v de doručen
je uveden den spĺ
cí prikaz po dnĺ, kto
splatnosti a príkazb
oÍÍ time, nank-a ololse sUmU prevodu V prvy
bankouri' orac1vny7 deľi, ktonj' nasleouje podoručení príkazu.

3.2.13. Akv prikaze uy-"1.ny. de sptatnosti pripadne
na sviatok, sobotu alebo nedel,u a príkaz je

Banka je oprávnená pred vykonanĺm prĺkazov
klienta overiť si ich vĺerohodnosť, a to elektro-n]".kvTi komunikačnymi médiami, telefonĺcĘalebo faxom na Účet klien,"._V;;io;;;"""
nych inštrukciĺ od klienta postupuje banka
::.dl-1 

charakteru prípadu 
" ol*ĺ[láu .aoä'-nou starostlivosťou. Ak ma ĺanta'wron"', 

',;;by na základe akreditívr-
i n 

"i' 
ziuJo.tjl 

'o 
ä" ;:ĺ',ffi l:"i,"'#' tľo1T:dÔkladnom preskuman í povażova,ť' zaoprávne-ného na prljatie platby'

3.2.4

A
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3.2.18. Banka je oprávnená prijímať v prospech klien-
ta finančné prostriedky a pripisovať ich na jeho

Účet. Banka je oprávnená znížiť sumu platob-
nej operácie o svoje poplatky predtym' neŽ

finančné prostriedĘ pripíše na čet príjemcu.

Klient srjhlasís t m, Že po ukončení právneho

vztahu klienta s bankou a zrušení jeho učtu je

banka oprávnená finančné prostriedky urěené
na tento učet pripísať na ini? uěet klienta vede-
n v banke, pripadne na r]čet klienta vedeny
v inej banke alebo vrŕrtiť platbu späť odosiela-
tel'ovi.

3.2.19' Ak bolo v príkaze uvedené neexistuluce ban-

kové spojenie alebo z iného d vodu nemohla
byt platba z čtovaná a posĘytovatel' platob-

n ch sluŽieb príjemcu platbu vráti, banka bud'
pripíše trjto platbu späť na učet platiteľa alebo
vyżiada od klienta nové inŠtrukcie.

3'2'2o. Doručením platobného príkazu klienta, ktonj'

spĺ a vśetlĺy náleŽitosti uvedené v t chto VoP
alebo dojednané medzi bankou a klientom, do
banky, klient udel'uje banke sÚhlas na u7kona-

nie platobnej operácie alebo viacerych platob-

nych operáciĺ. Tento suhlas moŽe klient odvo-
lať iba do okamihu prijatia platobného príkazu,

ak tieto VoP alebo obchodné podmienky pre
prĺslušny produkt neustanovujÚ inak, Klient
nesmie odvolať platobn prĺkaz po okamihu
jeho prijatia bankou, ak tieto VOP alebo
obchodné podmienky pre príslušny produkt

neustanovuju inak' Po lehotách uvedenych
v tychto VoP możno príkaz odvolať len na
základe dohody medzi bankou a klientom.

3.2.21' Ak klient uviedol nesprávny jedinečn identiÍi-
kátor, banka nenesie zodpovednosť za ner4y-

konanie alebo chybné vykonanie platobnej
operácie. Banka v takomto prĺpade vynaloŽÍ
primerané usilie, aby Sa Suma platobnej operá-
cie vrátila platitel'ovi, pričom si za tuto službu
m Že ětovať poplatok.

3'2.22. Banka a klient sa dohodli, Že ak je banka
Účastn íko m viace ry7c h platob nt?ch systé mov, j e
oprávnená yybrať platobny systém, prostred-
níctvom ktorého vykoná platobnÚ operáciu.
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uviesť v príkaze ajtĺeto daje.

V prípade rozdielu medzi číslom učtu a jeho

názvom vykonáva banka prevod na základe

čísla Účtu. Ak bude prĺkaz obsahovať variabilny

symbol a/alebo špeciÍicky symbol a/alebo
konštantny symbol a zároven referenciu plati_

tel'a, banka uvedie v prĺpade prevodu v rámci

Slovenskej republiky variabilny a/alebo Špeci_

ficky a/alebo konŠtantny symbol a v prípade
prevodu mimo Slovenskej republiky referenciu
platiteľa'
Prĺkazy na uhradu prevzaté bankou sÚ spraco_
vané (t'j' prevedené a pripĺsané)v ten isty ban-
kor4y pracovn de l v prípade prevodov v rámci
jedného posĄĄovateľa platobnych sluŽieb (tzv.

vnťltrobankové prevody) V pr[pade prevodu

medzi dvomi poskytovateľmi platobnych slu-
Žieb zapojenych do SEPA je banka povinnä

odorrzdať podklady sprostredku.jucej inšitucii
tak, aby bolo zabezpečené pripísanie sumy
prevodu na čet banky príjemcu najnesk r

v nasledujÚci bankoyy pracovny den po dni

odpísania sumy prevodu z uctu platitel'a.
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3.4.5

3.4.6

3.4.7

3.4.8

3.4.9

tel'a platobnl7ch sluŽieb (tzv' vnrjtrobankové
prevody) prijaté bankou po termíne cut-off time
s1 s0racuju a pripíšu v prospech učtu klienta
v oankornj'pracovny deli nasledujticĺ po dni pri_
]atla platobného príkazu'

' Uhrady V mene EUR v rámci krajín EHP sa
spracujÚ v prospech Účtu klienta v de , kedy
bolí Íĺnančné prostriedĘ pripísané na uěet
lankv. Úhraoy V mene EUR mimo krajín EHP,
uhrady V mene člensk ch Štátov EÚ a EHP
a Úhrady v cudzej mene sa spracujÚ V pro-
spech ctu klienta maxĺmálne v lehote śtyroch
bankovych pracovnych dnĺ, od kedy boli
Íĺnan né prostriedky pripĺsané na r]čet banky.
Ak banka dostane inÍormáciu o uhrade pred
dnom, kedy banka reálne prijme na svoj ričet
finančné prostriedĘ, takéto uhrady m Že
banka spracovať v prospech r]čtu klienta v den
prijatia inÍormácie o prevode, pričom reálne
pripísanie finančn ch prostriedkov na Účet
klĺenta sa uskutoční v de prijatia finančn1ich
prostriedkov na učet banĘ.
Banka má právo konve ovať operácie v inej
mene, neŽ v akej je Úcet veden , na ťarchu
alebo v prospech tychto rictov v inych menách,
podl'a kurzového lístka banky platného
v momente spracovania. V prípade platby
v cudzej mene v ekvivalente do 30.OOO,_ EUR,
uskutoční banka konverziu pe ažnych pro-
striedkov podľa kurzového lístka platného pre
de spracovania pre operácíe v objeme do
30. 000,- EUR. V prípade platby v cudzej mene
v ekvivalente nad 30.0Oo,- EUR vrátane, usku-
tocní banka konveziu pe ďn;ich prostriedkov
podl'a kurzového lístka platného pre den nasle-
dujÚci po dni spracovania, alebo może kurz
dohodnÚť s klientom.
Pri platbách zo zahraničiaa v rámci Slovenskej
republiky banka u možn í kl ientovi cerpať pe laž-
né prostriedky bezprostredne po ich pripĺsanĺ
na Účet klienta, pľičom za cerpanie prostried_
kov pred uplynutím spotovejvaluty banka učtu-
je klientovi debetné Úroky'
Banka je oprávnená zaťažiť' ucet klienta sumou
rovnajÚcou sa sUme prĺpĺsanej platby v prĺpa-
de, Že banka neobdźala na svojom ucie od
poskytovatel'a platobnlich sluŽieb platitel,a
Íinančné prostriedky k predmetnej platbe
alebo v prípade, ak banka obdżí od poskyto-
vate l'a p latob n1ich sl uŽieb p latite l,a požiada_vku
na storno platby do d a valuty vrátane.

príkaz je platny a činn1i najneskÔr v bankov
pracovn57 deli nasledujrici po jeho doručení
banke, ak nie je dohodnuté inak.

3'5.2. Ak klĺent poŽiada o zmenu udajov v trvalom
príkaze počas opakovania trualého prĺkazu,
takáto zmena udajov bude platná a rjčĺnná naj-
neskor od nasledujÚceho bankového pracov-
ného dna'

3'5.3. Poplatok zazadanie, zmenU, realizáciu a zru-
šenie trvalého príkazu je uvedeny v sadzobníku
poplatkov a banka je oprávnená zÚčtovať ho
započÍtanĺm finančn ch prostriedkov z Účtu
klienta.

3.5'4' Ak pripadne dátum splatnosti trvalého prĺkazu
na sviatok, sobotu alebo nedel.u, banka odpí-
še sumu prevodu v predchádzajuci bankovy
pracovn5i den.

3.5.5. Klient m Že odvolať srihlas na vykonanĺe trva-
lého prĺkazu do konca pracovného d a, ktoni
predchádza dátumu splatnosti trvalého príka-
zu, pričom banka nezrealĺzuje platobné opera-
cie nasledujuce po okamihu odvolania trvalé-
ho príkazu a t m aj sÚhlasu na jeho vykonanie.

3.6. SEPA inkaso

3.3. SEPA uhrada

3.3.1. Príkaz musí obsahovať bankové spojenie plati_

tel'a a príjemcu, sumu prevodu, ozna enie
meny euro (ak označenie meny chyba, prevod
sa povaŽuje za prevod V mene euro), dátum
splatnosti, podpis klienta a miesto a dátum
vyhotovenia príkazu. Prikaz m že obsahovať aj

iné bankou stanovené udaje. Ak niektory zo
zmluvnych partnerov vyzaduje, aby príkaz
obsahoval aj variab i l ny a / alebo Špecif icky sym-
bol alebo referenciu platiteľa, klient je povinny

3'4' ostatné pĺevody

3.4.1 Prikazna prevod, kton nespÍ a kritériá SEPA
rihrady, musíobsahovať bankové spojenie pla-

titel'a a príjemcu, názov učtu príjemcu (prípad-

ne aj adresu príjemcu), sumu prevodu, ozna-
čenie meny, dátum splatnosti, určenie osoby,
ktorá znáša poplatlĺy in ch posl1ytovatel'ov pla-

tobnych slużieb (poplatky banky znáša uzdy
klient banky), kontakt na klienta, podpis klien-
ta a miesto a dátum vyhotovenia príkazu'
Banka pripÍše došlu platbu na cÍslo učtu uve-
dené v platobnom príkaze, Pri nezhode čísla
rlčtu s jeho náanom je oprávnená platbu pripĹ
sať na císlo t]čtu uvedené v platobnom prĺkaze
alebo platbu reklamovať u banky platiteľa.

Prikazy prijaté bankou do termĺnu cut-off time
sÚ spracované v ten isty de ' pričom Vyrovna-
nie platby na nostro učtoch v zahraničnych
bankách sa uskutoční spotovou valutou plat-

nou pÍe den spracovania' Prĺka4 prijaté ban-
kou po termĺne cut-off time su spracované
v nasledujtici bankor4y pracovny de r, pričom

Ęlrovnanie platby na nostro rlčtoch v zahranič-
n ch bankách sa uskutoční spotovou valutou
platnou pre nasledujÚci bankovy pracovny
den.
Úhrady v cudzej mene V rámci jedného posky-
tovateľa platobn ch sluŽieb (tzĺ' vnr.]trobanko-
vé prevody) prijaté bankou do termínu cut-off
time sa spracujti a pripíŠu v prospech učtu
klienta v de prijatia platobného pĺĺkazu. Úhra-
dy v cudzej mene V rámci jedného poskytova-

3.4.2

3.4.3

3.5. Trval' pĺíkaz

3'5.1. Klient m že zadať. káciu
série platobn ch
istého príjemcu for toho

Trvaly

SEPA inkaso banka realizuje z beŽného Ötu
klienta vedeného v mene EUR'
Klient m Že udeliť priamo príjemcovi platby
Mandát pre SEPA inkaso v prospech rićtu prĹ
.jemcu za predpokladu, że si s bankou dohodol
Úrove 1 sprĺstupneni
inkaso alebo Úroveli
Účtu pre SEPA inkaso
predloŽiť banke príkaz
predpokladu, że disponuje Mandátom pre
SEPA inkaso od platiteľa.
Klient m że dať banke srjhlas s inkasom/man-
dát finančn5ich prostrĺedkov zo svojho Účtu
v prospech čtu prĺjemcu za predpokladu, Že
si s bankou dohodol Úrove 2 sprístupnenia
svojho učtu pre SEPA inkaso.
Ak si klient s bankou dohodol Úroven 1 sprí_stupnenia o, pred_
kladá Man
platby. Ak ' äi:l
2 sprístupnenia svojho rllčtu pre SEPA inkaso,
je klient povinny predlożiť banke sÚhlas s inka-
som/mandát, a to najneskor v bankovy
pracovny de predchádza)Úci splatnosti doru-
čeného príkazu na SEPA inkaso od príjemcu
platby.

3.6.1.

3.6.2.

3.6.3

3.6.4.

3.4.4

3.6.5
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som,/mandátu je činné najnesk r nasledujÚci
bankov pracovny den po jeho doručení
banke.
Ak klient poŽiada o Zmenu Údajov v sÚhlase
s inkasom/mandáte, takäto zmena Údajov
bude platná a učinná najnesk r od nasledujti-
ceho bankov ho pracovn ho d a.
Ak pripadne dátum splatnosti prikazu na SEPA
inkaso na sviatok, sobotu alebo nedel'u, banka
odpĺše sumu prevodu v nasledujuci pracovny
de.
Poplatok za zadanie, Zmenu, realizáciu a zru-
šenie suhlasu s inkasom/mandátu je banka
oprávnená odpísať z Účtu klienta'
Klient nemá nárok na vrďenie Íĺnančn ch pro-
striedkov odpísanych z rj tu na základe inkasa,
ak udelii svoj suhlas s vykonaním buducej pla-
tobnej operácie prostrednĺctvom suhlasu
s inkasom,/mandátu banke a prĺjemca platob-
nej operácie sprĺstupnil klientovi informáciu
o konkrétnej sume buducej platobnej operácie
najmenej Štyri tyŽdne pred dátumom odpĺsania
Íinančnych prostriedkov z učtu klienta, ak také-
to sprĺstupnenie inÍormácií bolo moŽné.
S hlas s inkasom doručeny banke do d a
Účinnosti t chto VoP zostáva nad'alej platny
a povażuje sa za suhlas s inkasom/mandát
v zmysle t5ichto VOP.

3.7. opravné zučtovanie
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3.6.6.

3.6.7.

3.6.8.

3.6.9.

3.6.10

3.6.11

3.6.12

Úrove sprístupnenia ričtu pre SEPA inkaso si
m Že klient dohodnr]ť s bankou písomne
v pobočke banky pri ofuorení beżného tjčtu
alebo kedykolÝek počas truania zmlur4y o prĹ
sluśnom bežnom rjčte klienta. Klient je opráv-
neny meniť Úrove sprístupnenia ričtu pre
SEPA inkaso, pričom r]ěinnosť takejto zmeny
je najneskor v nasledujuci bankonj'pracovny
den po doručení pĺsomnej Žiadosti klienta
o zmenu Úrovne sprístupnenia ričtu pre SEPA
inkaso do pobočky banky. Klient je oprávneny
poŽiadať o zablo kovan ie real izovan ia alc.7ch ko ľ-
vek príkazov na SEPA inkaso od určen ch prí-
jemcov (tzv. neŽiaduci prĺjemca). Pre zabezpe-
čenie riadneho blokovania realizovania príka-
zov od neŽiaduceho príjemcu je klient povĺnny
banke uviesť presné ClD takéhoto neŽiaduce-
ho prĺjemcu'
Suhlas s inkasom/mandát udelen banke je
platn a čínn najnesk r v bankor47 pracovny
deli nasledujÚci po jeho doručení banke, ak
nĺe je dohodnuté inak.
Ak klient suhlasil s inkasom v prospech niekto-
rého zo zmluvnych partnerov, je sÚhlas s inka-
som platny a ričinny aj v prípade zmeny čísla
tičtu tohto zmluvného partnera. Klient sÚhlasí
s tym, aby banka poskytla zmluvnému partne-
rovi všetky informácie o klientovi potrebné
k realizácii inkasa.
Ak nie je s klientom dohodnuté inak, m Že
klient dať srihlas s inkasom/mandát maximálne
do hodnoty 10.O00.000,- EUR.
Klient je povinny do termínu cut-off time pre
SEPA inkaso zabezpečiť dostatok finančnych
prostriedkov na svojom uěte, aby SEPA inkaso
mohlo byt vykonané riadne a včas tak, aby po
jeho realizácii učet klienta neyykazoval nepo-
volené prečerpanie. V prípade nedostatku
Íinančnych prostriedkov na rjčte klienta banka
SEPA inkaso nezrealizuje. O vykonanom SEpA
inkase inÍormuje banka klienta vo vypise
z t]čtu.
Príkaz prĺjemcu inkasa na vykonanie jednora-
zového SEPA inkasa musí byt doručen banke
najneskor šesť pracovn ch dní pred dátumom
splatnosti SEPA inkasa ' Prvy príkaz prĺjemcu
inkasa na vykonanie opakovaného SEPA lnka-
sa musí byt doručen banke najneskor šesť
pracovnych dnĺ pred dátumom splatnosti
SEPA inkasa akaždy d'alŠípríkaz na r4ykonanie
opakovaného SEPA inkasa musí byt doručeny
banke najnesk r tri pracovné dni pred dátu-
mom splatnosti SEPA inkasa. V opačnom prĺ-
pade banka nie je povinná prikaz na SEPA
inkaso vykonať'
SÚhlas s ĺnkasom/mandát je moŽné zruŠiť bez
uvedenia dovodu. ZruŠenie sÚhlasu s inka-

Banka je zodpovedná za správne vykonanie
platobnej operácie za predpokladu, Že klĺent
splní vśetky podmienky dojednané s bankou
a stanovené vo všeobecne záväznych práv-
nych predpisoch. Na žiadosť klienta banka
vynalożĺ primerané usilie na to, aby r4yhľadala
priebeh nevykonanej alebo chybne vykonanej
platobnej operácie a oznámi mu vysledok
Ak poskytovatel' platobn}ich slużieb platitel'a
preukáze platitel'ovi alebo poskytovatel'ovi pla-
tobn;ich sluŽieb príjemcu, Že posl1ytovatel'ovi
platobnych sluŽieb príjemcu bola doručená
suma platobnej operácie v lehote podl'a všeo-
becne záväznych právnych predpisov, Za nevy_
konanie alebo chybné vykonanie platobnej
operácie je zodpovedn17 poskytovatel' platob_
nych sluŽieb príjemcu voči prĺjemcovi'
Ak ide o hradu, kedy poskytovatel'platobnych
služieb platiteľa a poslq1tovatel' platobnych slu-
Žieb prijemcu poskytujÚ platobnu sluŽbu na
uzemĺ Slovenskej republiky, banka opraví bez
zbyto ného odkladu chybné zrjčtovanie, a to
bud'z vlastného podnetu, ak chybne z čtovala
pe ażné prostriedĘ na učte klienta, alebo
z podnetu iného posĄrtovatel'a platobnych slu-
žieb, ktory oznámil svoje chybné zrllčtovanie.

náhradu dalšej preukázanej škody v rozsahu
príslušnych právnych predpisov Slovenskej
republiky.

3.6.13

3.6.14

3.6.15

3,6.16

3.6.17

3.7.1

3.7.2

3.7.3

3.8.2

3.8.3

3.8.4

3.8.5

3.8. Reklamácĺe

3.8.1



3.8.6.

3.8.7.
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4.2.5
časť v nasledujrici bankow pracovn deli.

Vyhlásením konkurzu na majetok klienta banky

sa stávaju pohľadávky banky splatné aj vo i

vŠetk1im osobám, ktoré su zaviazané spolu

s tymto klientom.

4.3. Zánik záväzkorĺ ch vzťahov

4.3.1 Banka alebo klient m Žu zmluvu, s vynimkou

zabezpečovacej zmluvy, kedykoľvek ukončiť
písomnou r4ypoved'ou, a to aj bez uvedenia

d vodu' Banka m Že zmluvu vypovedať v dvoj-

mesačnej Wpovednej lehote, ktorá začne ply-

nriť odo d a doručenia l povede klientovi.

Klient m Že zmluvu lypovedať s okamżitou
r]činnosťou, pričom k zániku zmluvného wťahu

dÔjde dnom doručenia l4ypovede banke, ak nie
je v zmluve, v obchodnych podmienkach pre

prĺslušny produkt alebo v tychto VoP uvedené

inak. Ak klient alebo banka vypovie taku zmlu-

vu o učte, ku ktorej sa viaŹe d'alŠia zmluva, na

základe ktorej sa záväzky z nej vyplyvajuce
r4yrovnávaju prostredníctvom tohto rjčtu, je
q poved' činná odo d a skončenia učinnosti
všetkych zml v, ktoré sa k predmetnému čtu
viaŽu, ak nie je dohodnuté inak,

Banka zruŠĺ čet ku dnu ričinnosti dohody
o ukončení wájomného závŁkového rrzťahu

s klientom alebo ku dnu učinnosti Wpovede.
Banka zrušĺ vkladorryi čet, ak uplynie lehota,
na ktoru bol zriadenY.
Banka a klient sa dohodli, że zmluva o učte
zanikne ku dŕru, kedy sa banka hodnovernym
sp sobom dozvie o smrti klienta a stav finanč-

nych prostriedkov na Účte nedosahuje kreditny
zostatok.
Po ukončení rzájomného záväŁkového rrzťahu

naloŽí banka so zostatkom na učte, so zostat-
kom vkladu na vkladnej kniŽke alebo s inym

zostatkom, ktory sa pokladá za pohl'adávku

klienta voči banke (d'alej ,,zostatok") podľa
pĺsomnej dispozície klienta. Ak klient neurčÍ,

ako má byt so zostatkom naloŽené, moŽe
banka Wplatiť takyto zostatok na ak5?kolVek in

čet alebo vkladnu kniŽku klienta vedenÚ
v banke, inak banka po ukončení rzájomného
záväzkového tľzťahu eviduje tento zostatok aż
do premlčania nároku na jeho v. platu a ne ro-
cí ho.

4.3.2

4.3.3.

4.3.4.

Banka oznamuje zmeny zmluvnych podmie-
nok, ako aj iné oznámenia a informácie (d'alej

,,písomnosti"), ktoré je povinná oznamovat
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4.6.4

(legalĺzačná dolożka, superlegalĺzačná doloŽ-
ka, apostille).
Dostatočnosť a d veryhodnosť listín predkla-
danych klientom s cĺel'om preukázať jeho
oprávnenie konať a ním tvrdené skutočnosti
bude banka posudzovať s náleŽitou odbornou
starostlivosť, pričom bude oprávnená najmä
v závislosti od charakteru a obsahu listín poŽa-
dovať doplnenie predkladanej listiny alebo
doloženie d'alšej listiny.

4.7. ]dentiÍĺkácia a konanie klientov

4'7'1. Banka poŽaduje pri każdom obchode preuká-
zanie totožnosti klienta, pričom klient je povin-
n;i vyhovieť kazdej takejto Žiadosti banky.
Vykonanie obchodu so zachovanĺm anonymity
klienta je banka povinná odmietnuť. Za r]čelom
ochrany majetku klientov je banka oprávnená
poŽadovať na preukázanie totoŽnosti klienta aj
viacero dokladov totożnosti alebo zodpoveda-
nie doplnujucich informácií Ę kajucich sa klien-
ta alebo rjčtu, produktov a sluŽieb.

4'7'2. overovanie totoŽnosti klienta, správnosti iden-
tiÍikačnych udajov a pravosti podpĺsov d'alších
os b splnomocnenych majĺteľom ričtu vykoná-
va banka. Bankaje oprávnená poŽadovať, aby
podpis klienta bol vykonany pred pracovnĺkom
banĘ. TotoŽnosť klienta banka overuje len
z originálov jeho dokladov totożnosti. Klient
suhlasí s t57m, aby si banka na ťlcely jeho iden-
tifikácie vyhotovila fotokopiu jeho dokladu
totoŽnosti.

4.7.3. Klient je povinny bezodkladne banku informo_
vať o všetl1ych zmenách, ktoré nastali v práv-
nych skutocnostiach klienta, najmä zmena
mena, priezviska, adresy, a pod., pričom
poŽiada banku o Zmenu tychto udajov nazákla-
de predložen ch dokladov osvedcujÚcich
vykonanie takejto Zmeny. Pre banku su záväz-
né posledné písomne oznámené udaje klienta.

4.7'4. V prípade, że budÚ na vykonanie obchodu
s hodnotou nad sumu stanovenÚ vŠeobecne
záväznymi právnymi predpismi poużité pro-
striedky vo vlastníctve inej osoby ako klienta
alebo ak bude obchod yykonany na ucet inej
osoby ako klienta, predloŽí klient banke v prĹ
meranej lehote vopred písomné vyhlásenie
s uvedením mena, priezĺiska, rodného ćísla
alebo dátumu narodenĺa a adresy trvalého
pobytu fyzickej osoby alebo názvu, sídla
a identiÍikačného čísla právnickej osoby, ktorej
vlastnícfuom sri prostriedĘ a na učet ktorej je
obchod r4ykonany, pricom doloŽí aj písomn
suhlas dotknutej osoby na pouŽitie jej pro-
striedkov na vykonávan obchod a,/alebo na
vykonanie tohto obchodu na jej r]čet.

V prípade neoprávnenej reklamácie uplat r ova-

nej voči poskytovaniu platobnlich slużieb
V mene nečlenského štátu Europskej Únie

v rámci EHP a/alebo v akejkolVej mene pri pla-

tobnej slużbe poskytovanej mimo EHP má

banka nárok na náhradu učelne vynaloženych

nákladov spojenych s vybavením reklamácie.

Ak sa v priebehu zisťovania oprávnenosti náro-

ku klienta preukáŽe zjavná nepravdivosť klien-

tom uvedenych skutočností a táto sp sobuje

zánik práva klienta doźadovať sa nápravy

a/alebo iného protiplnenia zo strany banky for-

mou reklamácie, banka takuto reklamáciu
pokladá za żiadost o poskytnutie dodatocnych

informácií a má nárok na uhradu poplatkov

a inych nákladov rjčelne yynalożen1ich na zis_

tenie dodatočnych informáciĺ pre klienta nad

rámec štandardnej inÍormačnej povinnosti

banky.

4.5. oznamovanie, doruěovanie a preberanie
písomnostĺ

klientovi poštou (na dohodnutÚ alebo na banke
posledne známu adresu klienta)' teleÍonom
(prostredníctvom sluŽby DlALoG Live,'), Íaxonl,
e-mailom alebo doručením do prostredia
lnternet bankĺngu alebo inymi elektronickymi
médiami, ktoré umožliuju uchovať obsah
písomnosti sp sobom umož ujucim použitie
tejto pĺsomnosti v buducnostia umoŽnujricim
nezmenené reprodukovanie uloŽenej písom-
nosti (vo forme na trvanlĺvom médiu)'.
Klient doručuje písomnosti na adĺesu sídla
banky alebo na inu dohodnutÚ adresu alebo
in mi dohodnutymi elektronicĘ7mi komunikač-
nymi médiami..
Ak sa banka a klient nedohodlĺ inak, klient
sÚhlasí s tym, Že banka má právo pouŽĺť na
ponuku Íĺnančn ch a s nimi s visiacich sluŽieb
klientovi automaticky telefonny volací systém,
fax, e-mail, SMS alebo iné prostriedĘ dial'ko-
vej komunikácie umož ujuce jej indivĺduálnu
komunikáciu s klientom. V prípade, ak sa
banka rozhodne realizovať svoje právo v zmys-
le predchádząŮcej vety, klient tymto Žiada
o poskytovanie relevantnych informácií, mate-
rĺálov a ponÚk'
Klient sÚhlasí s tym, aby banka poużila formát
krátkej textovej správy (SMS) a/a|eno e-mailo-
vej správy na komunikáciu s klientom v sÚv!
slosti s poskytovanymi produktmi a sluŽbami,
pričom SMS mÔŽu obsahovať aj ĺnformácie,
vĘvy alebo upozornenia.
Klient a banka sa dohodli, Že heslo, ktoré si
klient určil na zasielanie lnj'pisov e-mailom
z u tu, bude zárove aj heslom určenym na
zasielanie d'alších informácií, vyziev a Upozor-
není zo strany banky \'kajucich sa tohto Úctu.
Banka a klient sa tieŽ dohodli, Že ak bude
určené heslo na zasielanĺe ĺnformácií \ikaju-
cich sa produktu alebo sluŽby poskytovanej
bankou pre klienta, bude toto heslo urcené aj
na zasielanie d'alších informáciÍ, r44ziev a upo-
zornení zo strany banky tykajucich sa prísluš-
ného produktu alebo sluŽby.

Banka má právo poŽadovať odpisy listín a pod-
pisy na listinách osvedcené notárom alebo
inym orgánom v zmysle platnych právnych
predpisov.
Banka má právo poŽadovať Úradn preklad do
sl ove n ské h o juyka hj'ch c u dzojazyč nych l istín,
ktorych predlożenie banka poŽaduje'
Banka má právo poŽadovať, aby zahraničné
listiny vydané alebo overené sÚdmĺ a uradmi
v cudzine, ktorych predloŽenie banka poŽadu-
je, boli opatrené predpĺsanymi overeniami

4.2.1.

4.2.2.

4.2.3.

4.2.4.

čutĺox lv.
Spoločné ustanovenia

4.2' Plnenie záväzkov

Banka a klient sa dohodli, Že banka má právo

odpísať finančné prostriedky z učtu klienta aj

bez predloŽenia platobného prikazu a tieto

Íinančné prostriedliy klienta vľátane Íinanč-

n ch prostriedkov na rjlčte klienta a/alebo
vkladnej knižke pouŽiť na uspokojenie svojich
pohl'adávok, ktoré má voči klientovi, a to bez
ohľadu na to, ěi pohl'adávky banky wnikli
v s vislosti s vedením r]lčtu a/alebo vkladnej
kniŽlĺĺ alebo inak. o odpísaní finančn ch pro-

striedkov bude banka klienta inÍormovať vo

wpise z učtu alebo v osobitnom oznámení.
Klient nie je oprávnen postrjpiť svoje pohl'a-

dávky z u tu voči banke na tretiu osobu. Klient
nie je oprávnen postrjpiť ani iné svoje pohl'a-

dávlĺy voči banke na tretiu osobu..
Ak pripadne de splatnosti pohl'adávky banky
alebo jej akejkolÝek asti na de , ktory nie je

bankorłj'm pracovnym dliom, platí, Že dnom
splatnosti pohl'adávky banky alebo jej akeikoľ-
vek asti je najbližšÍ predchádzajrici bankot4y
pracovny den.
Ak nie je dohodnuté inak, je klient povinny

zabezpećiť dostatok Íinančnych prostriedkov

na r]čte určen v príslušnej zmluve do termínu
cut-off time (systémovej uzávierky) pre splátku
pohľadávky banky. V prípade pripĺsania Íinan -
nych prostriedkov na Ĺlčet určeny v príslušnej
zmluve po termĺne cut-off time (systémovej

uzávierky) pre splátku pohl'adávky banky,
banka započÍta prísluŠn pohl'adávku alebo jej

4.5.2

4.5.3

4 5.4

4.5.5

4.6.1

4.6.2

4'6. overovanie listín predkladan ch banke

4.5.1

4.6.3.
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Klient sÚhlasÍ s tym, aby banka poskytovala

bankové informácie a doklady v zmysle Zákona
o bankách
a) osobám, ktoré majr] majetkovu rlčasť na

banke,
b) osobám, na ktorych má ma|etkovtjl u asť

osoba spÍ ajuca podmienku uvedenĹl
v písm. a) tohto ustanovenia,

c) osobám, na ktorych má banka majetkovÚ

ěasť,
d) osobám, na ktorych má majetkovu časť

osoba spĺ ajr]ca podmienku uveden
v pĺsm' c) tohto ustanovenia,

e) osobám, na ktorych má majetkovt] časť
osoba spÍnajÚca podmienku uvedenu
v písm. b) alebo d) tohto ustanovenia,

Í) osobám, s ktoÚmi banka spolupracuje pri

ziskavaní udajov a informácií potrebnych na

r4ymáhanie pohľadávĘ vo i klientovi alebo
jej časti, osobám, s ktoÚmi banka spolupra-
cuje pri vymáhanĺ pohl'adávok voči klientovi
alebo ich častíalebo osobám, ktoÚm udelĹ
la plnu moc na r4ymáhanie svojej pohl'adáv-
ky voči klientovi alebo iej časti,

g) osobám, ktorym banka postupi alebo má
v Úmysle posttjpiť svoju pohl'adávku voči
klientovi alebo jej časť alebo osobám, kto-

rym banka prevedie alebo má v umysle pre-

viesť svoje právo voči klientovi alebo jeho
časť,

h) osobám, ktoré prevezmu alebo maju
v mysle prewiať dlh klienta voči banke
alebo jeho časť, alebo ktoré pristt]pia alebo
maju v umysle pristťlpiť k zävázku klienta
voči banke alebo jeho casti,

i) osobám, ktoré splnia alebo maju v Úmysle
splniť dlh klienta voči banke alebo jeho
časť,

j) osobám, ktoré poskytli, poskytuju alebo
poskytn zabezpečenie pohl'adávok banky
voči klientovi,

k) osobám, ktorych veci, práva alebo majetko-
vé hodnoty z časti a/alebo riplne sluŽia na
zabezpečenie pohl'adávok banky voči klien-
tovi,

l) osobe, na ktorej uver poskytol, poskytuje
alebo poskytne zabezpecenie,

m)osobe, ktorá vedie register zálożnych práv
a jej členom a/alebo orgánu štátnej sprár4y,
ktory vedie osobĺtny register a/alebo orgä-
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4.7.5.

4.7.6.

4.7.7

V prĺpade, Že klient poskytne banke nepravdi-
vé inÍormácie o tom, či je osobou s osobitny7m

vŻahom k banke, banka to tymto zabezpečuje
sankciou neplatnosti zmluvy o vklade a záruke
a v prípade uveru sankciou okamżitej splatnos-
ti celej dlžnej sumy ku d u, ked'sa banka
dozvedela o nepravdivosti tychto Údajov, vrďa-

ne splatnosti urokov za celu dohodnutÚ dobu

uveru.
Klient je banke povinny poslĺytnuť informácie

a doklady potrebné na vykonanie starostlivosti
alebo identifikácie v zmysle zákona o ochrane
pred legalizáciou príjmov z trestnej činnosii
a o ochrane pred financovanim terozizmu.
V opačnom prĺpade banka odmietne uzavretie

obchodného vztahu, ukončĺ obchodn wťah

alebo odmietne vykonanie konkrétneho
obchodu. Banka je tieŽ oprávnená odmietnuť

uzavretie obchodného rrzťahu alebo posĄfinu-

tie sluŽby klientovi v prĺpade, Že by tym mohlo
prísť k porušeniu všeobecne závŁn ch práv-

nych predpisov o vykonávanĺ medzinárodnych
sankciĺ zabezpečujucich medzinárodn mier
a bezpečnosť.
Pre učely plnenia povinností banky v stjvislosti
s dodźiavanĺm da orn ch zákonov anazabez-
pečenie vymeny dal'loWch informáciĺ Vyp|Wa-
jÚcich najmä z:
a) medzinárodnej zmluvy uzatvorenej medzi

Slovenskou republikou a Spojenymi Štátmi

Americlĺ mĺ (d'alej len ''UsA') v s vislosti so
zlepŠením dodrżiavania medzinárodnych
danovych zákonov a zavedením zákona
FATCA (Foreign Account Tax Compliance
Act),

b) akejkoľvek zmluvy uzatvorenej medzi
Slovenskou republikou a ktoroukolVek kraii-
nou EÚ, EHP alebo organizácie pre hospo-
dársku spoluprácu a rozvoj (d'alej len

,,oEcD"),
c) akychkoľvek všeobecne závŁnych práv-

nych predpisov, záväznych usmernení,
opatrenĺ alebo rozhodnutĺ Národnej banky
Slovenska, Europskej centrálnej banky
alebo iného oprávneného orgánu, sa klient
zauäzuje na qŕzvu banky a v lehote v nej uve-
denej banke pos$nr]ť informáciu, či je
obcanom alebo da ov m rezidentom USA,
členskej krajiny EÚ, EHP alebo oECD
a predlożiť doklady preukazujuce tuto sku-
točnosť. Ak klient nesplnĺ svoj záväzok uve-
deny v predchádzajucej vete, je banka
oprávnená odmietnuť uzavretie zmluvného
vztahu alebo ukončiť existujt]ci zmluvny
vŻĹah.

4'8' Bankové informácie, spracuvanie
osobnlich udajov a suhlasY
s poskytovanĺm aIebo sprístup ovaním
udajov do prĺslušn ch registrov
alebo databáz a s overovaním udajov
v SociáInej poisťovni

nu štátnej správy na Úseku katastra nehnu-
tel,ností,

n) osobám, s ktorymi banka spolupracu.je pri
r4ykone a pri zabezpečovaní v konu svojich
činností a/alebo pri posĘrtovaní produktov
alebo sluŽieb alebo pre ktoré vykonáva
sprostredkovatel,sk činnosť a/alebo ktoré
pre banku WkonávajÚ sprostredkovatel'skÚ
činnosť (napr, osobám, v ktorych prospech
banka realizuje inkaso z učtu klienta,
Regional Card processing Center s.r.o.,
kartové spolocnosti a spoločnosti, s ktonj,mi
banka spolupracuje v oblasti platobn ch
kariet a Šekov, poĺstbvne, s ktoryimĺ banka
spolupracuje, osobám spolupracujÚcim
s bankou v zmysle dohody o dočasnom pri_
delení uzatvorenej podl'a Zákonníka práce
a pod.),

o) osobám, s ktonjmi má banka zmluvnyrzt'ah,
predmetom ktorého je qikon bankouich čin-
ností (napr' obchodníkom prijímajÚcim pla-
tobné karty a pod.),

p) osobám, s ktorymi banka konzultuje
obchodny prípad, resp. si vyżiada k nemu
ĺch stanovisko (napr. svojim audítorom,
extern m právnym poradcom, tlmočnĺkom),
ak je to potrebné,

q) draŽobnĺkovi, ktorému podala návrh na
vykonanĺe draŽby,

r) pre ucely akéhokolvek sr]dneho, rozhod-
covského, správneho alebo iného konanĺa,
ktorého je banka Účastníkom, a to v rozsahu
nevyhnutnom a obmedzenom len na takéto
konanie,

s) ostatnym bankám za rjčelom realizácie ban-
kou.ich obchodov (vrďane pobociek zahra-
ničn ch bánk a bánk, ktor nemajÚ sídlo na
Území Slovenskej repub|iky)'

4.8 '2. Klient je zodpovedny za správnosť a pravdivosť
osobnych udajov, ktoré poskytol banke v roz-
sahu uĺčenom v zákone o bankách a v}zado-
Vanom pri jednotlivych obchodoch' osobné
daje klienta su sprac vané na učely jednoz-

nacnej identifikácie klienta, poskytovania,
zabezpečovania a vykonávania Íinančn1ich
a s nimi sÚvisiacich sluŽieb a produktov a d'al-
šie učely dohodnuté v zmluve.

4 8.3. osobné Údaje klienta sÚ v nevyhnutnorn rozsa-
hu poskytované osobám uvedenym v bode
4'8.1' a to za učelom jednoznačnej identifiká-
cie klienta, poskytovania zabezpečovania
a vykonávania finanćnych a s nĺmĺ suvisiacich
sluŽĺeb a produktov a dalšie Účely dohodnuté
v zmluve. Klĺent v tych prípadoch, kedy sÚ jeho
osobné udaje spracÚvané na základe suhlasu,
sÚhlasí so spracovanĺm poskytnutych osob-
n ch udajov do informačného systému banĘ

a s ich poskytovaním na Spracovanie do inÍor-
mačného systému v rozsahu nevyhnutnom pre
naplnenie konkrétneho čelu spracovania
osobám uveden1im v bode 4.8.1 . za rjčelom
podl'a predchádzajucej vety, a to aj v prípade
cezhraničného toku informácií do krajín, ktoré
posĘltuju primeranÚ rove ochrany v zmysle
všeobecne záväznych právnych predpisov.
S hlas klĺenta podl'a bodu 4.8'3. sa poskytuje
na dobu trvania závŁkového rĺzťahu a päť
rokov po jeho zániku, ak v konkrétnom suhlase
nie je s klientom dohodnutá iná doba jeho trva-
nĺa, lnak su osobnÚ udaje klienta spracÚvané
počas doby trvanĺa konkrétneho ucelu spracłi-
vanta.
Ak sa má spracÚvanie osobnych Údajov usku-
točniť na základe sljhlasu tretej osoby je klient
oprávneny poskytnuť do ĺnformačného systé-
mu banky osobné daje tretej osoby iba v prĹ
pade, že má písomny neodvolatel,ny srjhlas
telto tretej osoby na poskytovanie jej osobnych
Údajov banke a osobám uvedenym v bode
4.8'1. tohto článku'
Klient sÚhlasís posĘ1tovaním a so sprístup o-
vaním Údajov o bankovych obchodoch uzatvo-
renych s bankou (vrátane Údajov získanych
bankou pri rokovanÍ o ĺch uzatvorení), ich
zabezpečení, platobnej disciplíne z hl'adiska
s plácan ia záv äzkov, p revádzkovate ľovi spo loč-
ného registra bankovych inÍormácĺí, subjektom
poverenym spracÚvanim Údajov v registri'
Národne.j banke Slovenska, ako aj bankám
a pobočkám zahraničn ch bánk v rozsahu a za
podmienok stanovenych zákonom o bankách.
4. 8. 7. Klient udel'uje srjhlas prevádzkovatel'ovi
spoločnéh o registra ban kov ch informácií spo-
ločnosti Slovak Banking Credĺt Bureau, s.r.o.,
lco: ss 869 81o, so sídlom Mah. trh 2/A,
Bratislava (d'alej,,SRBI "), aby prostredníctvom
prevádzkovateĺ'a nebankoveho registra klient-
skych informáciĺ, Non-Banking Credit Bureau,
záujmové zdruŽenie právnich'ch osÔb, lČo:
42 o53 404, so sĺdlom Cintorínska 21,
Bratislava (d'alej,, N RKl',), poslĺytol oprávnenym
uŽívateľom NRK| Údaje o bankornj,ch obcho-
doch uzatvorenych s bankou (vrátane Údajov
získan ch bankou pri rokovanĺ o ĺch uzatvore-
ní), ĺch zabezpečenĺ, pĺatobnej disciplíne z hľa-
diska splácania záväzkov. Suhlas sa udel,uje
na dobu trvania zmluvy a na dobu S rokov od
zániku závázkov vyplyvajricich zo zmlur4,ĺ' Úče_
lom poskytnutia Údajov je uj'mena inÍormácií
medzi užĺvatel'mi SRBI, kton mi sÚ banky
a pobočky zahraničn17ch bánk a uŽívateľmi
N R Kl, kto4imi su nebankové veritel'ské subjek-
ty' o bonĺte, platobnej disciplíne a doveryhod-
nostĺ klientov uŽívateľov SRB| a klientov uŽĺva-

4.8.1

4.8.4.

4.8,5.
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4.8.9
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udel'uje EOS KSI srlhlas na poslqltnutie da.iov

zo svojich databaz banke na ich d'alšie spracÚ-

vanie v jej inÍormačnom systéme, a to najmä

o druhu a rn'ške Klientor4ych pe aźnych závaz'
kov a čase, v ktorom tieto záväżlry Klienta EoS
KSl evidovala vo svojich databázach, informá-

cie o Štádiu vymáhania, v ktorom sa záväzok

Klienta nachádzal (mimosÚdne, sudne, exe-

kučné, konkurzné alebo reštrukturalizačné),
okruhu subjektov voči ktorym tieto závŁky
rrznikli ako aj udaje o u. ške uskutočnenych pla-

tieb Klienta v stanovenom časovom období'
Účelom posĘĄnutia predmetn ch osobnych
dajov a ich d'alšieho spracuvania v inÍormai-

nom systéme banky je overovanie platobnej

disciplíny Klienta a schopnosti splácania jeho

záväzkov ako aj zniżovanie rizika banky pri

poslq1tovanĺ uverov. Tento sÚhlas sa udel'uje na

dobu piatich rokov odo d a jeho posĘ1tnutia,

pričom Klient ho m Źe kedykolVek odvolať'
Klient suhlasĺ, aby banka spracÚvala v svojom
informačnom systéme udaje poskytnuté
o Klientovi z informačného systému Eos Ksl
a to v rovnakom rozsahu a na rovnaké Účely na
aké boli banke poskytnuté a to počas celej
doby, na ktoru bol tento sÚhlas udeleny.

4.8'10. Banka je oprávnená nahrávať teleÍonické hovo-

ry s klientmi, ktorych predmetom m Žu byt

zäväzkové rrzťahy banĘ a klienta a klient s hla-

sĺ s tym, aby tieto záznamy boli v prĺpade potre-

by pouŽité ako dokaz, Ak by záznamy obsaho-
vali osobné udaje klienta alebo tretej osoby,
ustanovenia bodov 4.8.2., 4.8.3., 4.8.4.,
4.8.5., 4.8.6., 4.8.7.,4.8.8., 4.8.9. a 4.8.11

tohto článku sa použijtj primerane.

4.8.11. Klient zárove sr]lhlasí s tym, aby banka ním
poskytnuté osobné udaje sprĺstupnila prĺjem-

covi platby ako aj tretej osobe, ak su tieto
osobné udaje s časťou v banke uloŽenych
informácií a dokladov tykajÚcich sa tejto tretej
osoby.

4.8 12. Práva dotknutej osoby pri spracÚvaní osob-
nych Údajov sÚ upravené v zákone o ochrane
osobnych udajov. Dotknutá osoba mä najmä
právo t4ladovať informácie o spracuvanÍ jej

osobnych Údajov, zlznam osobnych udajov,
ĺnÍormácie o zdrojiz ktorého boli osobné udaje
získané, tieŽ má právo r4ladovať opravu aĺebo
likvidáciu svojich nesprávnych, ne plnych
alebo neaktuálnych osobnych Údajov, ktoré su
predmetom spracuvania ako aj d'alšie práva
podľa zákona o ochrane osobnych udajov.
Poučenie dotknutych osob o ich právach
v zmysle zákona o ochrane osobnych udajov je
uvedené na kďdej pobočke banky a zárove l

na stránke unľw.tatrabanka. sk.
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5.4' Banka je oprávnená meniť rozsah poslrytovan17ch

produktov a sluŽieb ako aj vyśku poplatkov a cien
za produkty a sluŽby v sadzobnĺku poplatkov

a rn šku urokowch sadzieb primerane vo uzťahu

k medziročnej zmene miery inflácie podl'a oficiál-

nych udajov Štatistického uradu SR alebo vo

rrzťahu k zmene indexu reálnej mesačnej mzdy
podl'a oficiálnych dajov Štatistického uradu SR
alebo vo yá'ahu k legislatívnym zmenám, ktoré

ovplw uju zmenu nákladov banky v suvisiacich

s poskytovaním a správou bankovych produktov

a primerane vo uzťahu k zmene ceny finančny7ch

prostriedkov na relevantnom medzibankovom

trhu, najmä s ohľadom na uĺšku refinancnych

Úrokovych sadzieb. V prípade, ak banka vyuŽije

toto právo zmeniť rnjĺšku poplatkov, pÍsomne ozná_

mi klientovi Zmenenu vyšku poplatkov najneskor

dva mesiace pred jej učinnosťou, ktorri určÍ

v tomto pĺsomnom oznámení. V prĺpade, że klient
nebude suhlasiť so zmenenou v. škou poplatkov

a/alebo Úrokovych sadzieb, je oprávneny bez-
platne ban ke doručiť písom n u vypoved' prísluśn ej

zmluvy. Ak bude banke najneskÔr jeden mesiac
predchádza| rjrci ucin nosti zmene nej všlqĺ poplat-

kov a/alebo rirokor4ych sadzieb doručená pĺsom-

ná rnj'poved' klienta, príslušná zmluva zanikne ku
d u u innosti zmeny. Ak takáto písomná Wpoved'
klienta nebude banke v uvedenej lehote doruče-
ná, odo dlia činnosti zmeny poplatkov sa uplat-
nĺ zmenená qiŠka poplatkov. Zmena Úrokovej
sazdby založená na referenčnej Úrokovej sadzbe
ako aj zmena Úrokovej sadzby, ktorá je pre klien-
ta priaznivejšia sa m że uplat ovať okamŽite ai
bez predchádzajÚceho oznámenia klientovi'

5.5. VoP zĺerejliuje banka na svojej internetovej
stránke a vo svojich obchodnych priestoroch. Ak
sÚ VoP vyhotovené vo vĺacerych jazykoch, práv-
ne záväzné znenie je znenie vyhotovené v sloven-
skom ja4yku. VoP platia aj po skončeníprávneho
uzťahu klienta a banky, alo až do tiplného Wspo-
riadania ich uzájomn ch yztahov. Klient je opráv-
nenyi kedykol'vek počas zmluvného r.rzťahu s ban-
kou BoŽiadať o poskytnutie \ichto VoP v listinnej
alebo elektronickej Íorme'

5.6. Ku dliu učinnosti t chto VoP sa ruŠia VŠeobecné
obchodné podmienlry Tatra banĘ a.s' r]činné
odo dria 01.O2.2014.

5'7' Táto casť VoP nadobuda platnosť d om aĺerej-
nenia v obchodn ch priestoroch banky a Účin-
nosť d a 01'0'l.2015.

teľov NRKI, na Účely prĺpravy, uzaVárania,
vykonávania a kontroly obchodov s klientmi,

ochrany oprávnenych záujmov uŽĺvatel'ov NRKl
a užÍvateľov SRB| a prevencie veror4ych pod-

vodov. Klient zárove tjlmto udel'uje s hlas,

aby za rovnakych podmienok boli banke
poskytnuté udąe z NRK| o jeho bonite, pla-

tobnej disciplíne a doveryhodnosti.
Klient suhlasi s tym, aby banka overila pravdi-

vosť dajov, ktoré jej poskytol v sr]vislosti so
žiadosťou o pos}q/nutie akéhokolVek typu

uveru alebo v sÚvislosti s poskytovaním zabez-
pečenia zo strany klienta pre a]g7kolvek vero-

rłľ rrzťah. Klient s hlasĺ s tym, aby Sociálna
poisťovlia so sídlom Ul. 29.augusta 8 a 'l0'

813 63 Bratislava poskytla jeho osobné Údaje

v nasledovnom rozsahu: či je zamestnan ,

u akého zamestnávateľa alebo zamestnávate-
|'ov a na základe akého pracovnoprávneho

vztahu, či je registrovany v informaÖnom systé-

me ako SZCO, dobu trvania zamestnania
a poistenia, vyŠku vymeriavacieho základu

u všetĘic h al ebo j ed n otl iv c h zamestn ávateľov

a priemernu Wšku yymeriavacieho základu, či
je poberatel'om i nvalidného d chodku, starob-
ného d chodku alebo predčasného starobn#
ho d chodku a v akej rníĺške, či sa mu r4ykoná-

va|u exekučné zráźky z d chodku banke
a Slovak Banking Credit Bureau, s.r.o,, so síd-
lom Maly trh 2/A,811 08 Bratislava 811 01,

lco 35 869 810, zapísanri v obchodnom
registri okresného sudu Bratislava l, oddiel
Sro, vloŽka č'30071/B (d'alej len ,,SBCB")
a aby banka poskytla Sociálnej poisťovni

a SBCB osobné Údaje v rozsahu tu uvedenom
za r]rčelom ich overovania v suvislosti s rokova-
nĺm o yzniku, vznikom a trvanĺm závŁkového
rrłahu s bankou' SÚhlas je udelen] na dobu
do uplynutia 10 rokov od udelenia sÚhlasu;
srjhlas moŽno odvolať iba v prípade preukáza-

ného porušenia podmienok spracÚvania osob-
nych udajov, za ktorych bol suhlas udelen57.

Klient sÚhlasĺ s tym, aby banka sprístupnila
spoločnosti Eos KSl Slovensko, s.r'o., so síd-
lom PajštÚnska 5, 851 O2 Bratislava, lÖo: ss
724 8o3, zapĺsanej v obchodnom registri
okresného sudu Bratislava l, odd. Sro, vlożka
č,' 15294/8 (d'alej len ''EoS Ksl') osobné
Údaje klienta v rozsahu (titul, meno, priezvisko
a rodné číslo alebo druh a číslo dokladu totoŽ-
nosti alebo dátum narodenia) na čely yyhľa-

dania udajov o klientovi a overovania platobnej

disciplíny a schopnosti splácania svojich
záväzkov v databázach EoS KSl. Suhlas sa
udeľuje na dobu 6 mesiacov odo dna jeho
poslqytnutia a Klient ho m Že kedykolVek, aj

bez uvedenia dÔvodu odvolať. Klient sÚčasne

4.9. Riešenie sporov

4.9.1 Ak sa banka aklient dohodli, Že ich vzájomnéspory budÚ rieŠené v rozhodcovslio. Lonunĺ ullĺe je dohodnuté jnak, j" 
"; ;;h;ovanĺe prĹ

sluŠny Stály rozhodcovsky 
"JJšou"n"L"lbankovej asociácre so siálom v Bratislave

(d'alej,,RozhodcovsĘ sÚd,,).
4'9.2' Ak sa banka a klient nedohodli ĺnak alebo vŠe-

becné záväzné právne predpisy neurčuju inak,
riadia sa právne rzťahy medzi nimi právom
Slovenskej republiky a vzájomné spory, ktoré
by z t chto rztahov wnikli, s r4ynimkou sporov
s urcenou právomocou Rozhodcovského
sudu, je prĺslušny prejednávať a rozhodovať
všeobecny sud'

cl_łl.lox v.
Záverečné ustanovenia

5.1 'Vzťahy klienta a banĘ sa riadia prĺsluŠnou zmluvou,
uzatvorenou medzi bankou a klientom, obchodnymi
podmienkamĺ pre prĺslušny produkt, všeobecnymi
obchodnymi podmienkami banky a všeobecne
zäväznymi právnymi predpismĺ platnymi na uzemĺ
Slovenskej republiky, a to v uvedenom poradí.

5'2. Ak nie je v zmluve s klientom dojednané inak,
banka uzatvára prĺslušnu zmluvu s klientom na
dobu neurČit , v slovenskom jazyku a pocas
zmluvného uzťahu s klĺentom uskutoč uje komu-
nikáciu v slovetlskom jazyku.

5'3. Ak nie je pre jednotlivé produkty a sluŽby dohod-
nuté inak, podmienky obsiahnuté v zmluve moŽe
banka z dovodov legislatĺvnych zmien dotykajÚ-
cich sa poskytovanych produktov a sluŽieb,
zmien technickych alebo procesnych pravidiel
uplatnujÚcich sa pri platobn ch sluŽbách ako aj
z dovodov smerujÚcich k zlepŠovaniu alebo
k poskytovaniu inovácií bankovych sluŽieb jedno-
stranne meniť, priěom tak to zmenu podmienok
oznámi klientovi najneskor dva mesiace pred jej

činnosťou, ktorÚ určí vtomto oznámení. V prípa-
de, Že So Zmenou podmienok nebude klient
suhlasĺť, má právo bezodplatne a s okamŽitou
cinnosťou ukonciť zmluvny yá'ah s bankou. Ak

najneskÔr jeden mesĺac pred činnosťou zmien
podmienok klient doručí banke písomnÚ vypo-
ved', zmluvn 

',rztah 
zanĺkne ku dnu Účinnosti

zmeny. Ak klient nedoručí písomnÚ v1ipoved'
v uvedenej lehote, odo d a r]činnosti zmeny pod-
mienok sa uplatnia zmenené podmienky '
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